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INTRODUCTION

The Greek Text

The commentaries in the Septuagint Commentary Series, to which this
volume contributes, are each based on one of the three main uncial
codices, Vaticanus, Sinaiticus and Alexandrinus. The manuscript pre-
sented in the present edition is Vaticanus Graecus 1209, better known
as Codex B or just Vaticanus. There are several reasons for choosing Vat-
icanus. Vaticanus is the oldest manuscript, or at least as old as Sinaiticus,
and definitely older than Alexandrinus. Further, the scribe of Vaticanus
was very careful, though there are occasional haplographies and dittogra-
phies, while the scribe of Sinaiticus was very careless. On almost every
page of Sinaiticus there are passages added in the margin, which were
missed by the scribe. Moreover, large portions of the text of Alexandri-
nus are illegible in the facsimile of the text. A visit to the British Library
confirmed that Alexandrinus is in a very poor condition, and that the
illegible passages in the facsimile are hardly legible in the manuscript
either.

The old facsimile made in 1907 of Vaticanus, on the other hand,
is mostly perfectly legible. Unfortunately, the new facsimile made in
1999 adds very little, and thus every passage not perfectly legible in
the facsimile was checked in the original during a one-month visit to
the Vatican library. Another visit to the Vatican library was planned but
had to be cancelled because of a three-year project of renovation of the
library, during which access to the manuscript was impossible.

The Manuscript

The codex Vaticanus is generally dated to the first half of the fourth
century. The place of its origin is unknown, but most assume Egypt/
Alexandria, or perhaps Caesarea. The pages measure about 27x27cm,
which is most likely somewhat smaller than the original size. Today the
folios are stored individually between paper sheets. The text is written
in scriptio continua with three columns per page, which is an unusual
number of columns. The ink of the text has been filled in carefully and
accents have been added, most likely in the tenth or eleventh century.
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Original brown ink can still be seen at many instances. Dittographies, v
gpelnvotinov etc. have not been filled in, since the scribe who filled in
the text appears to have filled in only those letters which he thought to
be correct. At least two different scribes have corrected the manuscript
with uncial letters. Some corrections are not enhanced by the scribe
who filled in the text, and could most likely be attributed to the original
scribe, and are therefore very early. It is not improbable that some of
these corrections were made by the original scribe or by a contemporary
scribe.

The Edition

The edition is based on an unpunctuated version of Rahlfs’ edition, which
has been modified to conform to the text of Vaticanus. The edition
follows the first hand of the manuscript Vaticanus as far as possible
concerning sections, paragraphs, spelling, and nomina sacra. Therefore,
differing spellings due to itacism are also preserved in the edition, e.g.,
2:25 2:30; 5:6, 5:19; 23:26; 27:25; 30:4; 39:15. In some examples these
spellings create new words which are possible in the context. These are
discussed in the commentary. However, most examples are not possible
in the context, and it has been supposed that the reader has understood
the correct form despite the differing spelling. For the confusion of
letters etc. see Thackeray 1909, 71-129, and Ziegler 1957, 109-125. Word
division, accents and breathings follow standard conventions. Standard
spelling, alternative accents etc. are given in the commentary. Some
caution should be observed for the use of vi &pelrvotinov (movable
v). The reason for this is that the v épelxvotindv is often at the end
of the line, and thus abbreviated into a stroke above the line. The scribe
who filled in the letters often avoided filling in the v0 &épelrnvotnov, and
thus also the stroke above the line. Consequently, the original strokes,
which are not filled in, are often very hard to see, and the strokes which
are distinct could, of course, have been added by the scribe who filled in
the letters.

Sections and Paragraphs

The sections and paragraphs in the present edition follow the original
text divisions in Vaticanus. New sections in the text of Vaticanus begin
on a new line approximately one letter out in the left margin while the
rest of the last line is left blank. These sections are indicated by new
sections in the edition, and the sections are provided with headings in
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English. At the beginning of some sections there is an indentation of
several letters on one or more lines. These indentations are indicated by
similar indentations in the edition.

Smaller sections are indicated in Vaticanus by a space within the text
and a stroke beneath the first letter of that line. Whether the strokes are
original or not cannot be decided here, but in the present edition the
assumption is followed that they are secondary. However, all strokes that
are not indicated by a new paragraph in the edition are discussed in the
commentary. These smaller sections are indicated in the edition by new
paragraphs. It should be noticed that there are examples of strokes where
there is no space within the text. These examples are indicated in the
commentary, but not in the edition. There are also examples of strokes
where the new paragraph indicated by the stroke begins at the beginning
of the line. In these examples (with few exceptions, where the previous
line apparently is somewhat shorter than the surrounding lines) it was
not possible for the original reader to observe the new section. In these
examples the stroke is noted in the commentary, but there is no new
paragraph in the edition. Finally there are examples of spaces within the
text where there are no strokes in the left margin. These examples are
indicated by new paragraphs in the edition and noted in the commentary.

It should be noticed that the spaces indicating new paragraphs in
Vaticanus differ a great deal in size, from less than one middle-sized letter
to more than two middle-sized letters. Thus it is not always totally clear
that the space should really indicate a new paragraph. Uncertain cases
are noted in the commentary.

None of the different numberings in the margin of the manuscript,
such as small and large Greek letters, are taken into consideration in the
present edition, since it is not clear if they are original or not.

It should also be noticed that the form of the text, such as length
of the lines, indentation etc., does not indicate that the text should be
considered as a poetic text. If the reader interpreted the text as poetry at
all, this was done for inner textual reasons only. For an introduction to
Hebrew poetry, see Berlin 1996.

Chapters and Verses in the Gottingen Edition, Rahlfs Edition, and MT

The division into chapters and verses, as well as the numbering of chap-
ters and verses, follow the Gottingen edition. The table below gives an
overview of the numbering in the Géttingen edition, Rahlfs edition and
MT. For minor differences, see the editions.
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Gottingen Rahlfs MT

1-8 (vac. vv. 2:1; 7:1, 27; 8:11-12)  id. 1-8

9:1-26 8:23-9:25 8:23-9:25
10:1-5a, 9, 5b, 11-25 id. 10:1-4,9,5,11-25 10:1-5a, 9, 5b, 11-25
11-22 (vac. vv. 11:7; 17:1-4) id. 11-22

23:1-6, 9—40, 7-8 id. 23

24 id. id.

25:1-19 id. 25:1-13; 49:34-39
26:1-28 (vac. vv. 1, 26) 25:20; 26:2—28 46:2-28

27 id. 50

28 (vac. vv. 45-48) id. 51

29:1-7 id. 47:1-7

29:8-23 30:1-16 49:7-22

30:1-5 30:17-21 49:1-5

30:6-11 30:23-28 49:28-33
30:12-16 30:29-33 49:23-27

31 id. 48

32:1-24 32:15-38 25:15-38

33 id. 26

34:1-5 34:2—6 27:2-6

34:6-10 34:8-12 27:8-12

34:11-14 34:14-16 27:14-16
34:15-17 34:18-20 27:18-20

34:18 34:22 27:22

35 id. 28
36:1-15,21-32 id. 29:1-15,21-32
37:1-9, 12-21, 23-24 id. 30:1-9, 12-21, 23-24
38 id. 31:1-34, 37, 35-36, 38—40
39-45 id. 32-38
46:1-3,14-18 id. 39:1-3,14-18
47-50 id. 40-43

51:1-30 id. 44:1-30

51:31-35 id. 45:1-5

52 (vac. vv. 2—-3, 15, 28—30) id. 52

Nowmina Sacra

In the text of Jeremiah in Vaticanus there are five words which are
abbreviated/contracted as nomina sacra: niglog, deocg, Iogani, matne
and svedua. The terms nomen sacrum and nomina sacra are used, since
these are the common terms for this kind of abbreviations/contraction,
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and they are used without any valuation of the terms per se. The statistics
for these words is as follows:

»0o10g: of the 601 examples only two are not abbreviated/contracted
as nomina sacra, both of which are in the plural and hence do not refer to
the Lord: 34:3 ®vplovg bis. Only one example of xptog does not refer to
the Lord (44:20), but is still abbreviated/contracted as a nomen sacrum,
while all other examples refer to the Lord.

¥eoc: of the 108 examples 30 are not abbreviated/contracted as nomina
sacra, all of which are in the plural and hence refer to foreign gods: 1:16
Veoig; 2:11 ¥eovg and Veol; 2:28 deol and Veol; 5:7, 19 eoic; 7:6, 9 Vedv;
7:18 ¥€0ic; 10:11 Veoi; 11:10 ¥edv; 11:12 Feovg; 11:13 ¥eol; 13:10 Fedv;
16:11 9edv; 16:13 Ueoic; 16:20 Yeovg and Veol; 19:4, 13 Veoic; 22:9 He0ic;
25:6 Ue®v; 31:35 Veoic; 39:29 Oeoic; 42:15 Uedv; 50:12 Fedv; 51:3, 5, 8,
deolc.

Iopanh: of the 86 examples, only two, 11:17 and 51:25, are abbrevi-
ated/contracted as nomina sacra. Both examples occur in expressions
which are found elsewhere in Jeremiah but not abbreviated/contracted
as nomina sacra in those places. 11:17 oixov Iok zat oixov Iouvda is also
found in 5:11 and 11:10. 51:25 ®UQLog 6 Yeog Ioh is also found in 7:3;
9:15511:35 1631, 95 19:35 24155 32115 34:3;5 36:4; 37:2; 39:28, 36; 46:16; 51:2.

matne: of the 64 examples of oo, only one, 3:19 eirta TEA ®OAECE-
Tal g, is abbreviated/contracted as a nomen sacrum.

mveduo: five out of six examples of wvedua (4:11, 125 10:14; 28:11, 17;
30:10) are abbreviated/contracted as nomina sacra, though they hardly
refer to the Holy Spirit. The last example, obviously referring to a wind,
is not abbreviated/contracted as a nomen sacrum.

The nomina sacra are marked in the present edition by the abbrevi-
ations/contractions found in the MS, and in the translation by capital
letters. It should be noticed, however, that the capital letters are not used
as a valuation of the nomina sacra, but only as a means for highlighting
the nomina sacra in a similar way as the abbreviations/contractions high-
light the nomina sacra in the Greek text. For a discussion of the nomina
sacra, see, e.g., Bokedal 2005, 97-127, and Hurtado 2006, 95-134.

The Translation

General Remarks

The present translation has the ideal ambition of making a similar
impression on the reader of the English translation today as the Greek



6 INTRODUCTION

translation had on an ancient reader (or listener). To achieve that ambi-
tion is for several reasons, of course, impossible. Firstly, the ancient read-
ers are not known to us, and more importantly, the ancient readers were
most certainly as diverse as the readers are today. It is likely that there
were readers for whom Jeremiah was their first contact with a Greek text
heavily influenced by a Semitic language, but it is also likely that some
readers of Jeremiah had a very good knowledge of this kind of Greek.
The latter is certainly the case with the early commentators referred to in
the present commentary.

Given the wide range of possible ancient readers (as well as readers
of the present translation), my aim is to highlight as much as possible of
the Greek of Jeremiah which can be regarded as unidiomatic. Since it is
virtually unknowable what impression the text of Jeremiah made on an
ancient reader (or makes on a reader today), to highlight the unidiomatic
Greek of Jeremiah obviously creates a risk of highlighting more, or more
strongly than would be the case in most translations. Consequently, the
ambition has been to highlight neither too much nor too little, although
the former has been preferred when necessary. However, due to the
extreme difficulty of conveying the same impression to the modern as
to the ancient reader, the present translation should only be considered
to strive in that direction.

Certainly the Greek of Jeremiah was not perceived as ordinary Hel-
lenistic Greek by the ancient reader. The influence of the Hebrew Vorlage
on a literal translation, such as the Greek translation of Jeremiah, was
undoubtedly noticed by any reader, irrespectively of the reasons for the
literal translation (for a discussion of different reasons for literal transla-
tions, see Walser 2008). Thus a translation into idiomatic English of the
Greek text of Jeremiah loses an important characteristic of the Greek text.
In an attempt to preserve something of the characteristic of the Greek
text of Jeremiah as a translated text, the ambition has been to render
idiomatic Greek expressions, constructions etc. into idiomatic English,
while more literal renderings are used for expressions and construc-
tions which appear to be unidiomatic. Cf. Aejmelaeus 1991, 33-34: “The
Greek text of the Septuagint—whether good or bad, correct or incorrect,
intentional or unintentional—should be interpreted as such according to
the meanings and rules of Greek and according to the probable under-
standing of an original native speaker. It should neither be interpreted
according to the Hebrew original nor according to the assumed inten-
tion of the translator. If the translator had a particular intention, it comes
across through the Greek text.”
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Though there are examples of translation Greek in all aspects of the
Greek of Jeremiah, from vocabulary to word order, it should be noticed
that not all aspects of the Greek of Jeremiah are equally influenced by the
Vorlage. While vocabulary, verbal aspect (cf., e.g., Porter 1989, 156, and
Evans 2001, 259-263), syntax of moods and tenses, as well as the case
syntax are rather idiomatic, the clause syntax and especially word order
are more Hebrew than Greek; cf. e.g., CS, §38, and Soisalon-Soininen
1987, 42.

Another aspect of the translation, which was not noticed by ancient
readers who lacked a knowledge of Hebrew (and is not noticed by the
modern reader without any knowledge of Greek), is how concordant the
translation is as far as vocabulary is concerned. It appears that the Greek
translation of Jeremiah is quite concordant, but hardly at the expense of
the content. Likewise it is the ambition of the present translation to be
quite concordant without sacrificing the content, but, on the other hand,
there is no ambition to vary the language to improve style.

Varia

Most of the features discussed here are also treated either below in the
section General remarks on the language or in the commentary. Here only
the renderings into English are dealt with.

The very low frequency of other clause-connecting particles than xai,
and the occasional absence of clause-connecting particles altogether, are
a characteristic of translated Greek such as that Greek of Jeremiah. In an
attempt to render this characteristic, xai is usually rendered by “and”, also
where the particle xai seems to be adversative (cf. Blomqvist 1979), while
0¢ is usually rendered by “but”. Further, full stops are often avoided and
the comma is used instead, thus indicating the asyndeton in the Greek
text.

The very frequent use of the future tense for the imperative or the sub-
junctive should be considered as a Hebraism and is thus regularly ren-
dered by future tense in the present translation. Thus, to emphasize the
peculiar use of the future tense in the Greek text of Jeremiah, the Greek
future tense is usually rendered by “will” and not “shall”. Cf. CS, § 74.

Another two typical features for the Greek of Jeremiah are the fig-
urae etymologicae and the redundant pronouns in relative clauses. The
frequency of figurae etymologicae is one of the highest in the whole Sep-
tuagint. Both features are rendered literally in the present translation and
discussed in the commentary.
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The word i} should be mentioned, which is rendered by either “land”
or “earth’, depending on the context. yi] is usually a rendering of Y9,
which also can be rendered by “land” or “earth”; cf. e.g., McKane 1986,
558, and 1996, 1145.

For nomina sacra, see above.

Names

Most names are transliterated, following the guidelines given in The SBL
handbook of Style as follows:

o a v n
p b & X

vy § o0 o0

6 d =m p

€ e o r

¢ he o¢ s

T z T t

n é v y (not in diphthong)
O th v u (in diphthong)
Lo ¢ ph

x k ch

Aol Y ps

u m 0

The following very common names, and adjectives derived from names
are exceptions for which English translations are used instead of translit-
erations:

Aigyptos Egypt
Aithiops, Aithiopoi  Ethiopian, Ethiopians
Assyrioi Assyrians
Babylon Babylon
Euphratés Euphrates
Hebraios Hebrew
Hellénikeés Greek
Israél Israel
Toudaioi Jews
Tourdanés Jordan
Chaldaioi Chaldeans
Libyes Libyans
Lydoi Lydians
Meédoi Medians

Moabeitis Moabitess
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Kvotog

The rendering of xvglog follows the general principles given by Auld
2005, XVII-XVIII, taking nvotog as a proper noun, and rendering it
without the definite article, with the exception that xUguog is rendered
as a nomen sacrum, cf. above. n0glog is usually a rendering of mi,
and the definite articles with xUglog in the Greek text seem to follow
the Vorlage—i.e., the definite articles mostly seem to be renderings of
Hebrew prepositions, particles etc. Thus none of the 372 examples of
#0oLog in the nominative case has the definite article, and only four (5:10;
12:12; 28:50; 29:6) of the 165 examples of ®Vglog in the genitive case
have the definite article, cf. BDR, §259. On the other hand, 14 out of 16
examples of xUpL0g in the dative case have the definite article, and 7 out
of 19 examples of ®0p10g in the accusative case have the definite article;
cf. Ziegler 1958, 133. If the reader of the text took xVotog as a proper
noun, which is likely, the use of the definite article (or rather its absence)
most likely did not seem very strange to the reader, since the use of the
definite article is quite arbitrary; cf. BDR, § 260. Thus the definite article
is used in the translation as it is usually used in English, i.e., proper nouns
usually do not take the definite article.

Definite Articles

The Greek articles and the definite articles in the English translation call
for a detailed discussion. For a very detailed discussion of the articles
in the Greek text, see the excellent analysis by Ziegler 1958, 114-169.
Only a brief summary of Ziegler’s conclusions will be given here by a
few quotations and examples: Ziegler 1958, 167-168: “Der Artikel ist
oftmals in der Ier.- und Thr.-LXX im Anschlufl an 9 (also besonders
beim Status constructus) nicht gesetzt worden. Er fehlt haufiger in Ier.
I und Thr. als in Ier. I. Die Ubersetzer sind in der Setzung des Artikels
nichtkonsequent. Wenn die hsliche Uberlieferung stimmt, dann kénnte
dies nicht einmal von Aquila, dem pedantischen Anhidnger von 9, gesagt
werden. Frithzeitig, wie die alten Unzialen zeigen, und sehr oft, wie die
einzelnen Hss., die Gruppen und Rezensionen bezeugen, ist der Artikel
eingedrungen, weil ihn eben die griech. Sprachregel verlangte. Vor allem
war es Lukian, der an vielen Stellen den Artikel setzte; fiir ihn galt die
griech. Grammatik mehr als der hebr. Text. Die Tendenz der Schreiber,
den Artikel zu setzen, war so stark, daf8 er heute in allen Hss. an ver-
schiedenen Stellen steht, wihrend er urspriinglich in Ubereinstimmung
mit M nicht stand. Dies zeigt uns deutlich ein Seitenblick auf die Ez.-
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LXX; hier hat an verschiedenen Stellen der élteste hsliche Zeuge, ndmlich
der Pap. 967, allein keinen Artikel” “967 hat allein mit dem Fehlen des
Artikels das Urspriingliche bewahrt”

About the article and the renderings of Hebrew particles, Ziegler 1958,
121-123: “Gewohnlich ist die Akkusativ-Partikel nX mit dem Artikel
wiedergegeben worden. Unser 9i-text ist jedoch nicht immer in dieser
Hinsicht mit der LXX-Vorlage gleichzusetzen.” E.g., 1:9 17"~ n&X t1}v €loa
abvtod. “> beim Infinitiv ist oftmals mit tod wiedergegeben worden.
Die Praxis ist aber uneinheitlich: bald steht to®, bald fehlt es” E.g., 1:8
5215 1ol éEaupeiotal. “Wenn Relativsitze als Participia wiedergegeben
werden, dann erhalten diese als Attribut zu ihrem Substantiv den Artikel,
z.B. die hidufige Formel 6 A0yog 6 yevouevog. Ebenso wird ein verkiirzter
Relativsatz oft durch eine pripositionelle Wendung mit Artikel wieder-
gegeben, z.B. 712 €ig TOV TOTOV LoV TOV €V Enhe”

About the article and the renderings of the constructions of nouns
with suffix pronouns and the construct state, Ziegler 1958, 125-126:
“Bei der Verbindung eines Nomens mit einem pronominalen Suffix hat
das Hebr. bekanntlich keinen Artikel. Das Griech. dagegen verlangt den
Artikel. Nur ein enger Anchlufl an 9t veranlafit den Ubersetzer, den
Artikel zu unterdriicken. Das ist in unterschiedlicher Weise geschehen,
e.g., 1:13 1D 10 nedowmov adtod, and 6:23 B2P @ovi adtod. “Bei
der Status-constructus-Verbindung fehlt gewonlich der Artikel, wenn
er auch im Hebr. fehlt” E.g., 4:11 nx¥ m9 mvedua mhavioews. “Aber
gelegentlich ist der Artikel zweimal gesetzt” E.g., 3:23 2371 i 1) Ov-
voug t@v 0pfwv. “Bei der Status-constructus-Verbindung steht der
Artikel, wenn er im Hebr. beim zweiten Nomen steht” E.g., 4:9 =25
o™i 2% 791 1) 20edia ToT Pacthémg xai 1) xaedic TV EEYOVIWV.
“Die griech. Sprachregel erfordert den doppelten Artikel. Wenn im Sta-
tus constructus das zweite Nomen ein Suffix hat, steht im Hebr. kein
Artikel. Die griech. Sprache erfordert in solchen Fillen den zweimali-
gen Artikel. Jedoch in der Ier.-LXX steht er selten beim Nominativ”.
E.g., 9:7 (LXX 9:8) 102 927 td 0Mjnota tod otopatog avtdv, and 4:14
TR M2AYNR OLIAOYLOUOL TTOVMY COU.

About the articles and proper nouns, Ziegler 1958, 127-128: “Eigen-
namen im Nominativ und Vokativ stechen ohne Artikel” E.g., 2:3
5x9” Ioganh. “Beim Dativ steht gewonlich der Artikel, der % (manch-
mal auch nx, R) entspricht’, e.g., 2:31 PX"% 1@ Iogan). “Beim Akku-
sativ steht oft der Artikel als Wiedergabe von n&” E.g., 9:10 (LXX 9:11)
ab>w1 -nR v Iegovoainu. Cf. also the section on xVglog above. “Bei
Status-constructus-Verbindungen (mit dem Eigennamen im Genitiv)
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steht bei haufigen Wendungen wie ,,Haus Israel®, ,,Sohne Israels®, ,,Konig
Babylons® o.4. kein Artikel, weder beim Eigennamen noch beim Haupt-
wort.”

About the articles and the nouns with prepositions, Ziegler 1958, 136:
“Im Anschlu8 an das Hebr. (die Ubersetzer hatten unpunktierte Texte
vor sich; die Masoreten haben erst spéter durch die Vokalisation den
Artikel bezeichnet) fehlt oft der Artikel. Aber einheitlich ist die Praxis
nicht” E.g., 9:15 (LXX 9:16) @3 év toig €0veowv, but 18:13 a™ma év
g0veouv.

About the article and the renderings of the constructions of nouns
with suffix pronouns and prepositions, and in the construct state with
prepositions, Ziegler 1958, 138-139: “Prapositionale Wendungen mit
einem abhingigen Genitiv haben weder im Hebr. noch im Griech. einen
Artikel, z.B. 195 éni mpdowmov ,angesichts, 7103 év uéow ,inmitten®.
Ist der abhidngige Genitiv ein Personalpronomen, so steht urspriinglich
ebenfalls kein Artikel’, e.g., 4:1 "191 d7td T00 MEOOGMITOU HoV. “Entspricht
der griech. Gen. dem hebr. Status absolutus, so steht im Griech. (wie
im Hebr.) der Artikel, z.B. 31(48)44 &0 mpoowmov tob gpoPov. Ist das
hebr. Nomen durch ein Pronominalsuffix nidher bestimmt oder steht er
im Status constructus, so steht im Hebr. kein Artikel. In der LXX dagegen
findet sich keine einheitliche Uberlieferung: bald ist der Artikel gesetzt,
bald fehlt er (im Anschlufl an 9Mt)”

So far Ziegler and the articles in the Greek text. As can be seen,
there are mostly examples of missing articles, and there seem to be
very few examples of redundant articles in the Greek text. The definite
articles in the English translation, on the other hand, follow the general
principles of the translation given above. Hence, when an article is
unidiomatically missing in the Greek text, it is unidiomatically missing
in the English translation too, e.g., 2:2 €éLaiiovg veoTnTOG GOV RO AYATNG
telewwoews ovtod, which is rendered by “kindness of your youth and
love of his maturity”. On the other hand, when the article is idiomatically
missing in the Greek text it is added in the English translation, e.g.,
all the prepositional phrases, such as 1:1 &v vfj, and 1:15 &0 Pooed,
which are rendered by “in the land”, and “from the north”. For obvious
reasons it is not possible to indicate in every example that an article
is missing. E.g., in the example above, 2:2, there is no indication in
the English translation that the articles are missing at veotntog and
TeAELOEWS too, since articles are not used in such constructions in
English. This means that it is only possible to indicate missing articles
in the English translation when idiomatic English requires the article
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and the article can be unidiomatically left out. On the other hand, the
overall impression of the English translation is that there are articles
missing all over the text, an impression which most likely also was
that of the ancient reader of the Greek text. Cf. also BDR, §§252-
263.

The Commentary

Methodological Remarks

The purpose of the commentary is to provide a discussion of the Greek
text of Jeremiah in its own right, and mainly of one manuscript, Vati-
canus. Hence references to the Vorlage (or rather the supposed Vorlage)
are only made to explain peculiarities in the Greek text.

Most investigations of the Greek text of Jeremiah have been devoted
to the relation between the Greek text and the Masoretic text, and the
main purpose of studying the Greek text has been to try to establish the
original Hebrew text of Jeremiah. Thus the Greek text has mostly (if at
all) been used as a mere text-critical tool, and few investigations have
focused on the Greek text in its own right. Even fewer investigations
have been concerned with the reception of the Greek text in the read-
ing communities. Hence the present commentary is almost exclusively
devoted to the reception of the Greek text in the reading community. For
the relation of the Greek text to the Hebrew text, the reader is referred
to the standard commentaries on Jeremiah, especially William McKane’s
two-volume commentary (1986 and 1996), and the special investigations
by Janzen (1973), Ziegler (1958), Althann (1983), Stulman (1985), and
Shead (2002).

As mentioned above it is the ambition of the translation to highlight
what is unidiomatic Greek in the text of Jeremiah. Likewise it is the
intention of the commentary to discuss these unidiomatic features.

With the focus on the reception of the Greek text in the reading com-
munity one possibility is to use the commentaries of some early readers
of the text to get at least an opinion about what could have been in the
minds of these commentators. For Jeremiah there are commentaries by
four early readers: Origen (185-254), Joannes Chrysostom (344-407),
Theodoret of Cyrrhus (393-457) and Olympiodorus of Alexandria (sixth
century). Most remarks by these early commentators are, of course, of
exegetical nature, from which it is only occasionally possible to find out
how the reader actually understood the Greek text. But there are also
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comments on how to understand words and expressions from a more
philological point of view. Since Chrysostom, Theodoret and Olympi-
odorus most likely had a quite limited access to the Hebrew Vorlage
of Jeremiah, the commentaries give a glimpse of their understanding
of the Greek text. Therefore, the commentaries of Origen, Chrysos-
tom, Theodoret, and Olympiodorus are quoted (with translations by the
author) wherever they can shed some light on how the text was under-
stood in the reading community.

Moreover, linguistic peculiarities are discussed wherever the Greek
of Jeremiah appears to deviate from standard (extra-biblical) Greek.
References are given to, e.g., grammars of the Septuagint (Thackeray
1909, Conybeare and Stock 1905, Helbing 1928), of the New Testament
(Blass, Debrunner and Rehkopf 1990, Wallace 1995), and of classical
Greek (Smyth 1956).

Further, the divergences from the Gottingen edition have been noted
in the commentary. The reason for the detailed references to the Gottin-
gen edition is twofold. First, the reader can easily get to know what has
happened to the Greek text since the time of the original translation (this
is, of course, based on the assumption that the Géttingen edition is closer
to the original translation than Vaticanus, which is most certainly also
the case). Second, and more importantly for the present commentary,
the reader will get to know the characteristics and peculiarities of one of
the most important manuscripts of the Septuagint. All divergences from
the Goéttingen edition except the v épelxvonxov have been noted. For
the v0 épehnvoTindv, see above on the Greek text. For a short descrip-
tion of Vaticanus, and especially its relation to MT, see Ziegler 1957,
46—48.

When not expressly stated otherwise, the investigations on the Septu-
agint, other than Jeremiah, are made on Rahlfs’ text. The reason for this
is that Rahlfs’ edition presents a uniform text for the whole Septuagint.

General Remarks on the Language

In the next section some common (and a few vary rare) features of the
language of Jeremiah will be discussed. The reason for discussing these
features here and not in the commentary is their high frequency. This
means that the most frequent features will only be discussed here, while
the more infrequent ones will also be discussed in the commentary.
Generally the reason for the high (or low) frequencies is the very literal
translation technique used by the translator of Jeremiah. Features which
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only occasionally can be found in texts outside the Septuagint and texts
related to the Septuagint are very frequent, since they are used as render-
ings of frequently used Hebrew words or expressions.

Though most examples mentioned below indicate a very literal trans-
lation technique, there are also several examples in Jeremiah which
appear to show that the translator had good knowledge of Greek. Exam-
ples of good knowledge of Greek are the incorporation of the antecedent
(e.g., 1:2), the use of comparative forms (e.g., 38:11), and the use of some
aorist participles (e.g., 49:20). If this is right, there is good reason to
believe that the literal translation technique is not the result of insuffi-
cient knowledge of Greek, but rather of an ambition to preserve as much
as possible of the Vorlage; cf. Walser 2008.

Varia

a. The literal rendering of 72 by vidg produces an unidiomatic Greek
expression, e.g., 1:2 Iooeio. viod Apwg and 1:3 Zedexia viod Iwoeio.
In only one example, Jer. 1:1, 12 is rendered by the definite article, thus
producing the idiomatic Greek expression Iegeuiav Tov T0o0 Xexiov.
On the other hand, a literal translation of the Greek expression with
viog produces an idiomatic English expression. However, to exclude
“son” from the English translation to produce an unidiomatic English
expression cannot be justified. Hence viog is rendered by “son” in the
present translation. Cf. BDR, §162.1.

b. The use of participles is very rare in comparison to original Greek
texts (cf. CS, §79), except that present participles of Aéyw (being the
standard rendering of 9mK%) are frequently used to introduce direct
speech (81 examples in Jeremiah); cf. Walser 2001, CS, §112, and the
note on 45:4. Moreover, participles are used as renderings of Hebrew
infinitive absolute; cf. 3:1, and CS, § 81.

c. Redundant pronouns in relative clauses are quite frequent. Cf. BDR,
§297,and CS, §69.

d. One very striking feature of the Greek of Jeremiah (as well as of most
parts of the Septuagint) is the very low frequency of particles, with the
exception of the extremely frequent particle zai (for a discussion of some
particles in the Septuagint, cf. Walser 2001, 123-142, 161). Emphatic
particles are almost totally absent, with the exception of &7 (being the
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standard rendering of X1). Adversative particles are also very rare (only
27 examples of 8¢, and five examples of dALG. The preparatory particle
uév is totally absent; cf. CS, §39), and »ai is often used where we would
have expected an adversative particle; cf. Blomqvist 1987. ¢ is almost
exclusively used as an adversative particle, and thus the very common use
of 0¢ as a connecting particle in Greek outside the Septuagint is almost
totally absent in Jeremiah. Further, asyndeton is quite frequent; cf. BDR,
§§458-463. On the other hand, the use of the particle idov (being the
standard rendering of M) is very high (121 examples in Jeremiah). Cf.
BDR, §§128.7, and 442.5a.

e. Jeremiah has one of the highest frequencies of figurae etymologicae
in the Septuagint. Most figurae etymologicae are renderings of Hebrew
figurae etymologicae, but there are also occasional occurrences of figurae
etymologicae which seem to have no equivalent in the Vorlage, e.g., 20:9;
21:12; 27:42; 28:27; 28:33. Cf. CS, §§ 56, 61.

f. The future tense is very frequently used for the imperative or the
subjunctive; cf. CS, §74, BDR, §362.

g. The Hebrew introductory expression 1 + i1°1 followed by some kind of
temporal qualifier (or in some cases, where "M is rendered by »ai €otau,
conditional clauses) is rendered in three different ways in Jeremiah: »ai
gyéveto (12 examples, mostly being a rendering of *i1"), zai &yeviyon (6
examples, always being a rendering of *i1"), and »at €otoun (13 examples,
mostly being a rendering of n°m). There are three kinds of temporal
qualifiers: prepositional phrases, genitive absolute or temporal clauses.
These expressions are at least very rare outside the Septuagint and texts
related to the Septuagint. Dibelius 1927, 649, comments in his review
of Johannessohn’s careful investigation on "1™ and its renderings in the
Septuagint: “Im allgemeinen scheinen mir die Resultate von J. darauf zu
fithren, dafl diese Erzahlungsformeln von der LXX oft ohne Riicksicht
auf das gesprochene Griechisch dem Original nachgebildet sind” Hence
the very literal rendering in the present translation. For a discussion
of these expressions, see e.g. Johannessohn 1925, Dibelius 1927, CS,
§§41—-42, BDR, § 442.4a, Muraoka 2002, 282 (xait 12), and Smith 2002,
88-89.

h. The use of the particle &v in main clauses is very rare (only in 23:22).



16 INTRODUCTION

i. The use of subordinate clauses is quite limited. Instead the use of main
clauses connected by the particle »ai is very frequent; cf. CS, § 40.

The Relation between the Greek Text and MT

One of the major interests in the Greek text of Jeremiah has been the fact
that the Greek text is approximately 15 % shorter than MT. Apparently,
either the Greek text represents an abridged text, or the Hebrew text
is an expanded text, or both. Though this discussion is beyond the
scope of the present commentary, since the reader without access to the
Hebrew text was not aware of the problem, the question still calls for
a short comment. There appear to be obvious reasons to believe that
the Greek translation is a translation of a Vorlage which differs from
MT, especially since fragments of such a Vorlage have been found in
Qumran. On the other hand, there also seem to be very good reasons
to believe that the Greek text suffers from haplographic errors, either
made by the translator, or already found in his Vorlage. Moreover, there
are equally good reasons to believe that some of the expansions in
MT are later additions, and that the Vorlage of the Greek translation
represents a more original text than MT. Unfortunately, there seems
to be very little consensus among scholars in this very complicated
matter, and there is still need for further research before the question
can be settled. Cf, e.g., Fischer 2008, Stipp 1995 and 2008, and Tov

1999.

The Relation between the First and Second
Halves of the Greek Text of Jeremiah

As already noticed by Thackeray, the translation of Jeremiah is not very
homogeneous, but the first half differs considerably from the second.
According to Thackeray this difference was the result of two different
translators. In his dissertation Tov gives a detailed discussion of the
similarities and differences between the two parts, and arrives at the
conclusion that Jeremiah has been translated by one translator, but that
the latter part has been revised in order to become “a more precise and
consistent rendering of the Hebrew”, Tov 1976, 5. Though some of Tov’s
results have been called into doubt, it is clear that some of the lexical
inconsistencies can hardly be explained as natural variation. Cf,, e.g., Tov
1976, Pietersma 2002 and 2006, and Michael 2006.
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However, it is doubtful whether the reader of the Greek Jeremiah,
without access to the Hebrew text, could really have noticed the differ-
ences between the first and second halves of Jeremiah. Thus this compli-
cated question will not be discussed any further here.

Jeremiah in the New Testament

The passages discussed in the following exposition are the texts which are
marked as quotations from Jeremiah in the Nestle- Aland edition (NA27)
of the New Testament.

5:21

dpdaipol avtoic nai 0d PAETOVOLY OTO aDTOIC ®ak 0V% GroVoVsLY

MT awny> X271 0a% 07N ) X2 075 oy

Mark 8:18 dqpdatuoig &xoviec od PAémete nai dTa #oVTeC 0V% ANOVETE;

The quotation in Mark has not only changed the verbs from third person
plural to second person plural—the expression for “have” has also been
differently rendered. The Septuagint has a very literal rendering with two
nominal clauses (d@daiuoi avtoic and dra avtoic). Mark, on the other
hand, has a freer rendering with two participles of €xw. It is not possible,
however, to decide whether the quotation in Mark is a revision of the
Greek text of the Septuagint, or whether it is a free rendering of a text
similar or identical to MT.

6:16

%ol EVENOETE AYVIOUOV TALS YUy ais DUdv

MT oowe1’ yisyn s

Matt. 11:29 %0l €0QNOETE AVATAVOLY TOIG PUYOIG VUGBV

Both the rendering in the Septuagint, Gyvioudv, and the rendering in
Matt., dvdmovowy (as well as the reading of Alexandrinus: Gywaopov) are
apparently renderings of the same Hebrew expression ¥m3m. Accord-
ing to KB the meaning of yuan is “resting place” At first sight, the
quotation appears to be taken directly from the Hebrew text, and not
from the Septuagint. On the other hand, the rendering evovoete, viz.,
future indicative, of the Hebrew imperative 1xn, is not self-evident
(Symmachus has tva evpnte), and it is reasonable to believe that it
has its origin in the Septuagint. Thus it is perhaps more likely that the
author of Matt. took the quotation from a Greek source which was
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corrected according to the Hebrew text, or even that he corrected the text
himself. Cf. Knowles 1993, 214-218.

7:11

omnhaLov Anotdv

MT @78 nIvn

Matt. 21:13; Mark 11:17; Luke 19:46 omqhatov Anotdv

The rendering omiAatov seems to be a standard rendering of the not
very infrequent word n9vn. The rendering Anotg, on the other hand,
of the quite rare (six examples in MT) word 7> is only found here
(Ezek. 18:10 and Dan. 11:14 have Aowwdg). Hence it is likely that the
rendering omAalov Aotdv is a quotation from the Septuagint and not
a rendering of the Hebrew text, which happens to be in accordance with
the rendering in the Septuagint.

9:24
&V TOUTW %aUYdodm O RAVYMOUEVOS CUVIELY ROl YIVOOKREWV OTL EYD el
%VQELOG

MT 9:23 M "3X *2 "nix ¥ 22n Hoannn Heany niia

1Cor. 1:31 O ®aUYOUEVOS £V 1VQIW RAVYATTW

2Cor. 10:17 0 8¢ %OV DOUEVOG &V ®VEIW ®oVYAoTw

The quotation by Paul in both his letters to the Corinthians is apparently
a free quotation from Jer. 9:24, though the strong affinity between Jer.
9:23-24 and 1 Sam. 2:10 (in the Septuagint) should be noted. xavydopoun
is a rendering of eight different verbs in MT. The five examples in Jer.
9:23-24 are all renderings of %71 in the Hitpael form. Of the 23 Hitpael
forms of %11 in MT, only four (1 Kings 20:11; Psa. 49:7 (LXX 48:7); Prov.
25:14; 27:1) are rendered by zavycouat, beside the five examples in Jer.
9:23-24. The remaining 14 examples are rendered by five different verbs
(GyahhiGopat, aivéw, Eyravyaopor, EvOoEdtouat, Emovém). Given the
quite varying renderings, it is likely that Paul took the verb xavydouou
from the five examples in the Greek text of Jer. 9:23-24. On the other
hand, given the identical form of the quotation in both letters, Paul
could also have taken the quotation from a secondary source, though
he explicitly states that it is a quotation from the Scriptures: 1 Cor. 1:31
va o mg yéyoasTal ...

[10:7]

Tig 00 (un) popninoetal og, xVLe, foothed TV EVVEOV
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MT o 75n 7877 &5 7
Rev. 15:3-4 6 factheVs TtV EGviv- Tig 00 un pofndf, xdote

The quotation is put in brackets, since the verse is missing in the Septu-
agint. The Greek text above has been supplied by Origen sub asterisco and
in the Lucian recension. Apparently, the quotation is not from the Sep-
tuagint. It should be noticed that the order of the text has been changed,
that oe is missing, and that the more common subjunctive form gofin91
has been used after o0 ur, instead of the future form gofndnoetar. Cf.
BDR, §365.

12:3
Nuégav oqayg

MT mn7 ab

James 5:5 &v fjuéoq opayiic

The quotation is very short, but according to NA2y it is taken from
Jeremiah. The combination fjuépa and ogaym is only found here in the
Septuagint. Nuépa is the very common standard rendering of o, while
ogayn is a rendering of M. The noun 971 is only found in Jeremiah
and Zechariah, and is rendered four times by ogayn (Jer. 12:3; 19:6;
Zech. 11:4, 7) and once by t@v dvnonuévov (Jer. 7:32). The remaining
16 examples of ogayn, which have a Hebrew Vorlage, are renderings of
six different Hebrew roots, of which nav is the most common with ten
examples. Of the other Hebrew roots 3917 is combined with a1 in Is. 30:25
197 o1 (1) uéoq éxelvy Otav dmohwvtar), and 291 with a1 in 1 Chr.
21:12 2971 2 (Muéoag gougaiav). Thus, if the quotation in James is
taken from a Hebrew source, it could also have been taken from Is. 30:25.

12:15

UETOL TO EXPOANETY Ie 0DTOVG EMLOTOEY®

MT 2wix anix "wn1 Ny

Acts 15:16 petd To0TA AVOOTEEY®
There is not much resemblance between the quotation in Acts and the
text in Jeremiah. This is true of both the Hebrew and the Greek text
of Jeremiah. Even the verb has another prefix in the NT, dvaotoéyw,
than in LXX, émoteéyw, (though some MSS of the Septuagint have
avaoteépw and one MS, D, has émoteéyw in the NT). It is hard to

see how a reader of Acts could have taken this text as a quotation from
Jeremiah, had it not been that James explicitly states that it is a quotation:



20 INTRODUCTION

Acts 15:14-15 dmexidn TaxwpPog Aéywv- ... ®xai TOUTE® CVUEPOVOTOLY
ot MoyoL TV TeoENT®V %ot MG YEYQOITTAL ...

22:24
o &yd MéyeL n0QLog
MT mym-o w8

Rom. 14:11 T® &ym Aéyer w0QL0g

There are four examples in MT of exactly the same expression rendered
in exactly the same way into Greek: Num. 14:28; Is. 49:18; Jer. 22:24;
Zeph. 2:9. There are another 12 examples where MT has "17x X1 Ix-"n
i, which are rendered by L@ &y Aéyel nUplog, and one example, Jer.
46:18, where MT has mm* 9%nn-ax1 x-"n. Hence it is not clear from
where Paul took the quotation. Given the very stereotyped rendering of
these very common words, it is impossible to tell whether the source for
Paul’s quotation was Hebrew or Greek.

38:15

v &v Papa qrovodn donvou xai xhavduod xai d6dvouod Poymh

amoxhanopévn ovx fidelev mavoaoton £mi Toig violg adTiig dTL oVx eloiv

MT 31:15 ©™1%0 *22 "3 ¥nwl An2 %ip

oMY MR 74377Y 123m 7N

WK 2 370y

Matt. 2:18 govi| &v Paud Mrotodn, xhovduog xai 6dveuog molie:

Paynh xhaiovoa td téxva avtiic, xai ovx fdehev magaxindijvar, Ot

OV% ELOLV
The quotation in Matt. does not follow the text of the Septuagint very
closely. On the other hand, there are too many similarities between
the texts to rule out the possibility that the text of Matt. is a revision
of the text of the Septuagint. The first clause is identical in Matt. and
LXX. In the Septuagint the following three nouns, @190 *22 *m, are
rendered as genitive attributes of gpwvn, while they form an apposition
to gwvn in Matt. Further, in Matt. the last noun is rendered as an
adjective attribute of ddvouds. LXX has rendered the participle 752 by
a predicative participle drroxharopévn, thus taking Payn as the subject
of fj¥ehev. Matt., on the other hand, has rendered it by xAaiovoa, which
can be taken either as an attributive participle, thus taking ‘Payni as an
apposition to gwvr), or as a complement (so apparently NA27, and BDR,
§128.3, who suggests that v is left out). LXX is not following the word
order of MT, taking ovx f9ehev mavoaodar before &mi Toig violg ovTis.
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Matt., on the other hand, follows MT, taking ovx fdekev moaxrindijvar
after ta Ténva avtijc. It should be noted that #ai before odx fjdelev in
Matt. has no equivalent in MT. Further, LXX has movoaodat, while Matt.
has wagaxAnUfivan. However, moagaxindijvar is found in Alexandrinus
and is added in the margin in Vaticanus. Especially interesting is the
difference between the more literal rendering toig violg avtig in LXX
and the freer rendering ta téxva avtijg in Matt. The rendering of LXX
seems to fit the context of Matt. better than the rendering found in
Matt., since apparently Herod only killed the boys (sons ot viot) who
were two years old or under, and not all the children (ta téxva) who
were two years old or under. If the author of Matt. knew the text of the
Septuagint, what could have been the reason for changing toig vioig into
10 téxva? It should also be noted that MT has the singular 1, and not
the plural ary, cf. BHS. For a detailed discussion of the relation between
the quotation and its origin in LXX and/or in a Hebrew text, see Menken
2000; cf. Knowles 1993, 36-38.

38:31-34

100V TuéQaL EQovTaL gnatv xVELog rai dradnoopon T@ oine Iogomh xai
@ olnw Tovda dadruny nouvny 32 00 ratd Ty dadfixnyv fijv diedeunv
TOIG TATEAOWV QUTMV &v NuéQQ EmAafouévoy uov Tiig YOS avTOV
EEayayely aTovg &x Yiig AlyUmtou 0Tt avtol o0x Evéiuvay v Tf) dladnun
uou %ol £ym NUEANO adTOV POty ®VELog 33 OtL oty 1) dradnxn pou
fiv dtodmoopon 1@ otne Ioganh puetd tag MUEQOS Exeivag Enoiv ®0ELOG
3Ld0VG dDOM VOUOUG MoV g TV dLdvolay avtdv ol £mi ®oQdlag adTMdV
yodyw avTovg ®ol Eooucn avTolg eig Yedv xal avtol Eoovial uou eig
MOV 34 %ai 00 SLOAEOVOLY EXOOTOG TOV TTOAEITNV ALDTOD ROl EXAOTOG TOV
AdeAPOV aToT Aéywv yv@L TOV ®VQLOV OTL TAVTES €L01COVOLY ue Ao
uewrEod adT®V (nai) fmg ueydhov ovT@v 6TL Ihewg Eoopal Talg ddureiong
ADTAV ROl TOV GUAQTLDY ADTAV OV ur) uvnodd £t

MT 31:31-34

MWD D2 AT N37NR) PRIPY NP3TOR "RID) MTTON O°K3 09 M 31
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Heb. 8:8-12

8 1dov nue@m s@xova, Méyer #0QLog, ol ouvteléow &mi TOV oixov
Togomh xai £mi TOv oxov Tovdo dradnunv xawviv, 9 o ®atd TNV
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SLadINxrnv, v Emoinoa Toig TATEAOLY 0VTMV &V HuéQQ Emhafouévou pov
TS %EWOg avTOV EEayayelv avTovg éx yilg AlydmTov, 6Tl avTtol ovx
gvéuevav &v T daduy uov, xdym Auélnoa avtdv, Aéyer nHOLOG 10
otL avTy N drodnxn, Hv dwwdmoopon T@ otxw Togomh uetd Tag NUEQOS
gxelvag, MeyeL #0Log: 01d0Vg vOUoUG Hov glg TV didvolov adT®dV vl &t
%AQOLOG OVTMV EMLYQAP® AVTOVGS, xal Egopat avToig eig Yedv, nal avTol
goovtai pot elg hadv- 11 xoi 00 Ui SOAEWOLY EXaoTog TOV TOATNV DTOT
%al £10otog TOV AdeApOV aTod Aéywv- yvdUL TOV ®0VQLoV, OTL TAVTES
eldNooVoLY pe &md xod Emg ueydhouv adtdv, 12 6TL tkemg Eoopon Talg
aduriong ATV %ol TOV GUOQTLOV ATV 0V Uh) UvNodd £t
The first quotation in Heb. 8:8-12 looks like a revised quotation of the
text found in the Septuagint. It should be noted that there is no reason to
believe that the revision of the text was made by the author of Hebrews;
the revision could have been made earlier, for unknown reasons. Though
there are several divergences from the text of the Septuagint, these mostly
are on the level of style, and do not affect the content. On the level of
content MT and LXX differ considerably from each other, and there can
be no doubt that the quotation in Hebrews is following LXX against MT;
cf. Schenker 2006. Given the good Greek in Hebrews (most likely the best
in the New Testament) one could expect a revision for stylistic reasons to
improve the very literal renderings of the Hebrew text in the Septuagint,
but this does not always seem to be the case.

LXX has three examples of gnotv ®uguog, while the NT has héyet »v-
otog in the same examples, which can hardly be regarded as an improve-
ment of the style. Neither can it be regarded as a revision according to the
Hebrew text. It should be noted that the Vorlage has mi»=axi, which is
usually rendered by Aéyer npLog in the first part of Jeremiah (and else-
where in the Septuagint), while it is rendered by gnoiv »0glog almost
exclusively in the second part of Jeremiah. According to Tov 1976, 69—
70, PN oLy ®VELOG is a revision of AéyeL vULog. If the text in Hebrews is at
all revised here, it is hard to see the reason for this revision.

The verb n95 is rendered three times in LXX by dtatidnut: 31 duodn-
oopat, 32 dedéuny, 33 dadoouar, thus forming figurae etymologicae
with the noun duadjxn. It should be noted that there are no figurae ety-
mologicae in the Hebrew text, since dtordmxn is a rendering of n"32. The
NT has: 8 ouvteréow, 9 €moinoa, 10 dradoouan, thus avoiding the figu-
rae etymologicae in the first two examples, but following LXX in the last
one. To avoid the figurae etymologicae could be regarded as an improve-
ment of style, and a revision according to the Hebrew text, but in that case
it is very puzzling that the last example was not revised. Note also that
both ovvtehéw and moéw are used as renderings of N> with duadnxn
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as object in Jeremiah (41:8, 15, 18). The use of &mi TOV oixov in Hebrews
instead of 1@ oixw, which is the common construction with dwatidnue,
cf. Helbing 1928, 241-242, is most likely due to the change of verb from
dratidnue to ovvreléowm.

»ayo in Hebrews instead of xai £yo to avoid the hiatus is most likely
an attempt to improve the style. Perhaps this improvement was made by
the author of Hebrews, since it is clear that he tried to avoid the hiatus;
cf. BDR, §§18, and 486.2.

The missing dwow in Hebrews is problematic, since it leaves the
participle 61d0vg without construction. dtdovg dwow is the standard
rendering of *nn1 1ny, but MT has only *nn3; cf. Commentary on 31:33.
Owdovg could hardly be a rendering of *nn3, and it is most likely safe to
assume that the text in Hebrews is the result of omitting dwow, though
the omission could have been made earlier, especially since dwow is
omitted in the second quotation of this passage in 10:16 too. Perhaps
dwow was omitted because someone noticed that there was only one verb
form in the Hebrew text, but in that case it is very difficult to understand
why someone would omit dwow instead of dudovg.

Hebrews has émyodyw instead of yodyw. It should be noted, how-
ever, that both P* and Vaitcanus have yodyw. The prefix éni most likely
has been supplied from the previous €.

Finally, the omission of a0t@v xat in 4o pewmEot adT®v ®ol £ng is
too insignificant to show any tendencies.

Some of the similarities between the Septuagint and the NT, which
show that the text in Hebrews is taken from LXX and not from MT, are
e.g., the genitive absolute émAafouévov pov for *puini, odn évéuvay
for 19971 (according to Schenker 2006, 21, the Vorlage of LXX was most
likely &% 1m%p1), quéinoa for *n5ya (according to Schenker 2006, 22-23,
the Vorlage of LXX was not identical with MT, but cannot be identified),
vouovg for nn (according to Schenker 2006, 34, the translator most
likely had the plural man in his Vorlage), eig tv didvorav for 29p3, cf.
Schenker 2006, 26-26, 31.

Heb. 10:16-17

16 atrtn 1) dtardun v dSrodoopot TEOG aDTOVE UETA TAS TUEQAS EXEIVACG,
AEyeL #0L0G: HLOOVGS VOUOUE LoV ETtl xaQdLaG ATV ®al ETTL TNV SLAVOLOLY
ODTOV ETYQAP® 0VTOVG, 17 KOl TOV AUOQTIAV ADTMV %ol TV dvoudy
avT@V 00 u1 pvnodnooua £t

The second quotation in 10:16 looks like a summary of the previous
quotation, cf. Gheorghita 2003, 189n, but there are a few differences
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which should be noted. Instead of t@® oixw Iogank, which is the text of
the Septuagint, Hebrews has mpog avtovg. Apparently the prepositional
phrase with the pronoun is an equivalent of t@® oiz® Iogomh. Perhaps the
author thought it was superfluous to repeat the quotation again, since
it had just been quoted verbatim. Aéyel n0gLog and ddovg have been
discussed above. The order of xa0diag and tiv dwdvotav is changed. The
reason for this change can only be guessed, but it is clear that someone
has changed the order of the text found in the Septuagint. The same is
true of TV GuagTudv, which is placed before tdv dvoudv, which seems
to have replaced taig dduxeious. Finally the verb has been changed from
the aorist subjunctive uvno9d® to the future indicative pvnodnoouad,
without any apparent change of meaning; cf. BDR, §365. Perhaps the
easiest explanation for the differences is that the author consulted a
written source for the first quotation and that he made the summary from
memory.
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1. Superscription (1:1-3)

1 70 gfjua ot Y O &yéverto &mi Iepepiav 1OV ToD XeAniov Ex t@v iepémv
O¢ natgrer &v Avadwd év vij Beviauewy 2 d¢ &yevipdn Adyog tod du
OGS avToOV £V Taig Nuéoals Iwoeia viod Auwe Paocthéme Tovda Etovg
TOLOROUOERATOV &V Tf) Paotheiq 00TOT

3 ol &yéveto &v taig Nuéoals Iwaxey viot Iwoeio Paochéwg Tovda
gwg Evdendrtov roug 1ol Zedenia viot Iwoeio faohéwg Tovda Ewg Tiig
alyuaiwotiog Iegovoainu v T@ TeUTTE unvi

2. Lord Calls Ieremias (1:4-10)

4 nai &yEveto MOYog #U pog adTdV 5 7RO TOoU ue TAdoan og &v xolhig
gmioTopal og nal o Tol og EEehdelv (En uNTEOC) NYioKE O TEOPITNV
eig £0vn 1édewnd oe

6 xai elmo, 6 OV déomoto %E 100V ovx EmioTauar Makelv Tl vemTEQOg
&yo el 7 nai elmev %€ wEOG ne un) Méye 8t vedteog £y el 8L meog
avtag obg £dv EEqrmooteihm o€ TOQEEVOT %Al ®aTA TdvTo 600 €0V
évtethopal oot haknoelg 8 ui @opndiis o meoommov otV OTL UETA
00D &y el ol EEapgiodai oe MéyeL %

9 %ol EEETELVE KT TV YEIQA ADTOD TTEOG Pe #ol NPATO TOD OTOUATOS WOV
%0l €lTev % A e 1ol d¢dwxa Tovg Mdyoug wov &g 1O 0TOU GO
10 100V xatéotand o onuepov &mi E0vn xol Pactheiog Exollodv xai
HOTOORAITTTELY KO ATTOAAVELY ROl AVOLLOOOUETY 1O HOTOPUTEVELY

3. The First Vision: A Rod of Nut-wood (1:11-12)

11 %ol 8yéveto MOyog ®U edg ue Mywv ti o 60d0g %ai eta faxtnoioy
ROQUIVIV

12 %ol elev %E mEOC Ue ®aAde Empaxac StoTL ypnyooa £ym &l Tovg
AOYoUg Lov Tod ToLfjoaL avTovg

4. The Second Vision: A Boiling Cauldron,
the Enemy from the North (1:13-2:3)

13 %ol £YEVETo MOYOS ®U TEOGS ue &x deuTéov Aéywv Tl o Qg %ail
elmo. APt VIToRAOUEVOY %ol TO TEOCMITOV ADTOD GO TEOOMITOV
Boppd 14 ®ai elmev % mEAC pe Amd TEOOMITOV Bod ExxavdnoeTol
TA ®oxd £ TAVTAG TOVG XOTOMODVTOS TV YV 15 OL0TL idov &y
ouVxaA® tdoog Tog Paotheiog Ao Poeod ThS Yiig MyelL KT xol HEovoy
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1. Superscription (1:1-3)

1 The word of GOD, which came to Ieremias, the son of Chelkias, of the
priests, who was living in Anathoth in the land of Beniamein. 2 The word
of GOD, which came to him in the days of Ioseia, son of Amés, king of
Iouda, in the thirteenth year of his reign.

3 And it came to be in the days of I6akeim, son of Ioseia, king of Iouda,
until the eleventh year of Sedekias, son of I6seia, king of Iouda, until the
captivity of Ierousalém in the fifth month.

2. Lord Calls Ieremias (1:4-10)

4 And a word of LORD came to him, 5 ‘Before I formed you in the belly I
have been knowing you, and before you came forth [of the womb] I had
consecrated you, I had set you a prophet to nations.

6 And I said, “You, Who are, Master LORD, see, I do not know how to
speak, for I am rather young’ 7 And LORD said to me, ‘Do not say, “I
am rather young’, for you will go to all to whom I will send you, and
according to all that I command you, you will speak, 8 do not be afraid
from their face, for I am with you to deliver you;, says LORD.

9 And LORD stretched out his hand to me, and touched my mouth, and
LORD said to me, 10 ‘See, I have put my words into your mouth. See, I
have appointed you today over nations and kingdoms to pluck up and to
break down and to destroy and to rebuild and to plant’

3. The First Vision: A Rod of Nut-wood (1:11-12)

11 And a word of LORD came to me saying, ‘What do you see?” And I
said, ‘A rod of nut-wood’

12 And LORD said to me, ‘You have seen well, for I am watching over
my words to do them!

4. The Second Vision: A Boiling Cauldron,
the Enemy from the North (1:13-2:3)

13 And a word of LORD came to me a second time saying, ‘What do
you see?” And I said, ‘A boiling cauldron, and its face is from face of the
north’ 14 And LORD said to me, ‘From face of the north the evil will
flame up on all the inhabitants of the land, 15 for see, I will call together
all the kingdoms from the north of the earth, says LORD, ‘and they will
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»ai Inoovoy Exaotog Tov Foovov avtod €mi Ta TEdYuea TV TVADV
Iepovoainu xal &mi wavTa Td Telyn To #Hrhe avTiig ol &l tdoog Tdg
mohelg Touda 16 xai Malow TEOS adToVS UETd ®ELoEMS TTEPL TTAoNg
g namiog adTdv O Evreatéhmdv ue xai Edvoav deoig dhhotoiolg xai
TEOGEXVVIOY TOTG EQYOLS TV YELODV ADTOV

17 %ol oV 7epiCwoe v doguv oov %ol AvAaoTnd xol elmov Tdvta doa
av &vieihouai ool un gopndiic &md meoowmov avT®V unde mtrondiig
gvavtiov avt@v Ot uetd 0o gl tod EEanpetodai o Méyel KT

18 100V tédend ot &v Ti) oNUEQOV TUEQQ MG TTOAY dYVEAV ROl MG TETYOG
Y olxoUv dyveouv tdoty Toig facthetory Iovda »ai Tolg doyovoty adTod
%ol TG Ao THS YIS 19 %Ol TTOAEUCOVOLY 08 %ol 00 Ut SUVmVTAL TEOG
0¢ 310TL petd 0o &yd el ToU EEanpeioVai ot elmev K

2:2 %ol elmmey Tdde Aéyel % Euviodny Ehaiovg vedTnTog cov %ai Gydamng
TeElelwoems avtod éEanoloviioal oe T@ ayiw Ioganh Aéyel % 3 GyLog
Iogonh T® %@ AEYY YEVHUGTOV 00ToD Tdvieg ol odovieg adtov
TAMNuueMoovoLY xoxd fEeL £ adTovg PNoty %

5. Israel’s Apostasy and Degeneration (2:4-30)

4 Govoate AoOyov ®U oixog laxwp xai oo ottt oizov Ioganh

5 Tade AEyeL %E Ti eDQO0NY Ol TOTEQES VUMY &V Euol TANuUEAUa Ot
AmEOTNOAV ParQav AT €uod xai émogetdnoav dmiow TOV potainv
nol gpotonddnoay 6 xai ovx elay mol 20Ty KE O Avayaymv fudc
& Yig Alyvmtov 6 xadodnynoog Nuas &v tf EoNuw &v Yy GIElQW
nol AfdTe &v vij dvidom xal dxdomy &v yij &v §) ob Suhdevoev v
o0Tf] 0VUEV %ai 00 naTmunoev AvIowmog Exel 7 nal fyayov VUAG eig
tov Kdouniov 100 @ayelv Duds 1oUg #0Qmovs avtod xal to dyodd
a0ToT %ol elonddote nail gueldvate TV Yijv wov xol TV #Angovouiov
uov #decde eic POEAVYMA 8 Ol iepelc oV elmav O 0TV % %ol ol
Avteyouevol Toh vOuov odx NTOTAvIO ue ol ol mowéveg Noéfouv
elg &ué nal ol wowhtal Empogntevov Tij Baak xal dmicw dvmeehodg
gmopevdnoav 9 do Todto &t xoudMoopar TEoOg VUGS (MEyel ®E) nai
TEOG TOVG VIOVG TMV VMV VU@V xordoouar 10 dtott Eadete eig vijoovg
Xettey xai idete xai eig Kndop dooteilote nal vonoate ogpodoa xai
idete el yéyovev Toladto 11 €l dAAEovTOL E#0vn Yeole adTdv %ol ovToL
ot elowv Yeol 6 8¢ hadg wov RARGEaTo Tv d6Eav avtod &€ 1g odx
®gelndmoovrol
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come, and they will set each one his throne at the entrance of the gates
of Ierousalém and against all the walls which surround it and against all
the cities of Iouda. 16 And I will speak to them with judgement about
all their wickedness; that they have forsaken me, and sacrificed to alien
gods, and worshipped the works of their own hands.

17 And you, gird up your waist, and stand up, and say all that I command
you, do not be afraid from their face, nor be scared before them, for I am
with you to deliver you, says LORD.

18 ‘See, I have set you, this very day, as a strong city, and as a strong wall
of copper, for all the kings of Iouda and for its rulers and for the people
of the land. 19 And they will fight you, and they will not at all be able
against you, for I am with you to deliver you, said LORD.

2:2 And he said, “This says LORD, “I have remembered kindness of your
youth and love of his maturity, that you followed the Holy of Israel,” says
LORD. 3 “Israel is holy to LORD, beginning of his produce. All who eat

»)

him will offend. Evil will come upon them, speaks LORD!

5. Israel’s Apostasy and Degeneration (2:4-30)

4 Hear a word of LORD, house of Iakob and every family of house of
Israel.

5 This says LORD, ‘What offence did your fathers find in me, that they
went far away from me, and went behind the vain and became vain? 6
And they did not say, “Where is LORD, who brought us up from the land
of Egypt, who led us in the desert, in a land untrodden and impassable,
in a land lacking water and without fruit, in a land in which nothing
passed through in it, and no man lived there?” 7 And I brought you
to Karmélos, to eat its fruit and its good things. And you entered, and
you defiled my land, and my inheritance you set into an abomination.
8 The priests did not say, “Where is LORD?”, and those being devoted
to the law did not know me, and the shepherds were acting impiously
against me, and the prophets were prophesying by her, Baal, and went
behind something useless. 9 Therefore, I will contest a legal case against
you again [says LORD], and against the sons of your sons I will contest
a legal case. 10 For go to the islands of Chettieim and see, and send to
Kedar and consider carefully, and see if there has been such a thing, 11 if
nations will exchange their gods. And these are no gods. But my people
have changed their glory, from which they will not profit.
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12 €E€0T1 O 0VQOVOG €L TOUTQ %ol EQPQLEEV Tl TAETOV 0(OdQaL AEYeL %S
13 Ot dVo nai wovned Emoinoev & Aadg wou Eug EvroTéMmTov Ty
vdatog Cwijig %ol HEuEav £0uTolg MArXOUS GUVTETOLUUEVOUS Ol OV
duvicovtal VOwE oLVVEYELY

14w 80UNOg oty Iopamh 1) oinoyeviig oty Ll Ti €ig TEOVOUNY
£YEVETO 15 & ADTOV MEVOVTO AEOVTES %Ol EdWHAV TV POVIY ADTOV O
graov TV YRV adtod elg fonuov %ol al TOAELg aDTOD ROTEOHAPNOOV
TOQA TO Ut ®otowiodal 16 xal viol Méugems xol Tagvog Eyvoody oe
%Ok XOTETOULOV 00V 0VYL TaDTA EOINCEV GOL TO RUTOMITEIV Ot EUE 17
MéyeL %g 6 Ug oov

18 %ai viv Ti ool ®ai Tij 60 Alydmrov tod melv VOwe IMwv xai Tl
ool ®oi Tfj 60¢ ’Accuginv Tol eV VOWQE TOTAU®V 19 ToUdEVOEL O
1 dmootaocio cov #ai 1 naxion cov EMéyEel og nai yvdd xot 1de Ot
TUrQOV 00L TO ROTOMIEV 0 Eué Méyel % 0 Ug 0ov %ol 00 e0dO%NON
éni ool Myer g 6 9¢ oov 20 dtL T ai®vog cuvEtonpog TOV Cuyov
00V SLEoTAoNS TOVS OEOUOVE GOV %Ol ETOg 00 SOUAEVOm OOl GAA
mogevoopal £l v Bouvvov VYNAOV xal VITORATW TAvVTOS EVAOU
®ratooriov &xel dayvioouar v Tij Togveig uov 21 &ym 8¢ EpUTeVod
0€ AUITELOV ROQTTOPOQOV TTATAY AANTELVIV TS E0TQAPNG EIG TTLRQLOV 1)
dumehog 1) dhhotoia 22 Eav dmomhivig &v vitow nai TANIUvyg oeauTi)
TOLOY XEXNAEDWOE &V TG AdLKIONG OOV EVOVTIOV EUOT AEYEL HT

23 TG €€l ovx Euavimy xai dmicw Tiic Baak ovx émogeviny ide
Tag 680Ug oov €V T® molvavdEiw xai yvddi Ti Emoinoag dPe Qv
a0Tiig ®AOMVEEV 24 TaG 000VG alTiig EmhdTuvev £ VdaTa EQNUov &v
gmiupions Puyfs avTiig EmveunaTopoeito maeedodn tig Emotoépel
OVTNYV TAVTEG Ol TNTOTVTES AUTIV OV XOMACOUOLV €V Tf] TATELVMOEL
oUTiig €VENOOVOLV AUTNYV 25 ATOOTEEYOV TOV TOOA 0OV GO 6O0T
Toayelac xal TOV Qdouyyd cov &md delypoug 1) 8¢ elmev dvdoroDuat
OtL Nyamrer dAlotolovg xai dmicw adtdv EmoeveTo 26 Mg aloyvvn
®whémTov Otav GA® oVtwg aloyvvimoovrol ot viol Iopank avtol ®ai
ol Paothelc adtdv ®ol ol deyovieg aUTM®Y %ol Ol LeQelc avTdV %ol
ol moogfjtan adTdv 27 T® EVA elav OTL maTHE HOU €l 0V %ol TG
MO ov &yévvnods ue xai €otoepav & Eue vdTO %ol 00 TEAOCWITO
ovTOV %ol &V T ROUEP TOV ROXOV avT®dV £ooTowv dvdota ol
oMoov fudg 28 xai mod eiowv ot Yeoi cov olg &moinocog oeovtd &l
AVOOTHOOVTIOL %Ol CMHOOVOWV &V XAR® TG XUXWOOEDE cov OTL HAT
doduov Tdv mOredv cov Noav Yeoi cov Tovda xai xat douiudv
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12 ‘Heaven was amazed at this and shuddered very much indeed, says
LORD. 13 ‘For my people have committed two which also are evil: they
have forsaken me, a fountain of water of life, and they have dug out
broken cisterns for themselves, which will not be able to hold water’

14 Surely, Israel is no slave, is he, or is he a homeborn servant? Why
has he become a prey? 15 Lions were roaring at him, and they gave their
voice, those who turned his land into a waste. And his cities were broken
down, because they were not inhabited. 16 And sons of Memphis and
Taphnas knew you and they were mocking at you. Surely, that you have
forsaken me did this to you, did it not?” 17 says LORD your GOD.

18 ‘And now, what do you have in common with the road of Egypt to
drink the water of Géon? And what do you have in common with the
road of the Assyrians to drink the water of rivers? 19 Your abandonment
will correct you, and your wickedness will reprove you, and know and see
that it is bitter for you to forsake me, says LORD your GOD. ‘And I had
no delight in you, says LORD your GOD, 20 ‘for of old you have broken
your yoke, and torn asunder your bonds, and said, “I will not serve you,
but I will go to every high hill and under every shady tree, there I will be
spread out in my fornication.” 21 Yet I had planted you, a fruitful vine,
wholly genuine. How did you, the vine, the alien, turn into bitterness? 22
Even if you wash carefully with soap and multiply lye for yourself, you
have been stained in your iniquities before me, says LORD.

23 ‘How will you say, “I am not defiled, I have not gone behind her, Baal”
See your ways in the “place full of dead men”, and know what you have
done. In the evening her voice cried out loud, 24 she extended her ways
to the waters of a desert, by the desires of her soul she was being blown
about, she was given away. Who will turn her back? All those who seek
her will not become weary, in her humiliation they will find her. 25 Turn
your foot away from the rough road and your throat from thirst. But she
said, “I will be brave as a man.” For she loved aliens, and she was walking
behind them. 26 As the shame of a thief, when he is caught, so will the
sons of Israel be ashamed; they and their kings, and their rulers and their
priests and their prophets. 27 They said to the wood, “You are my father,”
and to the stone, “You gave birth to me’, and they turned their backs to
me and not their faces, and in the time of their evil they will say, “Arise
and save us!” 28 And where are your gods, which you made for yourself?
If they will arise and save in the time of your oppression? For according
to the number of your cities were your gods, Iouda, and according to
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dL0dwv tig Tegovoainu Edvov tf) Baa 29 tva ti Aahelte mQOG Ue TAvTeg
Vuelc NoeProate nai TAvTeg DUES vounoote eig Eué Ayel % 30 wdtny
gmdroga Tt ténvo DudV Toudeioy ovn £0£Eaodal udy oo xaTépayev
TOUG TEOPHTAS VUMV OS Aé{wv dLe)Toetwv xal ovx Epofndnte

6. Israeél’s Folly (2:31-3:5)

31 dxovoate Moyov %U tade Méyelr ®E iy Eonuog Eyevounv 1@ Iogomh
7| vi| nexeoomuévn did Tt elev 6 Aadg pov od xvolevdnodueda xai
oly NiEouev mEoOg ot &t 32 U EmAnoetal vougn TOV ®OoUoV DTG
xai aedévog v otndodeouida avTiic 6 8¢ Aadg pov Emelddetod wou
Nuégag v odx oty dordudc 33 Tt #TL vahov Emandevoeig &v Toic 6doig
oov ol Inrijoat Aydmmowy oty ovTmg GAAG xal oV £movieevow TOT
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the number of Ierusalém’s streets they have been sacrificing to her, Baal.
29 Why do you talk to me? You have all acted impiously, and you have
acted lawlessly against me, says LORD. 30 ‘In vain I have struck your
children; you have not received correction, a sword has devoured your
prophets like a destroying lion, and you did not fear’

6. Israel’s Folly (2:31-3:5)

31 Hear a word of LORD! This says LORD, ‘Surely, I did not become
a desert to Israel or a barren land, did I? Why did my people say, “We
will not be dominated, we will come to you no more?” 32 Surely, a bride
will not forget her ornament and a virgin her breast-band, will she? But
my people have forgotten me for days, of which there is no number. 33
What further good will you pursue on your ways to seek love? Not so, but
you too have acted wickedly to defile your ways. 34 And on your hands
blood of innocent souls has been found, not in housebreaking did they
find them, but on every oak-tree. 35 And you said, “I am innocent, only
may his anger turn away from me.”’

‘See, I contest a legal case against you when you say, “I have not sinned”,
36 for you have been contemptuous indeed to repeat your ways. And
you will be put to shame by Egypt just as you have been put to shame
by Assour. 37 For you will go forth from there too, and your hands on
your head, for LORD has removed your hope, and you will not prosper
in it.

3:1 If a man sends away his wife, and she goes away from him and
becomes to another man, surely, she will not returning return to him
again, will she? Surely, that woman will being defiled be defiled, will she
not? And you have fornicated with many shepherds, and you returned to
me repeatedly’ says LORD. 2 ‘Lift your eyes straight and see, where did
you not get sullied? By the ways you sat down for them like a deserted
crow, and you have defiled the land with your fornication and with your
wickedness. 3 And you had many shepherds as stumbling block to you,
and you got the look of a whore, you became shameless with everyone. 4
Surely, you called me as house and father and chief of your virginity, did
you not? 5 Surely, it will not remain forever or be preserved to victory,
will it? See, you have spoken and done this evil, and you have been able.
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7. Return to Me and I Will Heal You (3:6-20)
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7. Return to Me and I Will Heal You (3:6-20)

6 And LORD said to me in the days of Ioseios, the king, ‘Have you seen
what the settlement of Israel has done to me? They have gone to every
high mountain and under every tree growing in woods, and they have
fornicated there. 7 And I said after she had fornicated all this, “Return to
me!” and she did not return. And faithless Iouda saw her faithlessness. 8
And I saw that—Dbecause of all that which [I also saw of all that which] she
was caught for, by which she was committing adultery, she the settlement
of Israel, I both sent her away and I gave her a letter of divorce in
her hands—still faithless Iouda did not fear, and she went and she too
fornicated. 9 And her fornication became nothing, and she committed
adultery with the wood and with the stone. 10 And in all this she did not
return to me, faithless Iouda, of all her heart, but lying’

11 And LORD said to me, ‘Israel has pronounced his soul innocent from
faithless Iouda. 12 Go and read these words towards the north, and you
will say, “Return to me, you settlement of Israel,”” says LORD, ‘and I will
not set my face fast on you, for I am merciful, says LORD, ‘and I will
not keep my wrath against you for ever. 13 Only, know your iniquity,
for against LORD your GOD you have acted impiously, and spread your
ways to aliens under every tree growing in woods, but my voice you have
not obeyed, says LORD.

14 “Turn round, you backsliding sons, says LORD, for I will rule you, and
I will take you, one from a city and two from a family and bring you to
Seion. 15 And I will give you shepherds according to my heart, and they
will tend you tending with knowledge. 16 And it will be, if you multiply
and increase in the land in those days, says LORD, ‘they will say no more,
“The ark of the covenant of the holy of Israel,” it will not come up to heart,
nor will it be mentioned by name nor will it be considered, and it will not
be made again.

17 In those days and at that time they will call Ierousalém “The throne of
LORD”, and all the nations will be gathered to her, and they will no longer
walk behind the counsels of their wicked heart. 18 In those days house
of Iouda will assemble to the house of Israel, and they will come together
from a land of the north and from all the countries to the land which I
gave their fathers as an inheritance’ 19 And I said, ‘May it be, LORD. ‘For
I will turn you into nations, and give you a chosen land, an inheritance
of GOD, Almighty over nations, and I said: “You will call me “FATHER”
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8. Repent or be Punished (3:21-4:4)

21 Qv &% yehéwv rovodn whavduod xol defoswg vidv Iogamh
ot Ndixmoav &v taig 6doig avtdv Enehddevio du Gyiov avtdv 22
EMLOTEAPNTE VIOl EMOTOEPOVTES XAl LAOOUOL TO CUVIQIUUATO VUMV
idov dovhot fuelg 2oduedd ool dtL ov e 6 ¢ UGV &l 23 dviwg eig
Peddog Noav ot fovvol xai 1} dvvouug Tdv dpéwv A did 7o Ju HudV
1 owtneia 100 Iogomh 24 1 8¢ aloyvvn rotavdlwoev Tovg noyYoug
TOV TATEQWV NUMV GO VEGTNTOG UMV T TEOPATO ADTOV ROl TOVG
LOOYOVG ODTMVY %Al TOVG VIOV adTdV %ol TAg FuyaTéas avTdv 25
gvoundmuev &v ij aloy vy UV xat ErendAvpev NUAg 1) dTeyuio UGV
oot Evavtt tot Yuv UMV NUAQTOUEV TUELS %Al Ol TATEQES NUDY ATTO
VEOTNTOS UMDV EWG THG UEQAS TAVTNG KAl OVY, VITNHOVOAUEY THS PWVTIG
%U 100 Jv NudvV

4:1 &av EmoteagT) [oganh AEyeL %E OGS Ue EMOTQOPNOETAL EAV TTEQLEAT
ta Bodeldynata adtod &x oTopatog avtol ol Amd TOD TEOCMITOUY
(nov) evhafndfj 2 nai duodon Cif S pera dindeiag &v xoloel nal &v
daoovvy ®at evAoYNoovoLy v aUT® E0vi %ol &v adT@® alvésovov
@ Yo &v Iegovoalnu 3 Ot tade Aéyer %S toig Avdodowv Tovda
%ol Toig ®atowoTo Tegovoalnu vemoaTe EAUTOIS VEOUATO ROL UM
omteipnTan &1 Andvioug 4 eguruinte T Y VUV xai eQLréuecde TV
oxnooradioy vudv dvdges Touda rai ol ratowmotvieg legovoalnu
un €EENIm g e 6 Yuuodg avTod kol Exxovinoetal xai ovx €otol O
oP€cwV ATO TEOCMITOV TOVNQLALS ETLTNOEVUATOV VUMDY

9. The War Is Near (4:5-18)
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and you will not turn away from me. 20 Only, as a woman is faithless to
the one who is with her, so house of Israel has been faithless to me) says
LORD.

8. Repent or Be Punished (3:21-4:4)

21 A voice of bewailing and of supplication was heard from the lips of the
sons of Israel, for they have wronged in their ways, they have forgotten
their holy GOD. 22 “Turn round, you round-turning sons, and I will heal
your wounds. ‘See, we will be your slaves, for you are LORD our GOD.
23 Truly, the hills and the power of the mountains have become into a
lie. Only, by LORD our GOD is the salvation of Israel. 24 But the shame
has consumed the labours of our fathers from our youth, their sheep and
their calves and their sons and their daughters. 25 We have lain down in
our shame, and our dishonour has covered us, for against our GOD we
and our fathers have been sinning from our youth until this day, and we
have not obeyed the voice of LORD our GOD!

4:1 ‘If Israel returns, says LORD, ‘he will return to me, if he takes away
his abominations from his mouth and if he fears from [my] face 2 and
if he swears, “LORD lives,” with truth, in judgement and righteousness,
the nations will both bless in him, and in him they will praise GOD in
Ierousalém!. 3 For this says LORD to the men of Iouda, and to the inhab-
itants of Ierousalém, ‘Renew new-ones for yourselves, and do not sow
among thorns. 4 Circumcise yourselves to your GOD, and circumcise
your hardness of heart, men of Iouda and inhabitants of Ierousalém, lest
his anger will come forth as fire, and it will burn, and there will be no one
who will quench it from the face of the wickedness of your practices’

9. The War Is Near (4:5-18)

5 ‘Announce in Iouda, and let it be heard in Ierousalém, say, “Sound a
trumpet in the land!”, cry aloud, say, “Gather yourselves, and let us go
into the fortified cities!” 6 Lift up, and flee to Seidon, hasten, do not stand
still, for I will bring evil from the north and a great destruction! 7 A lion
has gone up from its den utterly destroying the nations, he has risen, and
he has come forth from his place to put the land into desolation, and
cities will be torn down, because they are not inhabited. 8 Because of
this, gird yourselves with sackcloth and mourn and wail, for the anger of
LORD has not turned away from you’
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9 And it will be in that day’, says LORD, ‘the heart of the king will perish
and the heart of the rulers, and the priests will be confused, and the
prophets will be astonished’

10 And I said, ‘Master LORD, have you deceiving deceived this people
and Ierousalém, saying, “There will be peace”, and see, the sword has
reached right to their soul?’

11 ‘At that time they will say to this people and to Ierousalém, “A SPIRIT
of deception is in the desert” Way of the daughter of my people does not
lead to what is clean nor to what is holy, 12 a SPIRIT of completion will
come to me’

‘But now I speak judgements against them. 13 See, he will ascend like a
cloud, and his chariots like a storm, his horses are swifter than eagles’

‘Woe to us, for we are miserable’

14 ‘Wash your heart from wickedness, Ierousalém, that you may be
saved. How long will your thoughts of grief be in you? 15 For a voice
of one announcing will come from Dan, and grief will be heard from the
mountain of Ephraim. 16 Remind of the nations, “See, they have come”
Announce in Ierousalém, “Bands come from a land far away and they
have given their voice against the cities of Iouda.” 17 Like keepers of a
field they have come against her round about, for you have neglected
me, says LORD. 18 “Your ways and your practices have done this to you,
this wickedness of yours, for it is bitter, for it has reached your heart’

10. A Vision of Misery and Destruction (4:19-26)

19 I have a pain in my stomach and in the senses of my heart, my
soul quivers, my heart is torn, I will not be silent, for my soul has
heard a sound of a trumpet, a cry of war. 20 And it calls for misery,
ruin, for the whole land is miserable, suddenly the tent is miserable,
my curtains have been torn asunder. 21 How long will I see fugitives,
and hear the sound of trumpets? 22 For the leaders of my people did
not know me, they are foolish sons and not wise, they are wise to do
evil, but they did not know to do right. 23 I looked on the earth, and
see, nothing, and to the sky, and its lights were not [there]. 24 I saw the
mountains, and they were trembling, and all the hills in commotion.
25 I looked, and see, there was no man, and all the birds of the sky
were being terrified. 26 I saw, and see, Karmélos was desert, and all the
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11. Destruction, a Consequence of Being Unfaithful (4:27-6:9)
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cities were burnt by the face of LORD, and by the face of the fury of his
anger they had vanished.

11. Destruction, a Consequence of Being Unfaithful (4:27-6:9)

27 This says LORD, “The whole land will be desert, but I will not make a
full end. 28 Because, for this let the land mourn, and let the sky become
dark above! For I have spoken and I will not change my mind, I have
set off, and I will not turn away from the land. 29 Every country has
withdrawn from the sound of horseman and drawn bows. They have
crawled into the caves, and have hidden themselves in the groves, and
have gone up on the rocks. Every city has been abandoned, no man was
living in them. 30 And you, what will you do? Even if you dress in scarlet
and adorn yourself with golden adornments, even if you paint your eyes
with stibium, your adornment is in vain, your lovers have rejected you;
they seek your life. 31 For I have heard a sound like the sound of a
woman with birth-pains, the sound of your groaning like the groaning
of a woman having her first child, the sound of the daughter of Seion will
fade away, and she will let her hands fall. Woe is me, for my soul is fainting
because of those killed. 5:1 ‘Run about in the streets of Ierousalém, and
see, and know, and search in her broad places, if you can find, if there
is anyone who does justice and seeks faithfulness, and I will be merciful
towards them;, says LORD.

2 ‘LORD lives, they say. Do they, because of this, not swear with lies?

3 LORD, your eyes are towards faithfulness. You have whipped them,
and they have not grieved. You have put an end to them, and they did not
want to receive correction. They have made their faces harder than a rock,
and they did not want to return. 4 And I said, ‘Perhaps they are poor, for
they have not been able, for they did not know way of LORD and judge-
ment of GOD. 5 I will go to the mighty and say to them, for they have
known way of LORD and judgement of GOD. And see, they have also
broken a yoke, they have broken away bonds. 6 Therefore, alion from the
thicket has struck them, and a wolf has destroyed them until the houses,
and a leopard has watched their cities, everyone who goes out of them
will be hunted, for they have multiplied their impiety, they have prevailed
in their acts of turning away. 7 ‘For which of these shall I become merciful
to you? Your sons have deserted me, and they were swearing in those who
are no gods, and I have fed them, and they were committing adultery,
and they were lodging in the houses of prostitutes. 8 They have become
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horses, mad after females, each one was neighing for his neighbour’s wife.
9 It cannot be that I will not visit them, says LORD, ‘and that my soul
will not be avenged in a nation such as this, can it? 10 Go up to her bat-
tlements, and break them down, but do not make a full end. Leave her
undergirding support, for they belong to LORD. 11 For breaking they
broke faith with me; says LORD, ‘the house of Israel and the house of
Iouda’ 12 They lied to their own LORD and said “That is not so. Evil will
not reach us, and we will not see sword and hunger’ 13 Our prophets
became into wind, and word of LORD was not in them. So shall it be for
them.

14 Therefore, this says LORD Almighty, ‘Because you have spoken that
word, see, I have put my words in your mouth, a fire, and this people as
wood, and it will devour them!

15 ‘See, I bring upon you a nation from far away, house of Israel, says
LORD, ‘a nation of which you will not hear the voice of its tongue. 16 All
are mighty. And they will devour your harvest 17 and your bread, and
they will devour your sons and your daughters, and they will devour your
sheep and your calves, and they will devour your vineyards and your fig
groves and your olive groves. And they will thresh the cities, your strong
cities, in which you have put trust in them, by the sword’

18 ‘And it will be in those days, says LORD your GOD, ‘surely I will not
make a full end of you. 19 And it will be, when you say, “For what reason
did LORD our GOD do all this to us?” And you will say to them, “Because
you served alien gods in your land, so you will serve aliens in a land that
is not yours.”

20 Announce this to the house of Iakob and let it be heard in Iouda.

21 Hear indeed this, you foolish and senseless people. They have eyes,
but they do not see, they have ears, but they do not hear. 22 It cannot be
that you will not fear me, says LORD, ‘and that you will not fear from my
face, can it? I who have made the sand a border for the sea, an everlasting
ordinance, and it will not pass over it, and it will be stirred up, and it will
not be able, and its waves will roar, and will not pass over it. 23 But this
people had an insubordinate and disobedient heart, and they have turned
away and they have gone away. 24 And they did not say in their heart,
“Let us indeed fear LORD our GOD, who gives us early and late rain in

)5

the time of fulfilment of ordinance of harvest, and he preserved it for us:
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12. Further Judgement (6:10-15)
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25 ‘Your lawless deeds have turned these away, and your sins have
removed the good from you, 26 for impious persons were found among
my people, and they set traps to destroy men, and they were capturing
them. 27 Just as a set trap, full of birds, so are their houses full of deceit.
Therefore, they have become great, and they have become rich, 28 and
they have transgressed judgement, they did not judge the judgement of
the orphan, and the judgement of the widow they were never judging. 29
It cannot be that I will not visit them;, says LORD, ‘and that my soul will
not be avenged in a nation such as this one, can it?’

30 There have been consternation and horrible deeds in the land. 31
The prophets prophesy injustice, and the priests have applauded, and my
people have loved it this way. And what shall you do to that, which will
come after this?

6:1 Prevail, you sons of Beniamein from the midst of Ierousalém, and
sound the trumpet in Thekoue, and hoist a flag over Baiththakarma, for
evil peeps out from the north, and a great destruction takes place, 2 and
your exaltation will be taken away, daughter Seion. 3 Shepherds and their
flocks will come to her, and they will pitch tents against her round about,
and they will tend each one his flock with his hand.

4 Prepare yourselves for war against her! Rise up, and let us go up against
her at noon! Woe to us, for the day is far spent, for the shadows of the
day fade away. 5 Rise up, and let us go up against her by night, and let
us destroy her foundations! 6 For this says LORD, ‘Cut down her trees,
pour out an army against Ierousalém. O false city! Complete oppression
is within her. 7 As a cistern cools water, so her evil cools. Impiety and
misery will be heard in her before her face continuously’ 8 “You will be
corrected with toil and whip, lerousalém, lest my soul departs from you,
lest I make you an untrodden land, which was not inhabited’

9 For this says LORD, ‘Glean, glean like a vine the rest of Israel. Return
as one who gathers in his basket!’

12. Further Judgement (6:10-15)

10 To whom shall I speak and testify, and he will hear? See, their ears
are uncircumcised, and they will not be able to hear. See, the word of
LORD has become a reproach to them. Surely they will not desire it. 11
‘Thave satisfied my fury, and I have held back, and I have not put an end
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to them. I will pour out on children from without [and] on the gathering
of young men at the same time, for man and woman will be captured, an
old man with one who is full of days. 12 And their houses will be turned
over to others, their fields and wives together, for I will stretch out my
hand against the inhabitants of this land;, says LORD. 13 ‘For from their
small and to the great all have fulfilled lawless deeds, from the priest and
to the false prophet all have made falsities. 14 And they were healing the
wound of my people, disdaining and saying, “Peace, peace.” And where
is peace? 15 They have been put to shame, because they have failed, and
yet they were not ashamed as [men] being ashamed, and they did not get
to know their dishonour. Therefore, they will fall in their fall, and in the
time of visitation they will perish;, said LORD.

13. A Refusal to Be Warned (6:16-18)

16 This says LORD, ‘Stand by the ways, and see, and ask for ancient paths
of LORD, and see which is the good way, and walk on it, and you will find
purification for your souls. And they said, “We will not go” 17 I have set
watchmen over you. Listen to the sound of the trumpet! And they said,
“We will not listen” 18 Therefore, the nations have listened and those
who were tending their flocks’

14. Rejection, the Evil Fruit of Disobedience (6:19-30)

19 Listen you land, see, I bring upon this people evil, the fruit of their
turning away, for to my words they have paid no attention, and my law
they have rejected.

20 Why do you bring me frankincense from Saba and cinnamon from a
land far away? Your burnt offerings are not acceptable, and your sacrifices
did not please me.

21 Therefore, this says LORD, ‘See, I give weakness to this people, and
fathers and sons will be weak together, neighbour and his companion
will perish. 22 This says LORD, ‘See, a people comes from the north, and
nations will be roused from the end of the earth, 23 they will grasp bow
and spear, it is reckless, and it will show no mercy, the sound of it is like
the surging sea, it will draw up for battle on horses and chariots like a fire
against you, daughter Seion’
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15. Warning, Disobedience and Punishment (7:2-20)
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24 We have heard their hearsay, our hands have become feeble, anguish
has taken hold of us, pains as of a woman in childbirth. 25 Do not go out
into the field and do not walk on the roads, for a sword of the enemies
dwells all around! 26 You, daughter of my people, gird yourself with
sackcloth, besprinkle yourself with ashes, make for yourself a mourning
as for someone beloved, a pitiable lamentation, for suddenly misery will
come upon you!

27 I have given you as a tester among tested nations, and you will
know me when I test their way. 28 They are all insubordinate, walking
crookedly, copper and iron, they are all corrupted. 29 The bellow has
failed from the fire, the lead has failed, the silversmith works his silver in
vain, their wickedness has not melted. 30 Call them ‘disapproved silver,
for LORD has disapproved of them.

15. Warning, Disobedience and Punishment (7:2-20)

2 Hear a word of LORD, all Ioudaia! 3 This says LORD, GOD of Israel,
‘Straighten your ways and your practices, and I will settle you in this
place. 4 Do not trust in yourselves, in words which are lies, for they will
not at all profit you, saying, “LORD’s temple, this is LORD’s temple.” 5 For
if straightening you straighten your ways and your practices, and doing
you do judgement between a man and between his neighbour, 6 and do
not oppress newcomer and orphan and widow, and do not shed innocent
blood in this place, and do not walk behind alien gods to your own hurt,
7 I will also settle you in this place, in a land which I gave to your fathers
from old and forever. 8 But if you have put your trust in words which
are lies, by which you will not profit, 9 and murder and commit adultery
and steal and swear falsely, and have been burning incense to her, Baal,
and have been going behind alien gods, whom you do not know, 10 so
that it has been evil for you, and have come and stood before me in the
house where my name is called upon it, and said, “We have abstained
from doing all these abominations.””

11 ‘Surely, my house is not a cave of robbers, is it, where my name is
called upon it there before you? And I, see, I have seen; says LORD, 12
‘for you have gone to my place, the one in Sélo, where I made my name
dwell there formerly, and see what I have done to it from the face of evil
of my people Israel’
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13 ‘And now, because you have done all these deeds, and I have spoken to
you and you have not listened to me, and I have called you and you have
not answered, 14 I will also do to the house on which my name is called
upon it, in which you have trusted in it, and against the place which I
gave to you and your fathers, as I did to Sélo. 15 And I will throw you
away from my face as I have thrown away your brothers, all the seed of
Ephraim. 16 And you shall not pray for this people, and you shall not
request me to have mercy and you shall not pray, and you shall not come
to me for them, for I will not listen. 17 Or do you not see what they do in
the cities of Iouda and in the streets of Ierousalém? 18 Their sons collect
wood and their fathers light the fire and their women knead dough
to make chawns to the army of heaven, and they have offered drink-
offerings to alien gods, in order to provoke me to anger. 19 Surely, they do
not provoke me to anger, do they?’ says LORD, ‘but surely themselves, do
they not, so that their faces are ashamed?’ 20 Therefore, this says LORD,
‘See, my fury and anger are poured out upon this place and upon the men
and upon the cattle and upon every tree of their field and upon the fruit
of the land and it will burn and it will [not] be quenched’

16. Apostasy, Judgement and Lamentation (7:21-9:22)

21 This says LORD, ‘Gather your burnt offerings with your sacrifices and
eat flesh, 22 for I did not speak to your fathers and I did not command
them in the day in which I brought them up from the land of Egypt,
concerning burnt offerings and sacrifices! 23 But I commanded them
this word saying, “Hear my voice and I will be for you into GOD and
you will be for me into a people, and walk in all my ways, which I will
command you, that it may be well with you” 24 And they did not listen
to me, and their ear paid no attention, but they walked in the counsels of
their evil heart and they have become behind and not in front. 25 From
the day that their fathers went out of the land of Egypt and until this day
and I have sent to you all my slaves, the prophets, by day and early in the
morning, and I have sent. 26 And they did not listen to me and their ear
paid no attention, and they hardened their neck more than their fathers.
28 And you will say this word to them, “This is the nation which did not
listen to the voice of LORD nor did it receive correction, faithfulness has
failed from their mouth.”’

29 Cut short the hair of your head, and throw it away, and take up a
lamentation on your lips, for LORD has disapproved and rejected the
generation which was doing that. 30 ‘For the sons of Iouda have done
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what is evil before me] says LORD. “They have set their abominations in
the house where my name is called upon it, to defile it. 31 And they have
built the altar of Tafeth, which is in the ravine of son of Ennom, to burn
their sons and their daughters in fire, which I did not command them,
and not devise in my heart. 32 Therefore, see, days come, says LORD,
‘and they will not say again, “An altar of Tafeth and a ravine of son of
Ennom’”, but “A ravine of the killed” and they will bury in Tafeth, because
there is no room. 33 And the dead of this people will become into food
for the birds of the sky and for the beasts of the earth, and there will be
no one who scares away. 34 And I will dissolve from the town of Iouda
and from the streets of Ierousalém voice of rejoicing people and voice of
glad people, voice of bridegroom and voice of bride, for the whole land
will become into a desolation. 8:1 At that time, says LORD, ‘they will
carry out the bones of the kings of Iouda and the bones of the rulers and
the bones of the priests and the bones of prophets and the bones of the
inhabitants of Ierousalém from their graves. 2 And they will dry at the
sun and the moon and at all the stars and at the whole army of heaven,
which they have loved and which they have served and which they have
walked behind them and which they have been cleaving to. And those
who have worshipped them will not be mourned and they will not be
buried and they will become into an example on the face of the earth.
3 For they have chosen death instead of life, even to all those left, who
have been left behind from that generation on every place where I will
expel them there’ 4 For this says LORD, ‘It cannot be that he who falls
will not rise and that he who turns away will not turn back, can it? 5 Why
has this my people turned away in a shameless act of turning away and
strengthened themselves in their inclination, and why did they not want
to return?’

6 ‘Give ear indeed and hear: they will not speak thus, there is no man who
repents from his wickedness saying, “What have I done?” The runner
has failed from his track, like a sweating horse in his neighing. 7 Even
the asida in the sky knows its time, turtledove and swallow of the field,
sparrows observe the times of their coming, but my people do not know
the judgements of LORD’

8 ‘How can you say, “We are wise and law of LORD is with us”? A false
pen has become a vanity to scribes. 9 Wise men have been put to shame,
and they have been terrified, and they have been caught, for they have
disapproved of the law of LORD. What wisdom is in them? 10 Therefore,
I will give their wives to others and their fields to the heirs. 13 And they
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will gather their fruits, says LORD. “There is no grape in the vines, and
there is no fig on the fig trees, and the leaves have fallen oft. 14 ‘For what
reason are we sitting? Gather and let us go into the strong cities and let us
be thrown away, for GOD has thrown us away and he has given us gall-
water to drink, for we have sinned against him. 15 We gathered for peace
and it was no good, for a time of healing and see, trouble. 16 From Dan
we will hear a sound of swiftness of his horses. At the sound of neighing
from his horse-exercise the whole land shook, and he will come and he
will devour the land and all that fills it, town and its inhabitants. 17 ‘For
see, I send killing snakes to you, which cannot be charmed, and they will
bite you, 18 incurably, with the pain of your confused heart’ 19 ‘See, a
sound of a cry of daughter of my people from a land far away, “It cannot
be that LORD is not in Seion and that no king is there, can it?”” “‘Why
did they provoke me to anger with their carved images and with alien
vanities?’ 20 ‘Summer is gone and harvest is passed and we have not been
saved.

21 For a wound of daughter of my people I have been saddened, by
perplexity pains as of a woman in childbirth have overcome me. 22 It
cannot be that there is no resin in Galaad and that no doctor is there,
can it? Why did the healing of daughter of my people not take place?

9:1 ‘Who will give water to my head and a fountain of tears to my eyes?
And I will bewail my people day and night, the wounded of daughter
of my people. 2 Who would give me a most remote lodge in the desert?
And I will leave my people and I will go away from them, for they all
commit adultery, an assembly of faithless men. 3 And they have drawn
their tongue like a bow, lie and not faithfulness has prevailed in the land,
for they have gone from evil to evil, and they have not known me. 4
Beware, each one of his neighbour, and do not trust in your own brothers,
for every brother will heel treacherously with his heel, and every friend
will walk deceitfully. 5 Every one will mock at his friend, they will speak
no truth at all, their tongue has learned to speak lies, they have wronged
and they have not ceased to turn. 6 Usury upon usury, deceit upon deceit.
They did not want to know me’

7 Therefore, this says LORD, ‘See, I will try them by fire and I will test
them, for I will do it from the face of the wickedness of daughter of my
people. 8 Their tongue is a wounding missile, the words of their mouth
are deceitful, it speaks peace to its neighbour and in itself it has the
enmity. 9 It cannot be that I will not visit them, says LORD, ‘and that
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my soul will not be avenged in a people such as this one, can it? 10 Take
up a mourning for the mountains and a lamentation for the paths of the
desert, for they have faded away, because there were no men, they did
not hear the sound of creature, from the birds of the sky and even to the
cattle they were confused, they are gone. 11 And I will give Ierousalém
into an exile and into a dwelling place for serpents, and the cities of Iouda
I will set into a vanishment, because they are not inhabited. 12 Who is
the understanding man and let him understand this, and for whom is a
word of mouth of LORD for him? Let him declare for you for what reason
the land has perished, it has been kindled like a desert, because it is not
travelled through. 13 And LORD said to me, ‘Because they deserted my
law, which I gave before their face, and did not listen to my voice, 14 but
went behind the pleasures of their evil heart and behind the idols, which
their fathers taught them’

15 Therefore, this says LORD, GOD of Israel, ‘See, I will feed them with
distress and I will give them gall-water to drink, 16 and I will scatter them
among the nations, to those whom they and their fathers did not know,
and I will send the sword upon them until I have consumed them with
it

17 This says LORD, ‘Call the lamenting women and let them come, and
send to the wise women and let them speak. 18 And let them take up
a lamentation for you, and let your eyes bring down tears, and let your
eyelids flow with water, 19 for a sound of a pitiable one has been heard in
Seion: “How have we been miserable? We have been very ashamed, for
we have deserted the land and we have thrown away our tents”’

20 ‘Hear indeed, women, a word of GOD and let your ears receive words
from his mouth. And teach your daughters a dirge, and a woman her
neighbour woman a lamentation, 21 for death has ascended through
your windows, it has come into your land to destroy children from
without and young men from the streets. 22 And the dead of the men
will become into an example on the face of the plain of your land and
like grass behind the harvester and there will be no one who gath-
ers.

17. Boast in Lord. Judgement on the Circumcised (9:23-9:26)

23 This says LORD, ‘Let not the wise boast in his wisdom, and let not
the strong boast in his strength, and let not the rich boast in his riches!
24 But let the boaster boast in this: to understand and know that I
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am LORD, who does mercy and justice and righteousness on earth, for
in these is my will, says LORD. 25 ‘See, days are coming, says LORD,
‘and I will visit all who have circumcised their foreskins; 26 Egypt and
Idoumaia and Edom and the sons of Ammon and the sons of Moab and
everyone who shaves all around what is in his face, those who inhabit the
desert, for all the nations are uncircumcised in flesh and all the house of
Israel are uncircumcised in their hearts’

18. Idols Are Vain, Lord Is the Creator (10:1-25)

1 Hear the word of LORD, which he spoke to you, house of Israel. 2 This
says LORD, ‘Do not learn according to the ways of the nations, and do
not fear from the signs of heaven, for they fear them by their faces. 3
For the statutes of the nations are vain, it is tree cut out of the thicket,
a work of a carpenter and a molten work, 4 beautified with silver and
gold, they have firmed them with hammers and nails, they will put them
and they will not be moved, s5a it is worked silver, they will not go, 9
attached silver will come from Tharseis, gold of Mophaz, and a handicraft
of goldsmiths, all are work of craftsmen, they will clothe them in blue and
purple.

5b Being lifted up they will be lifted up, for they will not get up. Do not
fear them, for they will do no evil at all, and no good is in them. 11 Thus
you shall say to them, “Let Gods, who have not made the heaven and the

»)

earth, perish from the earth and from beneath this heaven:

12 LORD, who made the earth by his strength, he who has straightened
up the world by his wisdom, and by his insight, he has stretched out the
heaven, 13 and a mass of water in heaven, and he has brought up clouds
from the end of the earth, he has made lightning into rain, and he has
brought out light from his treasuries. 14 Every man has become foolish,
without knowledge, every goldsmith has been put to shame by his carved
images, for he has cast false things, there is no SPIRIT in them, 15 they are
vain, works laughed down, at the time of their visitation they will perish.
16 The portion of Iakob is not of such a kind, for he who has formed
everything, he is his inheritance, LORD is his name, 17 he has gathered
your possession from without, you who dwell among the chosen.

18 For this says LORD, ‘See, I trip up the inhabitants of this land by
anguish, that your bruise will be found. 19 Woe for your wound, your
bruise is painful, and I have said: “Truly, this is your wound and it
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has overtaken you, 20 your tent has become miserable, it is ruined, and
all your curtains have been torn asunder, my sons and my sheep are no
more, there is no more a place for my tent, a place for my curtains”” 21
For the shepherds have acted foolishly and they have not sought LORD.
Therefore, the whole pasture did not understand, and they have been
scattered.

22 A sound of rumour, see, it comes and a great earthquake from a land of
the north to turn the cities of Iouda into a vanishment and into a resting-
place for sparrows.

23 I know, LORD, that the way of a man is not at all his own, neither will
a man go and keep his course straight. 24 Correct us, LORD, but with
justice and not in anger, lest you make us few. 25 Pour out your anger on
the nations, who do not know you and on the families, who did not call
on your name, for they have devoured Iakob and they have consumed
him and they have desolated his pasture.

19. Covenant Broken. Lords Judgement (11:1-14)

1 The word, which came
from LORD to Ieremias
saying,

2 ‘Hear the words of this covenant, and you will say to the men of Iouda
and to the inhabitants in Ierousalém, 3 and you will say to them, “This
says LORD, the GOD of Israel, ‘Cursed is the man who will not listen
to the words of this covenant, 4 which I commanded your fathers in the
day in which I brought them up from the land of Egypt, from the iron
furnace saying, “Hear my voice and do everything which I will command
you and you will be for me into a people and I will be for you into GOD,
5 that I may establish my oath, which I have sworn to your fathers, to
give them a land flowing with milk [and] honey, as this day”””” And I
answered and said, ‘May it be, LORD.

6 And LORD said to me, ‘Read these words in the towns of Iouda and
outside of Ierousalém saying, “Hear the words of this covenant and do
them.”” 8 And they did not do [them].

9 And LORD said to me, ‘A band is found among the men of Iouda and
among the inhabitants of Ierousalém. 10 They have turned themselves
to the iniquities of their fathers, those before, who did not want to listen
to my words. And see, they walk behind alien gods to serve them. And
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20. Consequences of Judgement. Ieremias’
Prayer, Lord’s Answer (11:15-23)
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house of Israel and house of Iouda have scattered my covenant, which
I covenanted with their fathers’ 11 Therefore, this says LORD, See, I
bring evil on this people, of which they will not be able to come out of
it. And they will cry to me, and I will not listen to them. 12 And cities of
Iouda and the inhabitants of Ierousalém will walk and they will cry to the
gods to which they burn incense to them. Surely, they will not save them
in the time of their evil, will they? 13 For according to the number of
your cities were your gods, Iouda, and according to the number of ways
out of lerousalém you set up altars to sacrifice to her, Baal. 14 And you
shall not pray for this people and you shall not request for them in your
supplication and in your prayer, for I will not listen in the time in which
they call on me, in the time of their oppression’

20. Consequences of Judgement. leremias’
Prayer, Lord’s Answer (11:15-23)

15 Why has she, the beloved, made an abomination in my house? Surely,
prayers and holy flesh will not take away your wickedness from you, will
they, neither will you escape by these, will you? 16 LORD has called your
name a beautiful olive-tree with a shadowy appearance, at the sound of
its circumcision a fire was kindled against it, your anguish will be great,
its branches have become useless. 17 And LORD, who planted you, has
spoken evil against you, because of the wickedness of house of ISRAEL
and house of Iouda, which they have done to themselves to provoke me
to anger by their burning incense to her, Baal.

18 LORD, let me know, and I will know! Then I saw their practices. 19 But
I, like an innocent lamb being brought to slaughter, I did not know. They
planned a wicked plan against me, saying, ‘Come let us put wood into his
bread and let us destroy him from the land of living, and his name will
not be remembered at all any more. 20 LORD, you who judge righteously
and approve kidneys and hearts, let me see your vengeance from them,
for to you I have revealed my plea. 21 Therefore, this says LORD against
the men of Anathoth, who seek my soul, who say, “You will not at all
prophesy in the name of LORD, but if you will, you will die by our hands’
22 ‘See, I will visit them; their young men will die by the sword, and their
sons and their daughters will end by famine. 23 And there will be no
remnant of them, for I will bring evil upon the inhabitants of Anathoth
in the year of their visitation’
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21. leremias’ Complaint, God’s
Comments and Measures (12:1-17)
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21. leremias’ Complaint, God’s
Comments and Measures (12:1-17)

1 ‘LORD, you are righteous, for I will defend myself before you. Only,
I will speak judgements against you. Why is it that the way of impious
men prospers, all who are faithless doing faithless deeds have flourished,
2 you planted them and they took root, they had children and they bore
fruit, you are near in their mouth and far from their kidneys. 3 And you
know me, LORD, you have approved of my heart before you. Purify them
for the day of their slaughter. 4 How long will the land mourn and all the
grass of the field be dried up for the wickedness of those who live in
it. Cattle and birds have vanished, for they said, ‘GOD will not see our
ways. 5 Your feet run and exhaust you. How will you prepare yourself for
horses? And you did not trust in the land of peace. How will you do at a
snorting of the Jordan? 6 For both your brothers and the house of your
father, these too, have been faithless to you, and they themselves have
cried out from behind you, they have gathered together. Do not put your
trust within them, because they will speak good to you!

7 Thave deserted my house, I have left my inheritance, I have given my
beloved soul in the hands of its enemies. 8 My inheritance has become
to me like a lion in a thicket, it has given its voice against me. Therefore, I
conceived a hatred of it. 9 Surely, my inheritance is not a cave of a hyena
to me or a cave around it, is it? Go, gather all the beasts of the field, and
let them come to eat it!’

10 ‘Many shepherds have destroyed my vineyard, they have stained my
portion, they have turned my desired portion into an impassable desert.
11 It was turned into a vanishment of a destruction. Because of me it
has vanished by vanishment, for there is no man who is putting in heart.
12 To every passage in the desert they came suffering, for a sword of
LORD will devour from an end of the [land to an end of the] land, there
is no peace to all flesh. 13 Sow wheat and reap thorn! Their lots will not
profit them. Be ashamed from your boasting, from your insult before
LORD! 14 For this says LORD concerning all the wicked neighbours
who touch my inheritance, which I have allotted to my people Israel.
“See, I will draw them away from their land, and Iouda I will cast out
from their midst. 15 And it will be after I have cast them out, I will
turn them back and I will have mercy on them and I will settle them,
each one in his inheritance and each one in his land. 16 And it will be,
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22. The Linen Girdle and the Wineskin (13:1-14)
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if they having learnt learn the way of my people so that they swear by
my name, ‘LORD lives; as they have taught my people to swear by her,
Baal, it will also be built in the midst of my people. 17 But if they will not
return, I will also remove that people by removal and destruction.”’

22. The Linen Girdle and the Wineskin (13:1-14)

1 This says LORD, ‘Go and get yourself a linen girdle and put it around
your waist. And it shall not come into water’ 2 And I got the girdle
according to the word of LORD, and I put it around my waist. 3 And
a word of LORD came to me saying, 4 “Take the girdle, the one around
your waist, and get up and go to the Euphrates, and hide it there in the
hole of the rock!” 5 And I went there and I hid it in the Euphrates as
LORD had commanded me.

6 And it came to be after many days and LORD said to me, ‘Get up
and go to the Euphrates, and take from there the girdle, which I have
commanded you to hide there!” 7 And I went to the river Euphrates, and
I dug, and I took the girdle from the place, where I had buried it there.
And see, it was ruined, it will not at all be used for anything.

8 And a word of LORD came to me saying, “This says LORD, 9 “Thus I
will ruin the pride of Iouda and the pride of Ierousalém, 10 this great
pride, those who do not want to obey my words and who have gone
behind alien gods to serve them and worship them. And they will be
just like this girdle, which will not be used for anything. 11 For just as
the girdle is affixed to the waist of a man, so I have affixed the house of
Israel to myself and the whole house of Iouda to become for me a famous

»)5

people and a praise and a glory. And they did not listen to me.

12 And you will say to this people, ‘Every wineskin will be filled with
wine! And it will be if they say to you, ‘It cannot be that, having got
to know we will not know that every wineskin will be filled with wine,
can it?’ 13 And you will say to them, “This says LORD, “See, I fill the
inhabitants of this land and their kings, the sons of Daueid who sit on
their throne, and the priests and the prophets and Iouda and all the
inhabitants of Ierousalém after you what. 14 And I will scatter them,
a man and his brother and their fathers and their sons together. I will
not have affection,” says LORD, “and I will not spare, and I will not have
compassion from their destruction.”’
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23. Humble Yourselves or Get Punished (13:15-27)
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24. Drought, Destruction, and a Promise
of Future Salvation (14:1-16:18)
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23. Humble Yourselves or Get Punished (13:15-27)

15 Hear and give ear and do not be arrogant, for LORD has spoken. 16
Give glory to LORD your GOD before it becomes dark and before your
feet stumble on dark mountains, and you will wait till light, and there
will be shadow of death, and they will be put into darkness. 17 If you
do not listen, your soul will cry secretly from the face of the pride, and
your eyes will bring down tears, for the flock of LORD has been broken.
18 Say to the king and to those in power, ‘Humble yourselves and sit
down, for a crown of your glory has been torn down from your head’ 19
Towns, those towards the south, have been shut up, and there was no one
who opened, Iouda was sent into exile, they have completed a complete
exile. 20 Lift up your eyes, Ierousalém, and see those who come from the
north. Where is the flock, which was given to you, sheep of your glory?
21 What will you say, when they visit you? And you have taught them
lessons to rule over you. Surely, pains will take hold of you as of a woman
in childbirth, will they not? 22 And if you say in your heart, ‘Why has this
happened to me?’ Because of the mass of your iniquity your back parts
have been uncovered that your heels became an example of shame. 23 If
an Ethiopian will change his skin and a leopard its decoration, then you
will also be able to do good, though you have learned the evil. 24 And I
have spread them about as brushwood carried away by the wind into the
desert. 25 This is your lot and portion of your disobeying me’, says LORD,
‘as you have forgotten me and set your hopes in lies. 26 And I will reveal
what is behind you before your face, and your dishonour will be seen.
27 And your adultery and your neighing and the estrangement of your
fornication. On the hills and in the fields I have seen your abominations.
Woe to you, lerousalém, for you have not become clean behind me for
how long yet?

24. Drought, Destruction, and a Promise
of Future Salvation (14:1-16:18)

1 And a word came
of LORD to Ieremias
concerning the drought.

2 Joudaia has mourned, and her gates have become empty, and they have
been darkened in the land, and the cry of Ierousalém has gone up. 3 And
her great men sent their younger men for water, they went to the wells
and they found no water, and they returned their vessels empty. 4 And
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the tillage of the land has faded away, for there was no rain. The farmers
were put to shame, they covered their heads. 5 Even hinds calved in the
field and forsook, for there was no plant. 6 Wild asses stood by the valleys
and gasped for air, their eyes failed, for there was no grass.

7 ‘Our sins have risen up against us, LORD, act for us for your sake, for
our sins are many before you, for we have sinned against you! 8 You are a
hope of Israel, LORD, and you save in time of evil! Why have you become
like a foreigner in the land and like a native who turns aside to a resting-
place? g Surely, you will not be just like a sleeping man or like a man who
cannot save, will you? And you are among us, LORD, and your name is
called upon us. Do not forget us!’

10 Thus says LORD to this people, “They have loved to move their feet,
and they have not spared, and GOD did not prosper among them. Now
he will remember their iniquity. 11 And LORD said to me, ‘Do not pray
for this people for good! 12 For even if they fast, I will not listen to their
supplication, even if they bring burnt offerings and sacrifices, I will not
have delight in them, for I will put an end to them by sword and famine
and death’

13 And I said, “You, Who are, LORD, see, their prophets prophesy and
say, “You will see no sword and there will be no famine among you, for I
will give truth and peace upon the land and in this place.”’

14 And LORD said to me, “The prophets prophesy lies in my name. I
did not send them, and I did not command them, and I did not speak
to them, for they prophesy for you false visions and oracles and omens
from birds and inclinations of their hearts’

15 Therefore, this says LORD concerning the prophets who prophesy
lies in my name, and I did not send them, who say, “There will be no
sword and no famine in this land’ “They will die by a death caused
by disease and the prophets will be consumed by famine. 16 And the
people to whom they prophesy to them, and they will be cast out into
the streets of Ierousalém from the face of sword and of the famine, and
there will be no one who buries them, and their women and their sons
and their daughters, and I will pour out their evil upon them. 17 And
you will say this word to them, “Bring down tears on your eyes day and
night and let them not cease, for daughter of my people has been broken
with a breach and with a very painful blow.”” 18 If I go out into the
field, and see, men wounded by sword, and if I go into the city, and see,
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toil of famine, for priest and prophet have gone to a land which they did
not know. 19 Surely, you have not disapproving disapproved of Iouda,
have you, and your soul has not departed from Seion, has it? Why did
you strike us, and there is no healing for us? We waited till peace and
there was no good, till a time of healing, and see, trouble. 20 We have
got to know our sins, LORD, iniquities of our fathers, for we have sinned
against you. 21 Cease for your name’s sake! Do not destroy throne of your
glory! Remember, do not break your covenant, the one with us! 22 Surely,
there is no one among the idols of the nations who brings rain, is there?
And if the sky will give its abundance? Surely, you are he, are you not?
And we will wait for you LORD, for you have made all this.

15:1 And LORD said to me, ‘Even if Mosés and Samouél stand before my
face, my soul is not towards them. Send away this people and let them
go away! 2 And it will be if they say to you, “Where shall we go?” And
you will say to them, “This says LORD,” ‘As many as are for death, to
death, and as many as are for sword, to sword, and as many as are for
famine, to famine, and as many as are for captivity, to captivity. 3 And I
will punish on them four kinds, says LORD, ‘the sword to slaughter, and
the dogs to tear in pieces, and the beasts of the land, and the birds of the
sky to devour and destroy. 4 And I will deliver them for distress to all the
kingdoms of earth, because of Manassé son of Ezekias, king of Iouda, for
all that he did in Ierousalém.

5 Who will spare on you, Ierousalém, and who will fear for you, or who
will return to peace for you? 6 You have turned yourself away from me,
says LORD, ‘you will go back, and I will stretch out my hand and I will
destroy you, and I will no longer spare them. 7 And I will scatter themina
scattering in the gates of my people. They have been made childless, they
have destroyed my people because of their wickedness. 8 Their widows
have been multiplied more than the sand of the sea. They have brought
young men upon the mother, misery at noon, suddenly they have thrown
trembling and trouble upon her. 9 She who gave birth to seven has
become destitute, her soul has given up in despair, the sun has set for
her while it is yet noon, she has been put to shame, and she has been
insulted. Those left of them I will give to the sword before their enemies.

10 Woe is me, mother, like whom have you given birth to me? A man
being condemned and criticized in the whole land. Neither have I been
of any use, nor has anyone been of any use to me. My strength has faded
away through those who curse me. 11 May it be, master, when they
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prosper, if I did not call on you in the time of their evil, and in the time of
their anguish for good against the enemy. 12 If it will be known? Iron and
a copper covering is your strength. 13 And I will give your treasures for
a spoil, a repayment, because of your sins, even within all your borders.
14 And I will enslave you to your enemies round about in the land which
you did not know, for a fire is kindled out of my anger, it will burn on you.

15 LORD, remember me, and visit me, and let me go unharmed from my
pursuers, not with patience! Know how I have been insulted for your sake
16 by those who ignore your words! Put an end to them, and your word
will be my joy and gladness of my heart, for your name is called upon me,
LORD Almighty! 17 I did not sit in their assembly, as they were mocking,
but I was fearing from the face of your hand, I was sitting alone, for I was
filled with bitterness. 18 Why do those who vex me overcome me? My
wound is severe, in what way will I be healed? It has becoming become
like false water, which has no faithfulness.

19 Therefore, this says LORD, ‘If you will return, I will both restore you,
and you will stand before my face, and if you will bring forth precious
from worthy, you will be as my mouth, and they will turn back to you
and you will not turn back to them. 20 And I will give you to this people
as a strong wall of copper, and they will fight you, and they will not at
all be able against you, for I am with you to save you, 21 and deliver you
from the hand of wicked people. And I will ransom you from the hand
of evildoers.

16:1 And you shall not take a wife, says LORD, GOD of Israel. 2 ‘And no
son will be born to you nor daughter in this place’ 3 For this says LORD
concerning the sons and concerning the daughters who are born in this
place, and concerning their mothers, who have given birth to them, and
concerning their fathers, who have begotten them in this land. 4 “They
will die from a death caused by disease, they will not be mourned, and
they will not be buried, they will become into an example on the face of
the earth. And they will be for the beasts of the land and for the birds of
the sky, they will fall by sword, and they will be destroyed by famine.

5 This says LORD, ‘Do not enter their mourning feast, and do not go
to mourn and do not bemoan them, for I have removed my peace from
this people. 6 They will not at all mourn for them, nor will they at all
make incuttings, and they will not be shaved, 7 and bread will not at all
be broken in mourning for them as a comfort for a deceased, they will
not give him a cup to drink as a comfort for his father and mother. 8 Do
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25. The Vanity of Idols and the Blessing
of Trusting in the Lord (16:19-17:10)
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not enter a house of drinking to sit together with them, to eat and drink’
9 For this says LORD, GOD of Israel, ‘See, I dissolve from this place,
before your eyes and in your days, sound of gladness and sound of joy
and voice of bridegroom and voice of bride. 10 And it will be when you
announce to this people all these words and they say to you, “Why has
LORD spoken all this evil against us? What is our iniquity and what is our
sin, which we have sinned against LORD our GOD?” 11 and you will say
to them, “Because your fathers deserted me, says LORD, and they went
behind alien gods, and they served them, and they worshiped them, and
they deserted me, and they did not keep my law, 12 and you have acted
more wickedly than your fathers, and see, you walk everyone behind the
pleasures of your evil heart so that you do not obey me, 13 I will also
throw you away from this land to the land which you and your fathers
did not know, and there you will serve other gods, who will show you no

»>

mercy.

14 ‘Therefore, see, days come, says LORD, ‘and they will no longer say,
“LORD lives, he who brought the sons of Israel up from the land of
Egypt,” 15 but, “LORD lives, he who has brought the house of Israel up
from a land of the north and from all the countries where they have been
expelled there”. And I will restore them to their land, which I gave their
fathers. 16 See, I send the many fishermen, says LORD, and they will fish
them and afterward I will send the many hunters and they will hunt them
on every mountain and on every hill and out of the holes of the rocks.
17 For my eyes are on all their ways and their misdeeds have not been
hidden before my eyes. 18 And I will recompense for all their wickedness
and for all their sins, with which they have profaned my land, by the
carcasses of their abominations and by their lawless deeds, by which they
have offended against my inheritance’

25. The Vanity of Idols and the Blessing
of Trusting in the Lord (16:19-17:10)

19 LORD, you are my strength and my help and my refuge in days of
evil. To you nations will come from the end of the earth and they will
say, ‘How false idols did our fathers acquire, and there is no profit by
them. 20 Even if a man will make himself gods, these are still no gods’
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26. Ieremias Praises the Lord and His
Justice. Sabbath Observance (17:11-17:27)
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21 Therefore, see, at this time I will make my hand evident to them, and
I will make my power known to them, and they will know that my name
is LORD.

17:5 Cursed is the man who has his hope in a man, and who will
strengthen the flesh of his arm upon him, and his heart will depart from
LORD. 6 And he will be like the tamarisk, which is in the desert. He will
not see when the good comes, and he will dwell in salt places, and in a
desert, in a salt land, which is not inhabited. 7 And blessed is the man
who trusts in LORD, and LORD will be his hope. 8 And he will be like a
flourishing tree by the water, and he will strike his root in a moist place, he
will not fear when heat comes, and he will have shady branches, in a year
of drought he will not fear, and he will not cease to bear fruit. 9 The heart
is deep beyond all things, man is too. And who will get to know him?
10 I am LORD who tests hearts and approves kidneys to give everyone
according to his ways and according to the fruits of his practices.

26. Ieremias Praises the Lord and His
Justice. Sabbath Observance (17:11-17:27)

11 A partridge calls, it gathers what it did not lay. Someone who gets his
riches not with judgement—in the midst of his days they will desert him,
and in his last days he will be a fool.

12 An exalted throne of glory is our sanctuary. 13 LORD, you are Israel’s
hope! All who desert you shall be put to shame! When they have revolted,
let them be written on the earth, for they have deserted fountain of life,
LORD!

14 Heal me, LORD, and I will be healed! Save me, and I will be saved, for
you are my boast! 15 See, they say to me, “‘Where is the word of LORD?
Let it come!” 16 But I have not become weary of following behind you,
and I have not desired day of man, you know [that]. What comes out
of my lips is before your face. 17 Do not become an estrangement to
me, sparing me on the evil day. 18 Let those who pursue me be put to
shame, and may I not be put to shame! May they be terrified, and may
I not be terrified. Bring an evil day upon them, break them a double
breach!

19 This says LORD, ‘Go and stand in the gates of sons of your people, by
which enter by them kings of Iouda, and by which they go out by them
kings of Iouda, and by which they go out by them, and in all the gates
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27. leremias at the Potter’s. leremias Accusing the People.
Ieremias Crushing a Jar. Ieremias and Paskor (18:1-20:6)
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of Ierousalém. 20 And you will say to them, “[Hear] the word of LORD,
you kings of Iouda and all Ioudaia and all Ierousalém, you who enter by
these gates.

21 This says LORD. Guard your souls, and bear no burdens on the day
of the Sabbath, and do not go out by the gates of Ierousalém, 22 and
carry no burdens out of your houses on the day of the Sabbath, and you
will not do every work, sanctify the day of the Sabbath, as I commanded
your fathers. And they did not listen, and they did not incline their ear.
23 And they hardened their neck more than their fathers, so that they did
not hear me, and so that they did not receive correction. 24 And it will
be if you listen to me, says LORD, so that you carry no burdens through
the gates of this city on the day of the Sabbath, and sanctify the day of the
Sabbath so that you do not do every work, 25 kings and rulers sitting on
the throne of Daueid and having got up into chariots and mounted their
horses will also enter through the gates of this city, they themselves and
their rulers, men of Iouda and the inhabitants of Ierousalém, and this
city will be inhabited for ever. 26 And they will come from the cities of
Iouda and from all around Ierousalém and from the land of Beniamein
and from a plain land and from the mountain and from the land towards
the south, bringing burnt offerings and sacrifice and incense and manna
and frankincense, bringing praise to the house of LORD. 27 And it will
be if you do not listen to me, so that you sanctify the day of the Sabbath,
so that you bear no burdens and not enter the gates of Ierousalém on the
day of the Sabbath, I will also kindle a fire in its gates and it will devour
the blocks of Ierousalém and it will not be quenched.”’

27. leremias at the Potter’s. leremias Accusing the People.
Ieremias Crushing a Jar. Ieremias and Paskor (18:1-20:6)

1 The word which came from LORD to leremias, saying, 2 ‘Get up and go
down to the house of the potter and there you will hear my words. 3 And
I went down to the house of the potter, and see, he was making a work
on the stones. 4 And the vessel which he was making with his hands fell,
and he made it again into another vessel, just as it seemed good before
him to make. 5 And a word of LORD came to me, saying, 6 ‘Surely, if just
as this potter I will be able to do with you, will I not, you house of Israel?
See, as the clay of the potter, you are in my hands.
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7 A determination I will announce about a nation or about a kingdom to
remove them and to destroy them, 8 and [if] that nation turns round
from all their evil, I too will change my mind about the evil which I
planned to do to them. 9 And a determination I will announce about
a nation or kingdom to rebuild it and to plant it, 10 and [if] they do the
evil before me so that they do not hear my voice, I too will change my
mind about the good which I said I would do to them.

11 And now, say to the men of Iouda and to the inhabitants of Ierousalém,
“See, I am forming evil against you, and I am planning a plan against you.
Let everyone indeed turn away from his evil way, and you shall amend
your practices.”” 12 And they said, “‘We will be brave men, for we will walk
behind our acts of turning away, and each one of us will do the pleasures
of his wicked heart’

13 Therefore, this says LORD, ‘Ask indeed among nations, “Who has
heard such horrible deeds, which virgin of Israel has done eagerly?” 14
Surely, breasts will not fail from rocks or snow from Libanos, will it?
Surely, water violently carried by wind will not turn away, will it? 15 For
my people have forgotten me, they have burnt incense in vain, and they
will weaken ancient measures by their ways, to enter paths which have
no way for a journey, 16 to turn their land into a vanishment and into an
eternal hissing. All who pass through it will get confused, and they will
shake their head. 17 Like a burning wind I will scatter them before their
enemies, I will show them a day of their destruction.

18 And they said, ‘Let us plan a plan against Ieremias, for law will not
perish from priest, and counsel from wise, and word from prophet. Come
and let us strike him with the tongue, and we will hear all his words’

19 Listen to me, LORD, and listen to the voice of my plea! 20 If good
is recompensed with evil? For they have discussed words against my
soul, and they have hidden their punishment from me. Remember that
I stood before you to speak what was good for them, to turn away your
anger from them! 21 Therefore, deliver their sons to famine, and gather
them together into the hands of a sword. Let their wives become childless
and widows, and let their men be killed by death, and let their young
men fall by sword in battle, 22 let there be a cry in their houses, you
will suddenly bring robbers upon them, for they have undertaken a task
for my capture, and they have hidden traps for me. 23 And you, LORD,
have got to know all their counsel to death against me. Do not let their
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iniquities go unpunished, and do not wipe away their sins from your
face, let their weakness come before you, deal with them in the time of
your anger. 19:1 Then LORD said to me, ‘Go and get a turned earthen
jar, and you will lead [some] of the elders and [some] of the priests,
2 and you will go out to the “place full of dead men” of sons of their
children, which is at the entrance of gate of the tharseis and there you
shall read all these words, which I will speak to you. 3 And you will say
to them,

‘Hear the word of LORD, you kings of Iouda and you men of Iouda and
you inhabitants of Ierousalém and you who enter by these gates. This says
LORD, GOD of Israel, “See, I bring evil upon this place, so that everyone
who hears it, it will resound in his ears. 4 Because they deserted me and
made this place strange, and burnt incense in it to alien gods, whom they
themselves and their fathers did not know, and the kings of Iouda filled
this place with innocent blood, 5 and they built high places to her, Baal,
to burn their sons in fire. I did not command it nor did I devise it in my
heart.

6 Therefore, see days come,” says LORD, “and this place will no longer be
called ‘fall’ and ‘place full of dead men’ of the son of Ennom, but ‘place
full of dead men’ of slaughter. 7 And I will slaughter the council of Iouda
and the council of Ierousalém in this place, and I will cast them down by
the sword before their enemies and by the hands of those who seek their
souls, and I will give their dead into food for the birds of the sky and for
the beasts of the earth, 8 I will break down this city into vanishment and
into hissing. Everyone who passes by will look sad because of it, and he
will hiss because of all its plague. 9 And they will eat the flesh of their
sons and the flesh of their daughters, and everyone will eat the flesh of
his neighbour in the captivity and in the siege, in which their enemies
will besiege them. 10 And you will break the jar before the eyes of the
men who go out with you. 11 And you will say, “This says LORD “Thus I
will break this people and this city, just as one breaks an earthen vessel,
which will not be possible to repair. For 12 thus I will do,” says LORD, “to
this place and to the inhabitants in it to give this city just as ‘the falling’
13 And houses of Ierousalém and houses of kings of Iouda will be just as
the place which is falling because of all their impurity in all the houses
in which they have burnt incense on their roofs to all the army of the sky

335

and they offered drink-offerings to alien gods:
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28. Ieremias’ Lamentation (20:7-18)
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14 And Ieremias went from the ‘fall, where LORD had sent him there
to prophesy, and he stood in the court of house of LORD and said to all
the people, 15 “This says LORD, “See, I bring upon this city and upon all
its cities and upon all its villages all the evil which I have spoken against
it, for they have hardened their neck, so that they do not listen to my

)5

commandments.

20:1 And Paskor son of Emmeér, the priest, heard (and this man had been
appointed being chief of house of LORD) when Ieremias prophesied
these words, 2 and he struck him and he put him into the ‘waterfall,
which was in a gate of a detached house of the upper storey, which was
in the house of LORD. 3 And Paskor brought out Ieremias from the
‘waterfall, and Ieremias said to him, ‘Surely, LORD has not called your
name Paskor, but Exile’

4 ‘For this says LORD, “See, I give you into exile together with all your
friends, and they will fall by the sword of their enemies, and your eyes will
see. And you and all Iouda I will give into the hands of king of Babylon,
and they will exile them, and they will cut them down by swords. 5 And
I will give all of the strength of this city and all its labours and all its
treasures of the king of Iouda into hands of his enemies, and they will
bring it to Babylon. 6 And you and all who live in your house will go into
captivity, and you will die in Babylon, and there you will be buried, you

»)5

and all your friends, to whom you have prophesied lies to them.

28. Ieremias’ Lamentation (20:7-18)

7 LORD, you deceived me, and I was deceived, you were strong and
you were able. I became a laughing-stock, every day I was continually
sneered at. 8 For because of my bitter word, I will be laughed at, and I will
call upon faithlessness and misery, for the word of LORD has become a
reproach to me and a derision all my days. 9 And I said, ‘T will definitely
not name LORD’s name, and I will definitely no longer speak in his name’
And it became like a burning fire flaming in my bones, and I am weak-
ened on all sides, and I cannot bear it. 10 For I heard censure of many
gathering together all around, ‘Conspire and let us conspire against him,
all men, his friends. Watch his thought, if he perhaps will be deceived,
and we will be able against him, and we will take our vengeance on him’
11 But LORD is with me like a strong warrior. Therefore, they pursued
and they were not able to understand. They were utterly put to shame, for
they did not understand their dishonour, which will never be forgotten.
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12 LORD, you who approve of righteous deeds, you who understand
kidneys and hearts, may it be that I shall see your vengeance on them,
for I have revealed my defences to you!

13 Sing to LORD, praise him, for he has delivered the soul of a poor man
from the hand of men acting wickedly.

14 Cursed be the day on which I was born on it! The day on which my
mother gave birth to me let it not be longed for. 15 Cursed be the man
who rejoicingly brought the good news to my father saying, ‘A son is
born to you’ 16 Let that man be like the cities which LORD overthrew
in anger, and he did not regret it. Let him hear a cry in the morning
and wailing at noon, 17 because he did not kill me in the womb, and my
mother became my grave, and the womb an eternal pregnancy. 18 Why
this, I came out of the womb to see trouble and pain, and my days have
continued in shame?

29. Judgement and Warning (21:1-22:30)

1 The word which came from LORD to Ieremias, when king Sedekias
sent Paskor, son of Melkias, and Sofonias, son of Manassaias, the priest,
to him, saying, 2 ‘Ask LORD for us, for king of Babylon has risen against
us, if LORD will do according to all his wonderful deeds, and he will
go away from us!’ 3 And Ieremias said to them, “Thus you shall say to
Sedekias, king of Iouda, 4 “This says LORD, ‘See, I turn the weapons of
war with which you fight with them against the Chaldeans, who have
shut you up from without the wall, to the midst of this city. 5 And I will
fight against you with outstretched hand and strong arm, with anger and
great fury. 6 And I will strike all the inhabitants in this city, the men and
the cattle, with an awful death, and they will die’ 7 And after that, thus
says LORD, ‘T will give Sedekias, king of Iouda, and his servants and the
people which is left in this city from the death and from the famine and
from the sword, into hands of their enemies, who seek their souls. And
they will cut them down with the mouth of sword. I will not spare on
them, and I will not have any compassion on them. 8 And to this people
you will say,

“This says LORD, ‘See, I have put before your face the way of life and
the way of death: 9 He who stays in this city will die by sword and
by famine and he who goes out to side with the Chaldeans, who have
shut you up, will live and his soul will become into a booty, and he will
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live. 10 For I have set my face fast upon this city for evil and not for
good. It will be delivered into hands of king of Babylon, and he will burn
it with fire!”” 11 You, the house of king of Iouda, listen to a word of
LORD! 12 You house of Daueid, this says LORD, ‘Judge a judgement
in the morning, and keep straight, and deliver a plundered one from the
hand of him who wrongs him, lest my fury will be kindled like fire, and it
will burn, and there will be no one who will quenchit! 13 See, I am against
you who live in the deep valley Sor, the plain, against you who say, “Who
will terrify us, or who will enter into the dwelling place?” 14 And I will

33

kindle a fire in its thicket, and it will consume all that is round about it.

22:1 This says LORD, ‘Go, and go down to the house of the king of Iouda,
and there you will say to him this word. 2 And you will say, “Hear a word
of LORD, king of Iouda, you who sit on the throne of Daueid, you and
your house and your people and you who enter these gates. 3 This says
LORD, do judgement and righteousness and deliver the plundered from
the hand of him who wrongs him, and do not oppress the newcomer
and the orphan and the widow, and do not act impiously and do not shed
innocent blood in this place! 4 For if you doing do this word, kings sitting
on the throne of Daueid and having got up on chariots and mounted
horses will also enter through the gates of this house, they themselves
and their servants and their people.

5 But if you do not do these words, I have sworn by myself;” says LORD,
“that this house will become into a desolation.”’

6 For this says LORD against the house of king of Iouda, “You are Galaad
to me, head of Libanos. If I will not put you in a desert, into cities which
will not be inhabited. 7 And I will bring upon you a destroying man and
his battle-axe, and they will cut down your chosen cedars and put them
into the fire. 8 And nations will go through this city, and each one will
say to his companion, “Why has LORD done thus to this great city?” 9
And they will say, “Because they have deserted the covenant of LORD,
their GOD, and they have worshipped alien gods, and they have served
them!

10 Do not bewail the dead, nor lament over him! Bewail with a bewailing
him who goes out, for he does not return again, neither will he see his
fatherland. 11 For this says LORD against Sellém, son of Ioseia, who was
king instead of Ioseia his father, who went out of this place, ‘He will not
return there again, 12 but he will die in the place where I have exiled him
there, and this land he will not see again. 13 He who builds his house not
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with righteousness and his upper stories not in justice will work for his
neighbour without payment, and he will not give him his wages. 14 You
have built yourself a symmetrical house, airy upper stories separated by
windows and panelled with cedar and painted with vermilion. 15 Surely,
you will not be king, will you, because you are provoked in Akaz your
father? They will not eat, and they will not drink. It is better that you
do justice and righteousness. 16 They did not know, they did not judge
a judgement of the humble nor a judgement of the poor. Surely, this is
that you do not know me, is it not?, says LORD. 17 See, your eyes are
not, nor is your heart good, but they are after your acquisitiveness and
after the innocent blood, to shed it, and after misdeed and after murder,
to commit them. 18 Therefore, this says LORD against I6akeim, son of
Ioseia, king of Iouda, and against this man, “They will not mourn him at
all, “Ah brother”, nor bewail him at all, “Woe LORD”. 19 He will be buried
with a burial of an ass, when he is swept away he will be cast beyond the
gate of Ierousalém. 20 Go up to Libanos, and cry, and give your voice to
Basan, and cry out to the other side of the sea, for all your lovers have
been crushed! 21 I spoke to you in your transgression, and you said, “I
will not listen”. This has been your way from your youth, you have not
listened to my voice. 22 Wind will shepherd all your shepherds, and your
lovers will go into captivity, for then you will be put to shame, and you
will suffer dishonour by all those who love you. 23 You who are dwelling
in Libanos, making a nest in the cedars, you will sigh when the pains as
of a woman in childbirth come upon you’

24 T live, says LORD, ‘even if Iekonias, son of Idakeim king of Iouda,
having become becomes a signet ring on my right hand, I will pull you
off from there. 25 And I will deliver you into the hands of those who
seek your soul, whom you fear from their face, into the hands of the
Chaldeans. 26 And I will throw away you and your mother, who has
given birth to you, into a land where you were not born there, and there
you will die. 27 Into the land for which they pray in their souls, they will
definitely not return’ 28 Iekonias has been dishonoured as a vessel, for
which there is no need for it, for he has been thrown out, and he has been
cast out into a land which he did not know. 29 Land, Land, hear a word
of LORD! 30 ‘Write this man a banished man, for no one from his seed
will grow, sitting on the throne of Daueid, ruling again in Iouda”
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30. The False Shepherds Will Be Punished.
A New Shepherd (23:1-6, 9-40, 7-8)
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30. The False Shepherds Will Be Punished.
A New Shepherd (23:1-6, 9-40, 7-8)

1 O shepherds, who are destroying and scattering the sheep of their
pasture! 2 Therefore, this says LORD against those who tend my people,
“You have scattered my sheep and you have expelled them, and you
have not looked after them. See, I punish on you according to your
evil practices. 3 And I will gather those left of my people on the whole
earth, where I have expelled them there, and I will set them into their
pasture, and they will increase, and they will multiply. 4 And I will raise
up shepherds for them, who will tend them, and they will fear no more
nor be terrified, says LORD.

5 ‘See, days come, says LORD, ‘and I will raise up for Daueid a righteous
shoot, and a king will be king, and he will understand and he will do
justice and righteousness on the earth. 6 In his days Ioudas will be saved
and Israel will live confidently too, and this is his name, which LORD
will call him, I6sedek among the prophets.

9 My heart is broken in me, all my bones are shaken, I have become
like a broken man and like a man afflicted by wine from the face of
LORD and from the face of fine appearance of his glory. 10 For from
the face of these the land has mourned, the pastures of the desert are
dried up, and their thicket has become useless and their strength thus.
11 For priest and prophet have been defiled, and in my house I have seen
their wickedness. 12 Therefore, let their way become for them a fall in
darkness, and they will be tripped up, and they will fall in it, for I will
bring evil upon them in the year of their visitation. 13 And among the
prophets of Samareia I saw lawlessness, they prophesied by her, Baal,
and they have misled my people Israel. 14 And among the prophets of
Ierousalém I have seen horrible deeds, men committing adultery and
walking in lies and assisting the hands of many, so that they do not turn
away each one from his wicked way, they have all become like Sodoma
to me and those who inhabit it just like Gomorra’

15 Therefore, this says LORD, ‘See I will feed them with pain, and I will
give them bitter water to drink, for from the prophets of Ierousalém
defilement has gone out into the whole land’

16 Thus says LORD Almighty, ‘Do not listen to the words of the prophets,
for they invent a vain vision for themselves, they speak from their heart
and not from the mouth of LORD. 17 They say to those who reject
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the word of LORD, “There will be peace for you”, and to all who walk
according to their wills, to everyone who walks according to his heart’s
error they have said, “Evil will not come upon you”. 18 For who stood
on the foundation of LORD and saw his word, who has given ear and
listened?’

19 See, an earthquake from LORD, and fury goes forth into commotion,
accumulating it will come upon the impious. 20 And the anger of LORD
will turn away no more, until he has done it, and until [he has established
it] from the undertaking of his heart. In the last of days they will under-
stand it. 21 ‘T was not sending the prophets, and they were running, nor
did I speak to them, and they were prophesying. 22 And if they had stood
by my fundament and if they had listened to my words, they would also
have been turning my people, them, away from their wicked practices.

23 I am a GOD who comes near and not a GOD from far away. 24 If
someone will hide in hidden places and I will not see him? Definitely,
I fill the heaven and the earth, do I not?” says LORD. 25 I have heard
what the prophets say, they prophesy lies in my name, saying, “I have
dreamt a dream” 26 How long will you be in the heart of the prophets
who prophesy lies, when they prophesy the wills of their heart, 27 who
plan to forget my law by their dreams, which they were telling everyone
to his neighbour, just as their fathers forgot my name by her, Baal? 28
Let the prophet in whom the dream is tell his dream, and in whom my
word is to him, tell my word in truth. What is the chaff to the grain? Thus
are my words, says LORD. 29 ‘Surely, see my words are just like a fire and
like an axe cutting a rock, are they not? 30 Therefore, see, I am against the
prophets, [...] 32 those who prophesy false dreams and were not telling
them, and they have misled my people by their lies and by their errors,
and I did not send them, and I did not command them, and they will
not profit any profit to this people. 33 And if they ask you, this people
or a priest or a prophet, “What is LORD’s message?”, and you will say
to them, “You are the message, and I will dash you,”” says LORD. 34 The
prophet and the priests and the people who say LORD’s message'—I will
also punish that man and his house.

35 Thus you will say each one to his neighbour and each one to his
brother, ‘What has LORD answered?” and ‘What has LORD said?’ 36
And LORD’s message you shall not mention any more, for the message
for a man will be his word. 37 And why did LORD, our GOD, speak?



98 TEXT AND TRANSLATION 30 (23:1-6, 9—40, 7-8)

¢

%e 6 O UV avd v elmate TOV Adyov TodTov Afjupa %0 %ol dméotetha
7TEOS VUGS AEymv obx £pelte Afjupa U 39 d1d ToDTo 1oV &ym Aaupdvem
%ol 0GO00Ww VUGS KAl THV TOAY v EdmnoL DUTV %Ol TOIS TATEAOLY VUMV
40 %0l MO £lg VUGS OVELOLOUOV OLMVIOV %Ol ATEWIOV OlhVIOV TTIG 0V%
gmnodnoetal

7 810 ToDTOo 100V Nuéoa Egyovtal AEyeL KT xal ovx Egodoty €tL T % Og
dviyyaryev tov otnov Iopamh &% yijc Alydmtou 8 GAAG Tij %S Oc ouviyyayev
dmav 10 oméoua Iopanh &rod yiic Pood %ol dmtd TaodY TV YWEGMY 0V
EEMOEV QOTOVG EnET XAl ATERATECTNOEV ADTOVG €l TNV ViV A0TOV

31. Two Baskets of Figs (24:1-10)

1 £0€1Eév potL ®E OU0 #ald¥oug CURMV KEWEVOUS XROTH TQOOWMITOV
vaod ®U petd to amorioal Nafovyodovooog faciiéa Bafuldvog tov
Ieyoviav viov Iwoxew Paohéa Tovda xai Tovg doyovrag xai Tovg
TEYVITAG ®OL TOVG deoUmTAS %ol TOVg TAnoiovg €€ Tegovoahnu xai
fyayev avtovg eig {legovoadnu xai fyayev avtovs &gt Bafuldva
2 6 ndhadog 6 €lg oVrWV XENOTMY 0QAdoO (g TA 0T TG TEAWAL
®ai 6 ndhadog 6 £reQog oUnWV TOVNEMV 0POdoa & oV PowdoeTol
amo movnetog adT@V 3 ®al elmev %E TEOS ue Tk ov Opdg Iegeuio xai
elmo. 0D%a TO YENOTA XOENOTA Agtov %al T TOVNEX TOVNEG Astav 6
oV Powdnoetar md TOVNEIAS AVTOV 4 ROl EYEVETO AOYOS ®U TTQOG
ue Mywv 5 t1ade Aéyel ®c 6 Vg Ioganh Og T oDxro TA XENOTA TODTO
oUtwg Emyvooopol Tovg amoxiodévtag Tovdaiovg ovg EEaméotaina
éx to¥ TOmov tovTov €ig YNV Xaidaiwv elg dyadd 6 xai othoLd Tovg
0 Faluos Hov €’ aToVG €ig Ayodd ®ol AITORATOOTNOM AVTOVG ElG
TV YTV TaO TV glg dyadd nai Avoixodounom avtolg xal ov W xadehd
OVTOVS ROL HATOPUTEVOW OVTOVS KO OV U] EXTEIA® 7 %Al dMOW aVTOLG
%0Ediav ToD eldéval adtolg Eue dTL &ym elul XS xail Ecovtal pot eig Aadv
»al £ya Ecouan adtolg gic Ov Ot Emotpagnoovtol & Eue € OANG Tijg
®aEdlag aDT®V 8 %al Mg TG oDxo T¢ movned G ov Powdnoetal dmd
TOVNELAG ADTMY TAdE MEYEL AT 0VTME TUQAOMOm TOV Zedexiay factiéa
Tovda #ai ToUg peyLoTdvag avTod %ol TO ®atdlowtov Iegovoalnu Tovg
VITOAEMUUEVOUS &V TR Yi] TAUTH %Ol TOVS xaTowmoTvtag &v Alyvmto 9
%ol dWoW ADTOVS €lg SLOLOXOQIOUOV 1S TAoAS TAS Pactheiag Thg Yiig
%ol €l dveldlonov xal eig moafolny xal eig utoog ®ol elg naTdoov
&v movTi TOm o0 EMOo0 adTovg Exel 10 %al AmooTEA® £l avTOVE TOV
Aeov xoi tov ddvatov xai ™V udyoeov fng dv Exhmwory dmo Tijg
Yiic g #dwna avtoig



TEXT AND TRANSLATION 31 (24:1-10) 99

38 Therefore, this says LORD our GOD, ‘Because you said this word,
“LORD’s message,” and I sent to you, saying, “You will not say, ‘LORD’s
message . 39 Therefore, see, I take you and I dash you and the city, which
I gave to you and your fathers. 40 And I will give to you an eternal
reproach and an eternal dishonour, which will not be forgotten.

7 Therefore, ‘See, days come, says LORD, ‘and they will no longer say,
“LORD lives, he who brought the house of Israel up from the land of
Egypt,” 8 but, “LORD lives, he who has gathered the whole seed of Israel
from a land of the north and from all the countries where he has expelled
them there, and he has restored them into their land.”

31. Two Baskets of Figs (24:1-10)

1 LORD showed me two baskets of figs lying before temple of LORD,
after Naboukodonosor, king of Babylon, had sent Iekonias, son of I6a-
keim, king of Iouda, and the rulers and the craftsmen and the prisoners
and the neighbours out of Ierousalém into captivity, and he had brought
them to Ierousalém, and he had brought them to Babylon. 2 The one
basket of very good figs, like the early figs, and the other basket of very
bad figs, which will not be eaten for their badness. 3 And LORD said
to me, ‘What do you see, leremias?’ And I said, ‘Figs. The good are very
good, and the bad are very bad, which will not be eaten for their badness’
4 And a word of LORD came to me, saying, 5 This says LORD, GOD of
Israel, ‘Like these good figs, so will I acknowledge the Jews who have
been sent into captivity, whom I have sent away from this place into the
land of Chaldeans for good. 6 And I will set my eyes fast upon them for
good, and I will restore them into this land for good, and I will rebuild
them, and I will not at all tear them down, and I will plant them, and I
will not at all pluck up. 7 And I will give them a heart to know me, that
I am LORD, and they will be for me into a people and I will be for them
into GOD, for they will return to me with all their heart. 8 And as the
bad figs, which will not be eaten for their badness, this says LORD, ‘so
will I deliver Sedekias, king of Iouda, and his great men and the rest of
Ierousalém, those who have been left in this land and those who live in
Egypt. 9 And I will give them into a scattering into all the kingdoms of
the earth and into a reproach and into a proverb and into hate and into a
curse in every place where I have expelled them there. 10 And I will send
famine and death and the sword against them, until they fade away from
the land which I have given them.
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32. Judgement on louda, lerousalém and
on the Family from the North (25:1-13)
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32. Judgement on louda, lerousalem, and
on the Family from the North (25:1-13)

1 The word which came to Ieremias against all the people of Iouda,
in the fourth year of I6akeim, son of Idseia, king of Iouda, 2 which
he spoke to all the people of louda and to the inhabitants of Ierousa-
lém, saying,

3 ‘In the thirteenth year of 10sia, son of Amos, king of Iouda, and until
this day, twenty-three years, and I have spoken to you, rising early and
saying. 4 And I have been sending my slaves, the prophets, to you,
sending early in the morning, and you did not listen and you did not
pay attention with your ears, 5 saying, “Turn away, each one, from his
wicked way and from your wicked practices, and you will live in the land
which I gave to you and your fathers, from old and for ever. 6 Do not go
behind alien gods to serve them and to worship them, lest you provoke
me to anger with the works of your hands so that you get hurt” 7 And
you did not listen to me’ 8 Therefore, this says LORD, ‘Because you did
not believe my words, 9 see, I send, and I will take a people from the
north, and I will bring them against this land and against the inhabitants
of it and against all the nations, those round about it, and I will utterly
desolate them, and I will give them into a vanishment and into a hissing
and into an eternal reproach. 10 And I will destroy from them sound of
gladness and sound of joy and voice of bridegroom and voice of bride,
scent of perfume and light of lamp. 11 And the whole land will become
into a vanishment and they will serve among the nations seventy years.
12 And when seventy years are completed, I will punish that people, and
I will set them into an eternal vanishment. 13 And I will bring upon that
land all my words, which I have spoken against it, all that is written in
this book’

33. Concerning Ailam (25:14-26:1)
14 What Ieremias prophesied against the nations of Ailam.

15 This says LORD, “The bow of Ailam, the authority of their power,
has been broken. 16 And I will bring four winds, from the four ends of
heaven, upon Ailam, and I will scatter them by all these winds, and there
will be a nation which will not come there, the expelled of Ailam. 17 And
I will terrify them before their enemies, who seek their soul, and I will
bring upon them according to the fury of my anger, and I will send my
sword behind them, until it has consumed them. 18 And I will put my
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throne in Ailam. And from there I will send king and great men. 19 And
it will be in the last of days and I will return the captivity of Ailam, says
LORD. 26:1 This word concerning Ailam came, in the beginning, when
king Sedekias was king.

34. Concerning Egypt (26:2-12)

2 For Egypt, against the power of Pharao Nekao, king of Egypt, who
was by the river Euphrates in Charmeis, whom Naboukodonosor,
king of Babylon, struck, in the fourth year of I6akeim, king of Iouda.

3 ‘Lift up weapons and shields, and bring them to war, 4 and saddle the
horses, be mounted, you horsemen, and draw up with your helmets, hold
out the spears, and put on your breastplates. 5 Why is it that they are
terrified and withdraw to the rear? Because their mighty ones will be cut
down, they fled a flight, and they did not turn back as they were shut in
all around;, says LORD. 6 ‘Let not the swift flee, and let not the mighty
be rescued, in the north by Euphratés he became weak, and they fell. 7
Who is this? He will ascend like a river and as rivers roll water. 8 Waters
of Egypt will ascend like a river. And he said, “I will ascend, and I will
cover the land, and I will destroy those who live in it”

9 Mount the horses, prepare the chariots, go out, you warriors of Ethiopi-
ans and you Libyans, armed with armour, and, you Lydians, get up, string
abow! 10 And that day, to LORD our GOD, it will be a day of vengeance,
to take vengeance on his enemies, and the sword of LORD will devour,
and it will be sated, and it will get drunk with their blood, for it will be a
sacrifice to LORD from the land of the north by the river Euphrates. 11
Go up to Galaad, and take resin for the virgin, daughter of Egypt! In vain
you have multiplied your medicines, there is no help for you, 12 nations
have heard your voice, and the land has been filled with your cry, for
warrior upon warrior has become weak, both have fallen together’

35. Egypt Will Be Punished. A Promise to lakob (26:13-28)

13 What LORD said by the hand of Ieremias: that the king of
Babylon will come to cut down land of Egypt.

14 Announce to Magdolos and proclaim to Memphis, say, “Get up
and get ready, for a sword has devoured your bindweed! 15 Why has
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Apis fled from you? Your chosen calf has not remained, for LORD has
disabled it. 16 And your multitude became weak, and they fell, and each
one was speaking to his neighbour, ‘Let us stand up and return to our
people, to our own land from the face of a Greek sword. 17 Call the name
of Pharao Nekao, king of Egypt, Saon esbei emoéd.”’

18 T live, says LORD, GOD, ‘for like Itaburion he will come in the
mountains and like Karmélos, which is in the sea. 19 Prepare provisions
for exile for yourself, you dwelling daughter of Egypt, for Memphis will
become into a vanishment, and it will be called “woe”, because there are
no inhabitants in it! 20 Egypt is a beautified heifer, an avulsion from
the north has come upon her, 21 and her mercenaries in her are just as
fatted calves, fed in her, for they have also turned away, and they have
fled with one accord, they did not stand, for a day of destruction has
come upon them and a time of their vengeance. 22 There is a sound like
that of a hissing snake, for they move in sand, they will come upon her
with axes like those who cut wood, 23 they will cut down her thicket,
says LORD, ‘for it is impossible to imagine, for it increases more than
locusts, and they cannot be counted. 24 The daughter of Egypt has been
put to shame, she has been delivered into the hands of a people from the
north. 25 See, I will take vengeance on Ammon, her son, upon Pharao
and upon those who trust in him. 27 But you, do not fear, my slave Iakob,
nor be terrified, you Israel, for, see, I am saving you from far away and
your seed from their captivity, and Iakob will return, and he will rest,
and he will sleep, and no one will be troubling him. 28 Do not fear, you
my servant [akob, says LORD, for I am with you. She, the fearless and
delicate has been delivered, for I will make a full end in every [nation] to
whom I have expelled you there. But I will by no means cause you to fail,
and I will correct you to judgement, and unpunished I will not leave you
unpunished.

36. Concerning Babylon (27:1-28:58)
1 A word of LORD, which he spoke against Babylon.

2 Announce among the nations, cause it to be heard, do not hide it, say,
“Babylon has been caught, Bélos has been put to shame, the fearless, the
delicate, Maiodak has been delivered. 3 For a nation has come up against
her from the north. It will set her land into a vanishment, and no one will
live in it, from man and until cattle.
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4 In those days and at that time the sons of Israel, they and the sons of
Iouda will come together, walking and crying they will move, seeking
LORD their GOD. 5 They will ask the way to Seion, for they will set
their face to this place, and they will come and they will take refuge
with LORD, GOD, for an everlasting covenant will not be forgotten. 6
My people have become lost sheep, their shepherds expelled them, they
misled them on the mountains, they went from mountain to hill, they
forgot their resting-place. 7 All who found them tried to devour them,
their enemies said, ‘Let us not spare them, because they have sinned
against LORD. A pasture of righteousness to him who gathered their
fathers’

8 Be alienated from the midst of Babylon and from the land of Chaldeans,
and go out and become just like serpents before sheep. 9 For, see, I raise
gatherings of nations from a land of the north against Babylon, and they
will draw up for battle against her, from there she will be caught, like
the missile of a skilful warrior, it will not return empty. 10 And Chaldaia
will become into a spoil, all who spoil her will be satiated. 11 For you
were rejoicing and you were boasting when you were plundering my
inheritance, for you were leaping like calves in the grass, and you were
butting like bulls. 12 Your mother was utterly put to shame, a mother
for good, last of nations, desert. 13 By the fury of LORD she will not
be inhabited, and she will become into a vanishment, all of her. And
everyone who travels through Babylon will look sad, and they will hiss
at all her plague. 14 Draw up for battle against Babylon round about,
all you who draw the bow; shoot with bow and arrow against her, do not
spare on your arrows, 15 and prevail against her! Her hands have become
feeble, her bulwarks have fallen and her wall is broken down, for it is a
vengeance from GOD. Take vengeance on her, just as she has done, do
to her! 16 Destroy utterly seed out of Babylon, him who holds a sickle in
the time of harvest. From the face of Greek sword everyone will return
to his people, and everyone will flee to his land.

17 Israel is a wandering sheep. Lions have expelled him. First the king of
Assour ate him, and afterwards this one, the king of Babylon, his bones.
18 Therefore, this says LORD, ‘See, I take vengeance on the [king] of
Babylon and on his land, just as I have taken vengeance on the king of
Assour. 19 And I will restore Israel to his pasture, and he will feed on
Karmélos and on the mountain of Efraim and on Galaad, and his soul
will be satisfied. 20 In those days and at that time they will search for the
iniquity of Israel and it will not exist, and for the sins of Iouda, and they
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will not at all be found, for I will be merciful to those who are left in the
land;, says LORD. 21 ‘Go up harshly against it and against its inhabitants!
Punish, you sword and vanish;, says LORD, ‘and do according to all which
I command you!

22 A sound of war and great destruction in the land of Chaldeans. 23
How has the hammer of the whole earth been broken and crushed! How
has Babylon become a vanishment among nations! 24 They will attack
you, and you will not know that you Babylon, even you, will be caught.
You have been found and you have been taken, for you have resisted
LORD! 25 LORD opened his treasury, and he carried out the instruments
of his fury, for there is a task for LORD, GOD, in the land of Chaldeans.
26 ‘For her times have come. Open her storages, and search her as a cave,
and destroy her utterly! Let there be no remnant of her! 27 Dry up all her
fruits, and let them go down to slaughter! Woe to them, for their day has
come and a time of vengeance. 28 A sound of fleeing and escaping men
from the land of Babylon, to declare to Seion the vengeance of LORD,
our GOD. 29 Summon many against Babylon, each one who draws the
bow. Pitch camp against her all around. Let there be no one who escapes
from her. Recompense her according to her deeds, according to all which
she has done, do to her, for she has resisted LORD, holy GOD of Israel.
30 Therefore, her young men will fall in her streets and all the men, her
soldiers, will be cast down), said LORD.

31 ‘See, I am against you, you haughty woman, says LORD, ‘for your day
has come and the time of your vengeance. 32 And your haughtiness will
be weak and it will fall, and there will be no one who raises it up. And I
will kindle a fire in her thicket, and it will devour all that is round about
her’

33 This says LORD, ‘The sons of Israel are oppressed together with
the sons of Iouda. All who have taken them captive have oppressed
them, for they did not want to release them. 34 And he who ransoms
them is strong, LORD Almighty is his name. He will judge a judgement
against his adversaries, so that he erases the land and provokes the
inhabitants of Babylon. 35 A sword against the Chaldeans and against
the inhabitants of Babylon and against her great men and against her
wise men, 36 a sword against her warriors and they will be weakened,
37 a sword against their horses and against their chariots, a sword
against their warriors and against the mixed crowd in her midst, and
they will be like women, a sword against her treasures and they will be
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scattered 38 upon her water, and they will be put to shame, for it is a land
of the carved images, and in the islands, where they were boasting. 39
Therefore, appearances will inhabit the islands, and daughters of sirens
will inhabit her, she will never ever be inhabited again. 40 Just as GOD
overthrew Sodoma and Gomorra and their neighbours, said LORD, ‘no
man will ever live there, and no son of man will ever dwell there. 41
See, a people comes from the north and a great nation, and many kings
will rise from the end of the earth, 42 with bow and hand-weapon. It is
reckless, and it will show no mercy at all. The sound of them roars like
the sea. On horses they will ride like horsemen, prepared just like a fire
for war, against you, daughter of Babylon. 43 King of Babylon heard their
hearsay, and his hands became feeble. Anguish distressed them, pain as
of a woman in childbirth. 44 See, it will go up just like a lion from the
Jordan to Gaithan, for I will hastily chase them away from her, and all
young men I will set over her. For who is just like me, and who will resist
me, and who is this shepherd who will stand before me?

45 Therefore, hear the decision of LORD, which he has decided against
Babylon and plans, which he has planned against the inhabiting Chal-
deans: if the lambs of their sheep will not be destroyed, if pasture will
not vanish from them, 46 for at the sound of capture of Babylon the earth
will shake, and a cry will be heard among nations.

28:1 This says LORD, ‘See, I raise up a burning and destroying wind
against Babylon and against the inhabiting Chaldeans. 2 And I will send
away insolent men to Babylon, and they will insult her and spoil her
land’

Woe to Babylon all around at the day of her oppression. 3 Let him who
draws his bow draw, and let him who has armour put it on! And do not
spare on her young men, and vanish all her army. 4 And wounded will
fall in the land of Chaldeans and stabbed outside of it. 5 For Israel and
Iouda have not been widowed by their GOD, by LORD Almighty, for
their land has been filled with iniquity without the holy men of Israel.

6 Flee from the midst of Babylon and save each one his soul, and do not
be thrown away by her iniquity, for it is a time of vengeance on her from
LORD, he recompenses her with a recompense.
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7 Babylon was a golden cup in the hand of LORD, making all the earth
drunken. Nations drank of her wine, therefore they have been shaken.
8 And suddenly Babylon has fallen and been broken. Lament over her!
Take resin for her destruction, if somehow she can be healed. 9 We
treated Babylon, and she was not healed. Let us desert her and let us
go away, each one to his own land, for her judgement has come close
to heaven, it has risen up to the stars. 10 LORD has carried out his
judgement. Come, let us announce in Seion the works of LORD our
GOD. 11 Prepare the arrows, fill the quivers! LORD has raised up the
SPIRIT of king of Medians, for his fury is against Babylon to destroy her
utterly, for it is vengeance of LORD, it is vengeance of his people. 12 Lift
up a sign on the walls of Babylon, set up quivers, raise up guards, prepare
weapons, for LORD has begun and will do what he spoke against those
who inhabit Babylon, 13 those who live by many waters and by the mass
of her treasures. Your end has truly come to your inward parts. 14 For
LORD has sworn by his arm: ‘For I will fill you with men like locusts,
and those who come down will speak against you’

15 Making earth by his strength, establishing world by his wisdom, by his
understanding he stretched out the heaven. 16 He set roar of water into a
voice in the heaven, and he brought up clouds from the end of the earth,
he made lightnings for rain, and brought forth light from his treasuries.
17 ‘Every man has become vain from knowledge, every goldsmith has
been put to shame by his carved images, for they have cast false things,
there is no SPIRIT in them. 18 They are vain, works put to scorn, in the
time of their visitation they will perish. 19 Portion of Iakob is not like
that, for he who has formed everything, he is his inheritance, LORD is his
name. 20 You scatter for me equipment of war, and I will scatter nations
among you, and I will remove kings from you, 21 and I will scatter horse
and his horseman among you, 22 and I will scatter chariots and their
riders, and I will scatter young man and virgin among you, and I will
scatter man and woman among you, 23 and I will scatter shepherd and
his flock among you, and I will scatter farmer and his farming among
you, and I will scatter your leaders and commanders among you. 24
And I will recompense Babylon and all the inhabiting Chaldeans for all
their wickedness, which they have done to Seion before your eyes, says
LORD.



114 TEXT AND TRANSLATION 36 (27:1-28:58)

25 100V &ym mEOS 0¢ TO B0¢ 10 depiaguévov 1o dagpdeigov maoov
TV YAV %ol Extevd v Yelpd nov &l of ®ol rotarvM@ o &l TV
TETOOV %al dDOW 08 Mg BPOS EUTETVELOUEVOV 26 %l 00 un AdPwoty
4o oot Adov elg yoviav #ai Mdov eig Yeuéhov Ot gic dpaviouov eig
TOV aldva £o1) AéyelL %

27 doate onueiov &mi Tijg Yiijg calmioate &v Edveolv odhmLyyL ayldoote
& avTv E0vn mapayyeihate € adty Paoihels doate oo Euol nal
toig Aoyavaléolg Emothoate £ adthy Pelootdoeis dvafifdoate &’
oV oV g dneidwv mAfdog 28 dvapifdooate & adtiy Edvn Tov
Baohéa TV MHdwV ®ai TAoNg THS Yiig TOVS fYOUUEVOUS abToD %ol
TEAVTAG TOVG 0TEATNYOUS aUToD 29 &oeiodn 1) yij ®al &modveoev dLdTL
gEaveot i Bafuldva hoyiopog ®o tot deivor v yijv Bafuhdvog eig
Apaviopov rai un xotowxeiodar vty 30 EEEMTeY pantns Bafuldvog
tol molenelv nadmoovron &xel &v meouoyf &dpavodn 1 duvaoreia
avt@v EyevnInoav Moel Yuvoireg EVETUQIOUN TG OXNVOUATA AUTHG
ouvetpifnoov of poxhoi avTis 31 dudrnwv €lg ATAVTHOLY SUDROVTOG
SLmEeton nai AvoyyEMwV elg AmavTnoy dvayyellovtog Tol dvoyyethol
@ Paoihel Bapuhdvog 8t €dhwxnev 1 TOME avtod 32 &t oy dTou TMV
dafdoemv avtod EAuednoav xai Td cvoTénata aUTM®Y EVETENOOV
&v ool »ai ol dvoeg avtol ol mohemotol EEEQYovTaL 33 dLOTL TAdE
Méyer % otnol Paciiémg Bafuhdvog dg dhwv dowog dhondmoovral
£t uxEov xol fiEel 6 dunTog avTis 34 ®OTEQAYEV Ue EueQloaTo ue
ratehafév ue ondtog Aemtov Napovyodovooog facthels Bapfvidvog
RATETUEV PLE DG OQAXWV ETANOEV TV ®OLMOV A0 TOT ATTO THG TQUPTS WOV
35 EE®MOdv ue ot poy oL pou xai al Tohowstmoio pov eig Bapfuhdva £0el
#aTootoo Telmv xol T alpd pov £mi Tovg xatowodvrag Xardatovg
£oet Tegovoainu

36 0L ToUTO TAdE AEYeL UT OOV E€yM %QIVM TNV AVTIOKOV GOV %Ol
Endunow TV Exdixnoily cov rai Eonuwow v ddhaocoov avtic ®ai
Enoav®d Ty YTV ovTic 37 ®ol Eoton Bapulov gig dpaviouov xol ov
rnazownInoetal 38 OtL duo ig Aéovieg EEnyépdnooy xal Mg oxvuvol
Aedviov 39 &v 1ij depuaoig adT®Y dHOM TOTNUO ADTOIG %ol uedvom
aTOVG OTTWG ®OEWIMOLY %ol VIVOOMOLY VITVOV GiMVIOV %l 0 Uf)
gvepddmolL AéyeL %C 40 xal rotafifacov adtovg wg dovag elg opaynv
%Ol DG %OLOVG UET QLMY 41 TTMS £dAw %ai &9neevdn TO xavynuo
TaoNg TS Yig g &yéveto Bapulmv eig dgaviouov v toig Edveov
42 avépn émi Bapuddvo 1 Ydhacoo &v fixw #vudtov ovtig %ol
ratexohOein 43 &yeviidnoav ol molewg avtilc g YR dvudoog nai
dPatog od xatowmnoeL &v avTi] 008E eic oVdE W) xatalioel &v avTi



TEXT AND TRANSLATION 36 (27:1-28:58) 115

25 ‘See,  am against you, the destroyed mountain, that destroys the whole
earth, and I will stretch out my hand against you, and I will roll you down
on the rocks, and I will give you as a burnt mountain. 26 And they will
take no stone at all from you for a corner and no stone for a foundation,
for you will become into a vanishment for ever’, says LORD.

27 Lift up a sign in the land, trumpet among nations with a trumpet,
consecrate nations against her, summon kings against her, lift up from
me, and for the Askanazeoi, set engines of war against her, bring up
horses against her as many as locusts! 28 Bring up nations against her,
the king of the Medians and of all the earth, his leaders and all his
commanders! 29 The land shook and grieved, for a plan of LORD has
risen up against Babylon, to set the land of Babylon into a vanishment,
and it will not be inhabited. 30 Warrior of Babylon failed to fight, they
will sit there in captivity, their power has been broken, they have become
like women, her tents have been burnt, her bars have been broken. 31
Pursuer will be pursued to meet pursuer and informer to meet informer
to inform the king of Babylon that his city has been taken. 32 From the
furthest of its passages they were taken, and their constructions have
been burnt with fire, and its men, the warriors, go out. 33 For this says
LORD, ‘Houses of king of Babylon will be threshed like a threshing
floor in season. Yet a little while and her harvest will come. 34 He has
devoured me, he has divided me, a slight darkness has overtaken me,
Naboukodonosor, king of Babylon, he has gulped me like a serpent, he
has filled his stomach with my luxury. 35 Dwelling Seion will say, ‘My
labours and my miseries have expelled me to Babylon, and Ierousalém
will say, ‘My blood is against the inhabiting Chaldeans’

36 Therefore, this says LORD, ‘See, I am judging your adversary, and I
will avenge your vengeance, and I will desolate her sea, and I will dry
up her fountain. 37 And Babylon will become into a vanishment, and
it will not be inhabited, 38 for they rose up together like lions and like
whelps of lions. 39 In their heat I will give them a potion, and I will
make them drunk, so that they may swoon away, and they will sleep
an everlasting sleep, and they will never wake up, says LORD. 40 And
bring them down like lambs to slaughter and like rams with kids! 41
How is the pride of the whole earth caught and hunted down! How has
Babylon become a vanishment by the nations! 42 The sea has risen up
against Babylon to the roar of its waves, and she has been covered. 43 Her
cities have become like a land lacking water and impassable. Not a single
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one will live in her, nor will any son of man lodge in her. 44 And I will
take vengeance on Babylon, and I will bring out from her mouth what
she has gulped, and the nations will never gather to her again. 49 And
in Babylon wounded will fall from all the earth. 50 You who are being
saved go out of the [land], and do not stand still. You who are from far
away remember LORD, and let Ierousalém come to heart. 51 We have
been put to shame, for we have heard our insult, dishonour has covered
our face, foreigners have come into our holy, into the house of LORD. 52
“Therefore, see, days [come], says LORD, ‘and I will take vengeance on
her carved images, and wounded will fall in all her land. 53 For even if
Babylon goes up as the heaven, and for even if she fortifies the walls with
her power, from me will come men who destroy her utterly, says LORD.

54 A sound of cry is in Babylon, and a great destruction in the land of
Chaldeans. 55 For LORD has utterly destroyed Babylon, and taken away
from her a great sound roaring like many waters, he has given her sound
into destruction, 56 for misery has come upon Babylon, her warriors
have been caught, their bow has become useless, for GOD recompenses
them, 57 LORD recompenses. And he will make her leaders and her wise
men and her commanders drunk with a drunkenness, says the King,
LORD Almighty is his name. 58 This says LORD, ‘Wall of Babylon was
made broad, being broken down it will be broken down, and her high
gates will be burnt, and people will not labour in vain, and nations will
not fade away by the power.

37. leremias’ Instructions to Saraias (28:59-28:64)

59 The word which LORD commanded Ieremias, the prophet, to
say to Saraias, son of Nérias, son of Maasaias, when he was going
from Sedekias, king of Iouda, to Babylon, in the fourth year of his
reign. And Saraias was an overseer of gifts. 60 And Ieremias wrote
all the evil which will come upon Babylon in a book, all these words,
which are written against Babylon.

61 And leremias said to Saraias, ‘When you come to Babylon, and you
see, and you read all these words, 62 and you will say, “LORD, LORD,
you have spoken against this place to utterly destroy it, and that there
will be no inhabitants in it from man to cattle, for it will be a vanishment
forever” 63 And it will be, when you cease reading this book, and you
will bind a stone to it, and you will cast it into the middle of Euphrates.
64 And you will say, “Thus will Babylon sink, and she will not ever rise
from the face of the Chaldeans, which I bring upon her”’
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38. Concerning the Foreigners (29:1-7)
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38. Concerning the Foreigners (29:1-7)
1 Against the foreigners.

This says LORD, 2 ‘See, waters ascend from the north, and they will
become into a flooding torrent, and it will flood land and its content, city
and those who live in it, and the men will cry, and all who inhabit the land
will wail. 3 Because of the sound of his rushing, because of the armour
of his feet and because of the shaking of his chariots, the sound of his
wheels, fathers did not return for their sons, because of the feebleness of
their hands, 4 in the day that is coming to destroy all the foreigners. And I
will vanish Turos and Seidon and all those left of their help, for LORD will
utterly destroy the remnants of the islands. 5 Baldness has come upon
Gazan, Askalon has been thrown away, and those left of Enakeim. 6 How
long will you cut down, you sword of LORD? How long will you give up
resting? Return to your scabbard, take rest and be lifted up! 7 How can it
rest,and LORD has commanded it to rise up against Askalon and against
the regions on the seacoast and against the remaining regions?

39. Concerning Idoumaia (29:8-23)
8 To Idoumaia.

This says LORD, “There is no longer wisdom in Thaiman, counsel has
perished from the wise, their wisdom is gone, 9 their place has been
deceived. Dig deep for a place of refuge, you who live in Daidam, for he
has made troubles! I brought it upon him at the time at which I visited
him. 10 For gatherers of grapes have come, who will leave you no leftover,
as thieves by night lay their hand upon. 11 For I have laid Esau waste, I
have uncovered their hidden places, they are not at all able to hide, they
have been ruined by the hand of his brother, my neighbour. And it is not
possible 12 that your orphan is left to live, and I will live, and widows
trust in me’

13 For this said LORD, ‘Those for whom there was no law to drink the
cup, have drunk, and you, being unpunished, you will not at all remain
unpunished, 14 for I have sworn by myself’, says LORD, ‘that you will
become into an impassable and into a reproach and into a cursing in her
midst, and all her cities will be desert for ever’

15 I have heard a hearsay from LORD, and he has sent messengers
to nations: ‘Gather and come against her, rise up for battle. 16 I have
given you small among nations, despised among men. 17 Your game
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has afflicted you, boldness of your heart has dissolved holes of rocks, it
has seized strength of high hill, for he has exalted just like an eagle his
nest, from there I will tear you down. 18 And Idoumaia will become
into an impassable, everyone who passes by will hiss at it. 19 Just as
Sodoma and Gomorra and its neighbours have been overthrown;, said
LORD Almighty, ‘no man will ever sit there, and no son of man will ever
live there. 20 See, just like a lion he will come up from the midst of the
Jordan to the place of Aitham, for I will quickly chase them away from
her, and you, set the young men over her. For who is just like me, and
who will resist me, and who is this shepherd who will stand before me?

21 Therefore, hear the decision of LORD, which he has decided against
Idoumaia, and his plan, which he has planned against the inhabitants
of Thaiman, if not the smallest of the sheep are swept away, if their fold
is not laid waste for her. 22 For at the sound of their fall the land was
frightened, and the roar of sea was not heard. 23 See, just like an eagle
he will see and stretch out his wings over her strongholds. And in that
day the heart of the strong of Idoumaia will be like the heart of a woman
with birth-pains.

40. Concerning the Sons of Ammon (30:1-5)
1 To the sons of Ammon.

Thus said LORD, ‘It cannot be that there are no sons in Israel or that they
have no one who will inherit, can it? Why did Melkol inherit Galaad,
and why will their people live in their cities? 2 Therefore, see, days come,
speaks LORD, ‘T will let a noise of battles be heard against Rabbath, and
they will become into an impassable and into a destruction, and its altars
will be burnt in fire, and Israel will inherit his dominion. 3 Change, you
Esebon, for it is ruined! Cry, you daughters of Rabbath, gird yourselves
with sackcloth and mourn, for Melkom will go into exile, his priests
and his rulers together. 4 Why do you rejoice in the young children of
Enakeim, you daughter of boldness, you who trust in her treasures, you
who say: “Who will come in against me?” 5 See, I bring fear upon you,
said LORD, ‘from all the country round about you, and you will each one
be scattered to his face, and there is no one who gathers’

41. Concerning Kedar (30:6-11)

6 To Kédar, queen of the courtyard, whom Naboukodonosor, king
of Babylon, beat.
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Thus said LORD, ‘Rise up, and go up against Kédar, and fill the sons of
Kedem. 7 They will take their tents and their sheep, they will take their
garments and all their belongings and their camels for themselves, and
summon you a destruction upon them from all around. 8 Flee hastily!
You have dug deep for a place of refuge, you who are sitting in the
courtyard, for king of Babylon has decided a decision against you and he
has planned a plan. 9 Rise up, and go up against a nation, steady;, sitting
for refreshment, for whom there are no doors, no bolts, no bars, they
lodge alone. 10 And their camels will become into spoil and a mass of
their cattle into a destruction, and I will winnow them with every wind,
mixed before them, from every other side I will bring their rout, said
LORD. 11 And the courtyard will be a haunt for sparrows and impassable
forever. No man will ever sit there, and no son of man will ever live there.

42. Concerning Damaskos (30:12-16)
12 To Damaskos.

Thémar has been put to shame and Arphad, for they heard a bad hearsay,
they got confused, they became upset, they can take no rest at all. 13
Damaskos has faded away, she has turned away into flight, trembling
has taken hold of her. 14 How has she not left my city, they have loved
a village. 15 “Therefore, young men will fall in your streets, and all the
men, your warriors, will fall, speaks LORD. 16 ‘And I will light a fire
in the wall of Damaskos, and it will devour a block of houses of son of
Ader!

43. Concerning Moab (31:1-32:24)
1 To Moab

Thus said LORD, ‘Woe to Nabau, for it has been ruined, Kariathem has
been taken, Amath and Agath have been put to shame. 2 There is no
longer any healing for Moab, boastfulness in Esebon. He has planned evil
against her, we have cut her off from a nation, and she will cease a ceasing,
a sword will go behind you, 3 for a sound of crying men from Oronaim,
destruction and a great crush. 4 Moab has been broken, announce it to
Zogora, 5 for Aloth has been filled with bewailing, bewailing he will go up
on the way of Oronaim, you have heard a cry of crushing. 6 Flee and save
the souls for him, and put them just as a wild ass in the desert. 7 Because
you trusted in your strongholds, you too will be captured, and Chamos
will go out into captivity, and his priests and his rulers together. 8 And
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destruction will come upon every city, it will not at all be saved, and the
valley will perish, and the plain will be utterly destroyed, as LORD said. 9
Give signs to Moab, for she will be plagued by a plague, and all her cities
will become into an impassable. From where will there be an inhabitant
for her? 10 Cursed is he who does the works of LORD carelessly, keeping
back his sword from blood. 11 Mdab has been relaxed from childhood,
and has trusted in his glory. He was not pouring in from vessel to vessel,
and he was not going into exile. Therefore, his taste has remained in him,
and his odour has not faded away.

12 “Therefore, see, his days come, speaks LORD, ‘and I will send bending
men, and they will bend him, and they will make his belongings meagre,
and they will cut his horns in pieces. 13 And Moéab will be put to shame
by Chamos, just as house of Israel was put to shame by Baithél, their
hope, having put their trust in them.

14 How will you say, ‘We are strong, and a man being strong for war’? 15
Moab, his city, is ruined, and his chosen young men have gone down to
slaughter. 16 Day of M6ab is coming soon, and his misery is very quick.
17 Shake at him all you who are all around him, all of you give out his
name, say, ‘How is a glorious rod broken, a staff of might! 18 Come down
from glory, and sit in moisture! Sitting Daibon is being destroyed, for
Moab is ruined. A man spoiling your stronghold has come up to you.
19 Stand by the road, and watch, you who are sitting in Aroér, and ask a
fleeing man and a man who is being saved, and say, ‘What has happened?’
20 Moab has been put to shame, for he has been broken. Howl and cry,
announce in Arnon that Moab is ruined! 21 And judgement comes to
the land of Meisor, upon Chailon and Rephas and Mophas, 22 and upon
Daibon and upon Nabau and upon the house of Daiblathaim, 23 and
upon Kariathaim and upon the house of Gaimél and upon the house of
Maon, 24 and upon Karioth and upon Bosor and upon all the cities of
Moab, those far and those near. 25 Horn of Moab is broken down, and his
hand-weapon has been broken. 26 Make him drunk, for he has magnified
himself against LORD! And M6ab will clap with his hand, and he himself
will become into a laughing-stock. 27 And if Israel was not into a jesting
to you, and he was found among your thefts, for you were fighting against
him. 28 The inhabitants of Moab have left the cities and they have settled
in rocks, they have become just like doves nesting in rocks, in the mouth
of a pit.
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29 And I have heard of the pride of Moab, he has prided himself greatly
on his pride and on his arrogance, and his heart has been lifted high.
30 But I have got to know his works. This is not enough for him, he did
not do thus. 31 Therefore, howl for Moéab, cry out from every side for
men shorn of drought! 32 As a bewailing of Iazér I will bewail you, a
vine, as a desert. Your branches went through a sea, city of Iazér they
reached, destruction has fallen upon your fruit, your gatherers of grapes,
33 joyfulness and joy have been swept away from the Moabitess. Though
wine was in your wine presses, they did not tread it in the morning, nor
in the evening. They did not do aide. 34 From the cry of Esebon to Aitam
their cities have given their voice, from Zogor to Oronaim and a message
of Salaseia, for even the water of Nebrein will become into a burning.
35 And I will destroy Moab;, speaks LORD, ‘when he is going up to the
altar and burning incense to his gods. 36 Therefore, heart of Moab is just
like flutes will boom, my heart will boom just like a flute at shorn men.
Therefore, [what] has been acquired has perished from man. 37 They will
have every head shaved in every place, and every beard will be shaved,
and all hands will beat, and there will be sackcloth on every waist, 38
and on every roof of Moab and on her streets, for I have crushed, speaks
LORD, ‘like a vessel, for which there is no need for it. 39 How has she
changed, how has she turned her back, Moab has been put to shame,
and Moab has become a laughing-stock and an annoyance for all who are
round about her. 40 For thus said LORD, 41 ‘Akkaron has been captured,
and the strongholds have been occupied. 42 And M6ab will be destroyed
by the crowd, for he has magnified himself against LORD. 43 There is a
trap and fear and a pit for you, sitting Moab. 44 He who flees from before
the fear will fall into the pit, and he who comes up from the pit will be
captured in the trap, for I will bring this upon Méab in the year of their
visitation’

32:1 Thus said LORD, GOD of Israel, ‘“Take the cup of this unmixed
wine from my hand, and give all the nations to drink to whom I send
you to them. 2 And they vomit and they will be mad from the face of
the sword which I send among them’ 3 And I took the cup from the
hand of LORD, and I gave the nations to drink to whom LORD sent
me to them: 4 Ierousalém and the cities of Iouda and kings of Iouda
and his rulers, to set them into a desolation and into an impassable
and into a hissing, 5 and Pharao, king of Egypt and his servants and
his great men and all his people 6 and all the mixed crowds and all the
kings of foreigners, Askalon and Gaza and Akkaron and the remnant
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of Azotos, 7 and Idoumaia and the Moabitess and the sons of Ammon, 8
and kings of Turos and kings of Seidon and kings, those across the sea, 9
and Daidan and Thaiman and Ros and everyone who is shaved in his face,
10 and all the mixed crowds who lodge in the desert, 11 and all kings of
Ailam and all kings of Persai, 12 and all the kings from the east, those far
and those near, each one against his brother, and all the kingdoms which
are on face of the earth. 13 And you will say to them, “Thus said LORD,
Almighty, “Drink, get drunk, and you will vomit, and you will fall, and
you will never rise from the face of the sword, which I send among you.”
14 And it will be, when they do not want to take the cup from your hand
to drink, and you will say, “Thus said LORD, ‘Having drunk drink!” 15
For in a city in which my name has been mentioned upon it, I will start to
do evil, and you will not at all be cleansed with a cleansing, for I will call
a sword against those who sit on the earth” 16 And you will prophesy
these words against them, and you will say, “LORD will declare from on
high, from his sanctuary he will give his voice, he will declare against
his place, and these will answer just like men who are gathering grapes,
and destruction has come upon men sitting on the earth, 17 upon a part
of the earth, for there is a judgement for LORD among the nations, he
himself contests a legal case against all flesh, but the impious have been
given to the sword”’, says LORD.

18 Thus said LORD, ‘See, evil comes from nation to nation, and a great
hurricane comes forth from the farthest end of the earth. 19 And there
will be wounded by LORD in the day of LORD from the end of the earth
to the end of the earth, they will not be buried at all, they will become into
dung on the face of the earth. 20 Wail, you shepherds, and cry, mourn,
you rams of the sheep, for your days have been completed for slaughter,
and you will fall just like the chosen rams. 21 And flight will perish from
the shepherds, and rescue from the rams of the sheep. 22 A sound of cry
of the shepherds and wailing of the sheep and of the rams, for LORD
has destroyed their pasture. 23 And the rest of the peace will cease from
the face of the fury of my anger. 24 He has deserted just like a lion his
resting-place, for their land has become an impassable from the face of
the great sword’
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44. leremias’ Prophecy Against the House of Lord.
Serve the King of Babylon and Live (33:1-34:18)
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44. leremias’ Prophecy Against the House of Lord.
Serve the King of Babylon and Live (33:1-34:18)

1 In the beginning of king I6akeim, son of Ioseia, this word came
from LORD.

2 Thus said LORD, ‘Stand in the court of house of LORD, and you will
declare to all the Jews and all who come to worship in the house of LORD
all these words which I have commanded you to declare to them. Do not
take away a word. 3 Perhaps they will listen, and they will turn everyone
away from his evil way, and I will cease from the evil which I plan to do
to them because of their evil practices. 4 And you will say, “Thus said
LORD;” If you do not listen to me, so that you walk according to my
statutes, which I have given before you, 5 to listen to the words of my
servants, the prophets, which I send to you early in the morning, and I
have sent, and you did not listen to me, 6 I will also give this house just
like Sélo, and I will give the city into a curse to all the nations of the whole
earth.

7 And the priests and the false prophets and all the people heard when
Teremias spoke these words in the house of LORD. 8 And it came to be
when Ieremias ceased to speak everything that LORD had ordered him
to speak to all the people. And the priests and the false prophets and all
the people captured him, saying, “You will die a death, 9 for you have
prophesied in the name of LORD, saying, “This house will be just like
Sélo, and her city will be desolated of inhabitants”” And all the people
assembled against Ieremias in the house of LORD. 10 And the rulers of
Iouda heard this word, and they went up from the house of the king to
the house of LORD, and they sat down in the entrance of the new gate.
11 And the priests and the false prophets said to the rulers and to all
the people, ‘A judgement of death is to this man, for he has prophesied
against this city just as you have heard with your ears’ 12 And Ieremias
said to the rulers and to all the people, saying, ‘LORD has sent me to
prophesy against this house and against this city all these words which
you have heard. 13 And now make your ways and your works better, and
listen to the voice of LORD, and LORD will cease from the evil which he
has spoken against you. 14 And see, I am in your hands, do with me as it
is profitable and as it is best for you, 15 but having got to know you will
know that if you kill me, you bring innocent blood upon you and upon
this city and upon those who live in it, for truly LORD has sent me to
you to speak in your [ears] all these words’
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16 And the rulers and all the people said to the priests and to the false
prophets, “There is no judgement of death to this man, for in the name
of LORD our GOD he has spoken to us’

17 And men from the elders of the land rose and said to all the assembly
of the people, 18 ‘Meichaias, the Moratheités, lived in the days of Ezekias,
king of Iouda and he said to all the people of Iouda, “Thus said LORD,
‘Seion will be ploughed like a field, and Ierousalém will become into
an impassable and the mountain of the house into a thicket grove”” 19
Surely, Ezekias and all Iouda did not having killed kill him, did they?
Surely, because they feared LORD and because they prayed to the face
of LORD, LORD also ceased from the evil which he had spoken against
them, did he not? And we have done great evil against our souls.

20 And a man was prophesying in the name of LORD, Oureias, son of
Samaias, from Kariathiareim, and he prophesied about this land accord-
ing to the words of Ieremias. 21 And the king, I6akeim, and all the rulers
heard all his words, and they were trying to kill him. And Oureias heard
and went to Egypt. 22 And the king sent men to Egypt. 23 And they
brought him out from there, and they brought him in to the king, and
he struck him with the sword, and cast him into the grave of sons of his
people’ 24 But hand of Acheikam, son of Saphan was with Ieremias, so
that he was not delivered into the hands of the people, so that they did
not kill him.

34:1 Thus said LORD, ‘Make bonds and collars, and put them around
your neck! 2 And you will send them to the king of Idoumaia and to the
king of Moab and to the king of sons of Ammon and to the king of Turos
and to the king of Seidon by the hands of their messengers, who come
to Ierousalém to meet them, to Sedekias, king of Iouda. 3 And you will
order them to say to their lords,

“Thus said LORD, GOD of Israel, “Thus will you say to your lords, 4 “I
have made the earth by my great strength and by my lofty endeavour,
and I will give it to whom will seem right in my eyes, 5 I have given the
land to Nabouchodonosor, king of Babylon, to serve him, and the beasts
of the field to work for him. 6 And the nation and the kingdom who
will not put their neck under the yoke of king of Babylon—with sword
and famine I will visit them”, said LORD “until they have faded away by
his hand. 7 And you, do not listen to your false prophets and to those
who divine to you and to those who dream for you and to your omens
from birds and to your sorcerers, who say, “You will not at all work for
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45. Ieremias and Ananias (35:1-17)
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the king of Babylon, 8 for they prophesy lies to you to remove you far
away from your land! 9 And the nation which will bring its neck under
the yoke of king of Babylon and will work for him—and I will leave
him in his land, and he will work for him, and he will live in it. 10
Also to Sedekias, king of Iouda, I have spoken according to all these
words, saying, ‘Bring your neck into, and work for the king of Babylon,
11 for they prophesy iniquity to you, 12 for I did not send them) speaks
LORD, ‘and they prophesy unjustly in my name to destroy you. And you
and your prophets, who unjustly prophesy lies to you, will perish. 13 I
spoke to you and to all this people and to the priests, saying, “Thus said
LORD, ‘Do not listen to the words of the prophets, who prophesy to you,
saying, “See, vessels of house of LORD will return from Babylon,” for
they prophesy iniquities to you, 14 I did not send them. 15 If they are
prophets and if word of LORD is in them, let them meet me! 16 For thus
said LORD also of the remaining vessels, 17 which king of Babylon did
not take, because he sent Iechonias into exile from Ierousalém, 18 they
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will come to Babylon, says LORD!

45. leremias and Ananias (35:1-17)

1 And it came to be in the fourth year of Sedekias, king of Iouda, in the
fifth month, that Ananias, son of Azor, the false prophet from Gabaon,
said to me in the house of LORD, before the eyes of the priests and of
all the people, saying, 2 “Thus said LORD, “I have broken the yoke of the
king of Babylon, 3 yet two years of days and I will return the vessels of
house of LORD to this place, 4 and Iechonias and the exile of Iouda, for
I will break the yoke of king of Babylon 5 And Ieremias said to Ananias
before the eyes of all the people and before the eyes of the priests, who
stood in house of LORD, 6 and Ieremias said, “Truly, thus may LORD do!
May he establish your word, which you prophesy, to return the vessels of
house of LORD and all the exile from Babylon to this place! 7 Only, hear
the word of LORD, which I say into your ears and into the ears of all
the people, 8 “The prophets who were before me and before you from
old, they also prophesied against much land and against great kingdoms
for war. 9 The prophet who has prophesied for peace—when the word
has come, they will know the prophet whom LORD has sent to them in
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faithfulness.
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46. Ieremias’ Letter to the Exile (36:1-32)
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10 And Ananias took the collars from the neck of Ieremias in the eyes of
all the people and broke them. 11 And Ananias said before the eyes of
all the people, saying, “Thus said LORD, “Thus I will break the yoke of
king of Babylon from the necks of all the nations”” And Ieremias went
his way.

12 And word of LORD came to leremias, after Ananias had broken the
collars from his neck, saying, 13 ‘Go and say to Ananias, saying, “Thus
said LORD, “You have broken wooden collars, and I will make iron collars
instead of them; 14 for thus said LORD, ‘T have put an iron yoke on the
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neck of all the nations to serve the king of Babylon.

15 And Ieremias said to Ananias, ‘LORD has not sent you, and you have
made this people trust in injustice. 16 Therefore, thus said LORD, “See, I
send you away from the face of the earth, this year you will die”” 17 And
he died in the seventh month.

46. Ieremias’ Letter to the Exile (36:1-32)

1 And these are the words of the book which Ieremias sent from Ierousa-
1ém to the elders of the exile and to the priests and to the false prophets,
a letter to Babylon, to the exile and to all the people, 2 (afterwards,
when Iechonias, the king, and the queen and the eunuchs and every
free man and prisoner and craftsman had left Ierousaléem) 3 by the
hand of Eleasa, son of Saphan, and Gamarias, son of Chelkias, whom
Sedekias, king of Iouda, had sent to the king of Babylon to Babylon,
saying, 4 “Thus said LORD, GOD of Israel, concerning the exile, whom
I have sent into exile from Ierousalém, 5 “Build houses, and live in
them, plant gardens and eat their fruits! 6 And take wives, and have sons
and daughters, and take wives for your sons, and give your daughters
to husbands, and multiply, and do not be diminished! 7 And seek for
peace of the land to which I have exiled you there, and pray for them
to LORD, for in its peace is your peace! 8 For thus said LORD, ‘Let
not the false prophets who are among you persuade you, and let not
your diviners persuade you, and do not listen into your dreams, which
you dream, 9 for they prophesy iniquities to you in my name, and I
did not send them!” 10 For thus said LORD, ‘When seventy years are
about to be completed for Babylon, I will visit you, and I will establish
my words for you, to return your people to this place. 11 And I will
plan a plan of peace for you and not evil to give you that. 12 And pray
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to me, and I will listen to you! 13 And seek me out, and you will find me,
for you will seek me with all your heart! 14 And I will appear to you, 15
for you said, ‘LORD has appointed prophets for us in Babylon’

21 Thus said LORD concerning Achiab and concerning Sedekias, ‘See,
I give them into the hands of king of Babylon, and he will strike them
before your eyes. 22 And they will take from them a curse among all
the exile of Iouda in Babylon, saying, ‘May LORD do to you as he did
to Sedekias and to Achiab, whom king of Babylon broiled in the fire,
23 because of the lawless deed which they did in Israel. And they were
committing adultery with the wives of their citizens, and they declared a
word in my name, which I had not ordered them, and I am a witness;,
speaks LORD. 24 And to Samaias, the Ailameités you will say, 25 I
did not send you in my name’ And to Sophonia, son of Maasaias, the
priest, he said, 26 ‘LORD has given you into a priest instead of Iodae,
the priest, to become an overseer in the house of LORD over every man
who prophesies and every man who is mad, and you will put him in the
guard-house and in the waterfall. 27 And now, why have you joined in
reviling Ieremias, the one from Anathoth, who has prophesied to you?
28 Surely, it is because of this that he has sent to you to Babylon, is it not?
saying, “It is distant, build houses and live in them, plant gardens and eat
their fruit!”” 29 And Sophonias read the book in the ears of Ieremias

30 And word of LORD came to leremias, saying, 31 ‘Send to the exile,
saying, “Thus said LORD concerning Samaias, the Ailameités, ‘Because
Samaias has prophesied to you—and I did not send him—and he has
made you trust in injustices, 32 therefore, thus said LORD, See, I will
visit Samaias and his family, and there will be no one of them in your

31

midst to see the good, which I will do for you. They will not see it.

47. A Promise of Return for the Exile (37:1-3)
1 The word, which came to Ieremias from LORD to say,

2 “Thus said LORD, GOD of Israel, saying, “Write all the words which I
have declared to you in a book! 3 For see, days come”, speaks LORD, “and
I will return the exile of my people, Israel and Iouda”, said LORD, “and I
will return them to the land which I gave to their fathers, and they will
dominate it.”’
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48. Deliverance, Restoration, and Rebuilding of Israel (37:4-38:9)

4 %ol oUToL of Aoyol ot EhdAnoev %c &mi Iopanh xai Tovda

5 oUTwg elmev #C Qoviy @oPou dnovoeode @ofoc #oi ovx oty
elonvn 6 gowtoate xai 1dete el Frenev dpoev nol mepl POPov Ev @
radEEoVOLY oV %ol 0WTNELOY SLOTLEDEar TAvTa dviommov xai ai
¥£elpeg avtod £mi Tiig 00¢PUOg avToT E0TEAPNOAY TEOCWITA Elg IXTEQOV
gyevnin 7 Ot ueydn 1 nuéga Exeivn xal o0x E0TLY TOLOTY Kol YOOVOg
otevdg oty T® Taxwp #ai drd TovTou owdnoetal

8 &v 1} uéoq &xetvn elmmev %C ovvieipm TOV Tuyov Gd Tol Teayfiov
OVTMV %Ol TOVS SEOUOVS ADTMV OLAQENEM ROl 0VX EQYMVTAL ADTOL (ETL)
dlhotoiolg 9 %ai Eoydvron T® %@ Y@ adTdV %ol TOV Aoveld facthéa
aVTMV AVOOTNOM ODTOTG

12 obtog elmev #C AvEoTno oUVTOWUA AAynEd 1} TANYY OOV 13 OUX
goTv wQelvwv xpiov cov gig ahyneov toteeldng dgelio. ool ovx
£0TLV 14 AvTES Ol PihoL ooV Emehddovtd cov oV Ui ETeQMTHOOVOL(V)
Ot Iy Exdood Emanod oe moudeiov otegedv &l mioav Aduriov
oov emdduvay ai GuaQTion oov 16 St Todito mavteg ol E0dovtés o
Bowdnoovtor »ai mavtes ol &xdool gov xeéag avTdv v Edovral
gmi. mAfjdog adiedv oov EmAnduvinoav al duogtion cov £moinoov
tadtd 0oL 7ol E00VToL Ol dLoPOQOTVTES OE €lG OLAPOQNULA ROl TAVTOG
TOUG TEOVOUEVOVTAS 08 dMOW €lg TEOVOUNY 17 OTL AvAEw To laud oov
Ao TNy 6OVVNEAG LaTEEVOW 08 PNOILV #T OTL E0TTOQUEVT] EXANOMG
IMoegvpo vudv Eotv OTL Tntdv ovx oty adTHV

18 olitwg elmev %E 0oV &yd dmooteéym TV dmowiav Tonwf xai
alyuaiwotov avtot ghenom xai otxodoundnoetar molg Emt 10 Vpog
O0TRiC ®al O Aadg ot O %eipa avtot xadedeital 19 xal EEghevooval
AT 00T®V AdoVTES PV TALLOVIOV %Ol TAEOVACW 0DTOVS ROl OV Ut
EhatTmIDOLY 20 %ol eloehelooVTaL Ol VIOl ADTAV MG TO TEOTEQOV KL TA
LOQTVOLOL ADTOV %ATO TEOCWITOV ov dpdwdMosTol nal EmoxéPpouoit
tovg YAeifovtag avtolg 21 xai E00vTaL ioyveoTEQOL 0DTOT &1 AvTOVG
®nal 6 doywv avtod £E avTod £EelevosTol %ol CUVAE® avTOVS Hal
dmootoéypovowy med ue dtL Tic 2oty ovtog O¢ Edwrev TV xadiav
00ToT dmooTeéPal TEAS Ue YoV #E 23 OTL 6pyN % £ETMIeV Jupmdng
EEMMIEV Boy1 otoepouevy £ doefeis HiEeL 24 00 U AtootEapij deYT)
Yvuod ®U Ewg womon rai Emg rataotnoy Eyyxelonua ®odiog avTod



TEXT AND TRANSLATION 48 (37:4-38:9) 141

48. Deliverance, Restoration, and Rebuilding of Israel (37:4-38:9)

4 And these are the words which LORD spoke concerning Israel
and Iouda.

5 “Thus said LORD, “You will hear a sound of fear, fear, and there is no
peace. 6 Ask and see if a male has born, and concerning fear by which
they will hold waist and salvation, for I have seen every man and his
hands on his waist, they have turned face, they have become jaundice. 7
For that day is great and there is no such day, and time is short for Iakob,

)5

and he will be saved from that.

8 ‘In that day) said LORD, ‘T will break the yoke from their neck, and
their bonds I will break away, and they will [no longer] work for aliens.
9 And they will work for LORD, their GOD, and I will raise up Daueid,
their king, for them’

12 Thus said LORD, ‘T have raised up destruction, your wound is painful.
13 There is no one who judges your judgement, you have been healed
into something painful, there is no help for you. 14 All your friends have
forgotten you, they will never ask, for I have struck you with a wound
of an enemy, a severe correction, because of all your iniquity, your sins
have increased. 16 Therefore, all who eat you will be eaten, and all your
enemies will eat all their own flesh. Because of the multitude of your
iniquities, your sins have increased, they have done this to you and those
who tear you in pieces will become into a torn piece, and all who spoil
you I will give into a spoil. 17 ‘For I will bring about your healing, I will
heal you from a painful wound;, speaks LORD, ‘for you have been called
“dispersed”, she is your prey, for there is no one who seeks her’

18 Thus said LORD, ‘See, I will return the exile of Iakob, and I will have
mercy on his captivity, and a city will be built upon her height, and the
people will settle according to its judgement. 19 And singers will go out
from them, a sound of playing men, and I will multiply them, and they
will not at all diminish. 20 And their sons will go in as before and their
testimonies will be set right before me, and I will visit those who oppress
them. 21 And its mighty ones will be over them, and its ruler will come
from it, and I will gather them, and they will return to me, for who is
this one who has set his heart to return to me, speaks LORD. 23 For
an angry fury of LORD has gone out, a turning fury has gone out, it
will come upon the impious. 24 A fury of LORD’s anger will not return
until it has done and until it has established an undertaking of his heart,
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49. Lord Will Gather Iakob, Have Mercy on Ephraim,
and Restore Israel and Iouda (38:10-38:30)
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in the last of days you will understand it. 38:1 ‘At that time, said LORD,
‘T will be into GOD to the descendants of Israel, and they will be to me
into a people’

2 Thus said LORD, ‘T have found a warm one in the desert with the killed
by the sword. Go, and do not destroy Israel. 3 LORD appeared to him
from far away. I have loved you with an everlasting love. Therefore, I
have drawn you into compassion, 4 for I will build you, and you, virgin
Israel, will be built, you will take your tambourine, and you will go out
with a gathering of playing men, 5 for you have planted vineyards in the
mountains of Samareia. Plant and praise! 6 For it is a day of calling of
those who plead in the mountains of Ephraim, “Get up, and go up to
Seion to LORD, our GOD.”” 7 For thus said LORD to Iakob, ‘Rejoice and
neigh for the head of nations, cause it to be heard, praise, say, “LORD
has saved his people, the rest of Israel!” 8 See, I bring them from the
north, and I gather them from the furthest of the earth during the feast
of phasek, and you will have a great crowd of children, and they will
return here. 9 They went out with bewailing, and I will bring them back
with comfort, lodging them by channels of waters in a straight way, and
they will not wander in it, for I have become to Israel into a father, and
Ephraim is my first-born’

49. Lord Will Gather Iakob, Have Mercy on Ephraim,
and Restore Israel and Iouda (38:10-38:30)

10 Hear words of LORD, you nations, and announce to the farther
islands, say, ‘He who has winnowed Israel will gather him and will take
care of him as one who feeds his flock, 11 for LORD has ransomed Iakob,
he has delivered him from the hand of those stronger than he. 12 And
they will come, and they will rejoice in the mountain of Seion, and they
will come to the good things of LORD, to a land of grain and wine and
fruits and cattle and sheep, and their soul will be just like a fruitful tree,
and they will not be hungry again. 13 Then virgins will be glad in a
gathering of young men, and old men will rejoice, and I will turn their
mourning into joy, and I will let them be glad. 14 I will enlarge, and I will
give the soul of the priests, sons of Leuei, to drink, and my people will be
satiated with my good things’

15 Thus said LORD, ‘A voice of lamentation and bewailing and mourning
has been heard in Rama. Rachél did not want to cease bewailing for her
sons, for they are not’
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50. A New Covenant. lerousalém Besieged (38:31-39:5)
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16 Thus said LORD, ‘Let your voice cease from bewailing, and your eyes
from your tears, for there is reward for your works, and they will return
from the land of enemies, 17 a fixed abode for your children’

18 I have heard a hearsay of Ephraim lamenting, “You have corrected
me, and I have been corrected. Just like a calf I was not taught. Turn
me back, and I will turn back, for you are LORD, my GOD! 19 For
after my captivity I changed my mind, and after I knew I groaned at the
days of shame, and I showed you, because I have had reproach from my
youth!

20 ‘Ephraim is a beloved son to me, a pleasing child, for because my
words are in him, I will remember him with a remembrance. Therefore,
I concerned myself about him, having mercy I will have mercy on him;
speaks LORD.

21 Set yourself, Seion, make help, give your heart to the shoulders, return
the way you went, you virgin of Israel, return mourning to your cities! 22
How long will you turn away, you dishonoured daughter, for LORD has
created salvation for a new plantation? Men will go about in salvation.
23 For thus said LORD, “They will say this word again in the land of
Iouda and in its cities, when I return its captivity, “Blessed is LORD, on
a righteous mountain, on his holy one”” 24 And they will be living in
the cities of Iouda, and in all his land, together with a farmer, and he will
be lifted up in a flock. 25 For I have given every thirsty soul to drink,
and every hungry soul I have satiated. 26 Therefore, I awoke, and I saw
and my sleep had been pleasant to me. 27 “Therefore, see, days come,
speaks LORD, ‘and I will sow Israel and Iouda with seed of man and
seed of beast. 28 And it will be just as I have been watching them to tear
down and to do evil, so I will watch them to build and to plant, speaks
LORD.

29 ‘In those days they will certainly not say, “The fathers have eaten an
unripe grape, and the teeth of the children were set on edge” 30 But
everyone will die by his own sin, and the teeth of him who has eaten
the unripe grape will be set on edge’

50. A New Covenant. lerousalém Besieged (38:31-39:5)

31 ‘See, days are coming;, speaks LORD, ‘and I will covenant a new cove-
nant with the house of Israel and the house of Iouda. 32 Not according
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to the covenant which I covenanted with their fathers in day when I took
hold of their hand to lead them out of the land of Egypt, for they did
not abide by my covenant, and I neglected them, speaks LORD. 33 ‘For
this is my covenant, which I will covenant with the house of Israel after
those days, speaks LORD. ‘Giving I will give my laws into their mind,
and on their heart I will write them, and I will be to them into GOD and
they will be to me into a people. 34 And they shall not everyone teach
his citizen and everyone his brother, saying, “Know LORD”, for all will
know me, from their small [and] until their great, for I will be merciful
to their iniquities, and their sins I will remember no more’

35 ‘If the sky will be lifted up to the high place, speaks LORD, ‘and if the
ground of the earth will be brought down below, yet I will not disapprove
of the descendants of Israel, speaks LORD, ‘concerning all they have
done’

36 Thus said LORD, he who has given the sun into a light of the day,
moon and stars into a light for the night and a roar in the sea—and its
waves boomed—LORD Almighty is his name, 37 ‘If these laws will cease
from my face] speaks LORD, ‘the descendants of Israel will also cease to
be a nation before my face all the days’

38 ‘See, days come;, speaks LORD, ‘and a city will be built to LORD from
the tower of Anameél to the gate of the corner. 39 And its measure will
go out from before them right to hills of Garéb, and it will be compassed
round about of chosen stones. 40 And all asarémoth right to Nachal
Kedron right to the corner of gate of horses of east will be a sanctuary
to LORD, and it will never ever fade away again, and it will not at all be
torn down for ever.

39:1 The word which came from LORD to leremias, in the tenth year of
king Sedekias, this was the eighteenth year of king Nabouchodonosor,
king of Babylon. 2 And force of king of Babylon besieged Ierousalém,
and leremias was being kept in the court of the prison, which is in the
house of king, 3 in which king Sedekias had shut him in, saying, ‘Why
do you prophesy, saying, “Thus said LORD, ‘See, I am giving this city in
the hands of king of Babylon, and he will take it. 4 And Sedekias will not
at all be rescued from the hand of the Chaldeans, for he will be delivered
by a delivery into the hands of king of Babylon and his mouth will speak
to his mouth and his eyes will see his eyes. 5 And Sedekias will come into

39>

Babylon and there he will sit:
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51. leremias Buys a Field and Prays.
Ierousalem Will Be Captured for the Sins of
Israel and Iouda. Restoration and a
New Covenant (39:6-44)
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51. leremias Buys a Field and Prays.
Ierousalem Will Be Captured for the Sins of
Israel and Iouda. Restoration and a
New Covenant (39:6-44)

6 And a word of LORD came to leremias, saying, 7 ‘See, Anameél, son
of Salom, brother of your father, comes to you, saying, “Buy my field, the
one in Anathoth, for yourself, for you have a legal right to acquire it as
a property”” 8 And Anameél, son of Samol, brother of my father, came
to me to the court of the prison and said, ‘Buy my field, the one in the
land of Beniamein, the one in Anathoth, for you have the legitimate right
to buy it, and you are older. And I knew that it was a word of LORD. ¢
And I bought the field of Anameél, son of brother of my father, and I
weighed out seventeen shekels of silver to him. 10 And I wrote it in a
book, and I sealed it, and I called witnesses to witness, and I weighed
the silver in a balance. 11 And I took the sealed book of the property, 12
and I gave it to Barouch, son of Nérias, son of Maasaias, before the eyes of
Anameél, son of brother of my father, and before the eyes of the men who
were standing beside and writing in the book of property, and before the
eyes of the Jews, who were in the court of the prison. 13 And I ordered
Barouch before their eyes, saying, 14 “Thus said LORD Almighty, “Take
this book of property and the book which has been read, and you will put
it into an earthen vessel, that it will be preserved many days, 15 for”, thus
said LORD, “fields and properties and vineyards will be founded again
in this land”’

16 And I prayed to LORD after I had given the book of property to
Barouch, son of Nérias, saying, 17 ‘You Who are, LORD, you have
made the sky and the earth by your great strength and by your high
and uplifted arm. Nothing at all will be hidden from you, 18 you who
do mercy to thousands and repay sins of fathers into the bosoms of
their children after them, the great, the strong GOD, 19 LORD of great
counsel and powerful in deeds, GOD the great and the almighty and
LORD with a great name, your eyes are upon the ways of the sons of
men to give everyone according to his way, 20 you who made signs
and wonders in the land of Egypt, until this day both in Israel and
among the earth-born you have also made yourself a name as this day.
21 And you brought out your people, Israel, from the land of Egypt
with signs and wonders, with a strong hand and a high arm 22 and
with great sights, and you gave them this land, which you swore to their
fathers, a land flowing with milk and honey. 23 And they went into,
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and they took it, and they did not listen to your voice, and they did not
walk in your orders, everything which you commanded them, they did
not do. [And you made] all this evil happen to them.

24 See, a crowd has come to the city to capture it, and the city has been
given into the hands of Chaldeans, who fight her from the face of sword,
and of the famine. As you spoke, thus it happened. 25 And you say to
me, ‘Buy yourself the field for silver. And I wrote a book, and I sealed
it, and I called witnesses to witness, and the city was given into hands of
Chaldeans.

26 And a word of LORD came to me, saying, 27 Tam LORD, GOD of all
flesh, surely, not a thing will be hidden from me, will it?’

28 Therefore, thus said LORD, GOD of Israel, ‘Having been given this
city will be given up into hands of king of Babylon and he will take it.
29 And the Chaldeans will come fighting against this city, and they will
burn this city with fire, and they will burn down the houses, in which
they burnt incense on their roofs, for it was to her, Baal. And they were
offering drink-offerings to other gods to provoke me. 30 For the sons of
Israel and the sons of Iouda alone were doing the evil before my eyes
from their youth. 31 Because for my fury and for my anger this city
has existed, from the day in which they built it and until this day, that
I might remove it from my face, 32 because of all the wickedness of the
sons of Israel and Iouda, which they have done to provoke me, they and
their kings and their rulers and their priests and their prophets, men
of Iouda and those who live in Ierousalém. 33 And they turned their
back to me and not their face, and I taught them in the morning, and
I taught them, and they did not listen any more to take correction. 34
And they set their pollutions in the house where my name has been
called upon it, by their impurities. 35 And they built the altars to her,
Baal, those in the ravine of son of Ennom, to offer their sons and
their daughters to king Moloch, which I did not order them, and it did
not come up to my heart to do this abomination, that Iouda may sin
again.
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36 And now, thus said LORD, GOD of Israel concerning the city, which
you say, ‘It will be delivered into hands of king of Babylon by sword and
by famine and by banishment’ 37 ‘See, I gather them from the whole
earth, where I have scattered them there in my fury and in my anger and
in great provocation, and I will return them to this place, and I will cause
them to sit confidently. 38 And they will be to me into a people, and
I will be to them into GOD. 39 And I will give them another way and
another heart, to fear me all the days, both for their good and for their
children after them. 40 And I will covenant an everlasting covenant with
them, which I will not at all turn away from behind them, and my fear I
will put into their heart that they may not depart from me. 41 And I will
visit to do them good, and I will plant them in this land in faithfulness
and with all heart and with all soul. 42 For thus said LORD, ‘As I have
brought upon this people all this great evil, so I will bring upon them all
the good which I have spoken upon them. 43 And fields will be bought
again in the land about which you say, “It will be untrodden by men and
beasts” And they have been delivered into the hands of Chaldeans. 44
And they will buy fields for silver, and you will write a book, and you will
seal it, and you will call witnesses to witness in the land of Beniamein
and round about Ierousalém and in the cities of Iouda and in the cities of
the mountain of Sephéla and in the cities of Nageb, for I will return their
exiles.

52. Restoration, Healing, and Joy (40:1-13)

1 And a word of LORD came to Ieremias a second time, and he was still
bound in the court of the prison, saying, 2 “Thus said LORD, who made
earth, and formed it to straighten it up, LORD is his name, 3 “Cry to me
and I will answer you, and I will report great and mighty things to you,
which you did not know them, 4 for thus said LORD concerning the
houses of this city and concerning the houses of king of Iouda, which
have been torn down for palisades and battlements, 5 to fight against the
Chaldeans and fill the city with the corpses of the men which I struck in
my fury and in my anger, and I turned my face from them, because of all
their wickedness. 6 ‘See, I bring upon it complete healing and cure, and I
will reveal it to them, and I will heal it and peace and faithfulness. 7 And
will return the exile of Iouda and the exile of Israel, and I will build them
asalso before. 8 And I will clean them from all their iniquities, which they
have sinned against me, and I will not at all remember their sins, which
they have been sinning against me, and they departed from me. 9 And
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it will become into joy and praise and into glory to the whole people of
the land, who will hear all the good which I will do, and they will fear,
and they will be provoked for all the good things and for all the peace

335

which I will do to them?

10 Thus said LORD, ‘It will be heard again in this place, about which you
say, “It is desert from men and cattle,” in the cities of Iouda and outside
Ierousalém, those which have been deserted because there is no man
and no cattle, 11 voice of joy and voice of joyfulness,—to the voice of
bridegroom and to the voice of bride,—a voice of men saying, “Praise
LORD, Almighty, for LORD is good, for his mercy is for ever” And they
will bring gifts to the house of LORD, for I will return all the exile of that
land as before] said LORD.

12 Thus said LORD of the forces, “There will be again, in this place, which
is desert, because there is no man and no cattle, in all its cities resting-
places for shepherds folding sheep. 13 In the cities of the hill country
and in the cities of Sephéla and in the cities of Nageb and in the land of
Beniamein and in the [cities] round about Ierousalém and in the cities
of Iouda, sheep will pass again by the hand of one who counts them, said
LORD.

53. leremias’ Message to Sedekias (41:1-7)

1 The word which came to Ieremias from LORD—and Nabouchodono-
sor, king of Babylon and all his army and all the land of his dominion
were fighting him against Ierousalém and against all the cities of louda—
saying, 2 “Thus said LORD, “Go to Sedekias, king of Iouda, and you will
say to him, “Thus said LORD, “By a delivery this town will be delivered
into the hands of king of Babylon, and he will capture it, and he will
burn it with fire. 3 And you will not at all be saved from his hand, and by
a capture you will be captured, and you will be given into his hands, and
your eyes will see his eyes, and you will come into Babylon.” 4 But hear
the word of LORD, Sedekias, you king of Iouda.

Thus says LORD, 5 “You will die in peace, and as they bewailed your
fathers, who were kings before you, they will also bewail you, and they
will mourn you right to Hades, for I have spoken a word”’, said LORD.
6 And leremias spoke all these words to king Sedekias in Ierousalém. 7
And the force of king of Babylon was fighting against Ierousalém and
against the cities of Iouda and against Lacheis and against Azéka, for
these had been left among the cities of Iouda, strong cities.
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54. The Broken Covenant (41:8-22)
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54. The Broken Covenant (41:8-22)

8 The word which came to Ieremias from LORD after king Sedekias had
completed a covenant with the people to proclaim release, 9 so that each
one should send away his servant free and each one his servant-girl free,
the Hebrew man and the Hebrew woman, so that a man from Iouda
should not be a slave. 10 And all the great men and all the people, those
who had entered into the covenant to send away each one his servant
and his servant-girl, turned again, and they forced them back 11 to be
servants and servant-girls.

12 And a word of LORD came to leremias, saying, 13 “Thus said LORD,
“I made a covenant with your fathers in the day in which I delivered
them from the land of Egypt, from a house of slavery, saying, 14 ‘When
six years have been completed you will send away your Hebrew brother,
who will be sold to you, and he will work six years for you, and you will
send him away free. And they did not listen to me and they did not incline
their ear. 15 They turned back today to do what is right in my eyes so that
each one should proclaim release of his neighbour, and they completed
a covenant before me in the house where my name has been called upon
it. 16 And you turned back, and you profaned my name that each one
turned back his servant and each one his girl-servant, whom you had sent
away free according to their desire, for you as servants and girl-servants’
17 Therefore, thus said LORD, ‘You have not listened to me to proclaim
release each one to his neighbour. See, I will proclaim release to you to
the sword and to death and to famine, and I will give you into scattering
among all the kingdoms of the earth. 18 And I will give the men who have
transgressed my covenant, who did not keep up my covenant which they
made before me, the calf, which they made to work for it, 19 the rulers of
Iouda and the powerful and the priests and the people, 20 and I will give
them to their enemies, and their carcasses will be food for the birds of
the sky and for the beasts of the earth. 21 And Sedekias, king of Ioudaia,
and their rulers I will give into the hands of their enemies, and force of
king of Babylon will be against those who run away from them!

22 ‘See, I order’, speaks LORD, ‘and I will return them to this land, and
they will fight against it, and they will take it, and they will burn it with
fire and the cities of Iouda, and I will give them desert from inhabitants’



158 TEXT AND TRANSLATION 55 (42:1-19)

55. leremias and the Archabein (42:1-19)
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55. leremias and the Archabein (42:1-19)

1 The word which came to Ieremias from LORD in days of I6akeim
king of Iouda, saying,

2 ‘Go to the house of Archabein, and you will bring them to the house
of LORD, to one of the courts, and give them wine to drink!” 3 And I
brought Iechonias, son of Ieremin, son of Chabasein, and his brothers
and his sons and the whole house of Archabein, 4 and I brought them into
the house of LORD, into the chamber of sons of Ionan, son of Ananias,
son of Godolias, a man of GOD, who is near to the house of the rulers,
those above the house of Maasaias, son of Selom, keeper of the court. 5
And I gave before them a jar of wine and cups, and I said, ‘Drink wine!’
6 And they said, “‘We will never drink wine, for I6nadab, son of Réchab,
our father, commanded us, saying, “You will never drink wine, you and
your sons forever! 7 And you will never build a house, and you will never
sow seed, and you will have no vineyard, for you will live in tents all your
days, that you may live many days in the land in which you reside in it!”
8 And we listened to the voice of Ionadab, our father, to drink no wine
all our days, we and our wives and our sons and our daughters, 9 and to
build no houses to live there, we have had no vineyard and no field and
no seed, 10 and we have lived in tents, and we have listened, and we have
done according to all that Ionadab, our father, commanded us. 11 And
it came to be when Nabouchodonosor came up against the land, and we
said that we would go in, and we went into Ierousalém from the face of
the force of the Chaldeans and from the face of the force of the Assyrians,
and we were living there’

12 And a word of LORD came to me, saying, 13 “Thus says LORD, “Go
and say to a man of Iouda and to those who live in Ierousalém, ‘Surely,
you will take no correction to listen to my words, will you? 14 Sons of
Ionadab, son of Réchab, have kept a word which he commanded his
children, to drink no wine, and they did not drink. And I have spoken to
you in the morning, and I have spoken, and you have not listened. 15 And
I sent my servants, the prophets, to you, saying, “Turn away everyone
from his evil way, and make your practices better, and you do not go
behind other gods to serve them, and you will live in the land which I
gave to you and to your fathers!” And you did not incline your ears and
you did not listen. 16 And sons of Ionadab, son of Réchab, have kept the

M)

commandment of their father, but this people did not listen to me:
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17 Therefore, thus said LORD, ‘See, I bring upon Iouda and upon those
who live in Ierousalém all the evil which I have spoken against them!
18 Therefore, thus said LORD, ‘Because sons of Ionadab, son of Réchab
have listened to the commandment of their father to do as their father
commanded them, 19 there will never lack a man of the sons of Ionadab,
son of Réchab, standing before me all the days of the land’

56. leremias, Barouch, and the papyrus (43:1-8)

1 In the fourth year of I6akeim, son of I6seia, king of Iouda, a word
of LORD came to me, saying,

2 “Take yourself a small papyrus of a book, and write on it all the words
which I have spoken to you against Ierousalém and against Iouda and
against all the nations, from the day in which I began to speak to you,
from days of Ioseia, king of Iouda, until this day. 3 Perhaps the house of
Iouda will hear all the evil which I plan to do to them, that they turn away
from their evil way, and I will be merciful to their iniquities and to their
sins.

4 And Ieremias called Barouch, son of Nérias, and he wrote from the
mouth of Ieremias all the words of LORD which he had spoken to him
on a small papyrus of a book. 5 And Ieremias commanded Barouch,
saying, ‘T am being guarded, I cannot enter into the house of LORD. 6
And you will read in this small papyrus in the ears of the people in the
house of LORD on the day of fasting, and in the ears of all Iouda, those
who come from their city, you will read to them. 7 Perhaps compassion
for them will fall before LORD, and they will turn away from their evil
way, for great is the anger and the fury of LORD, which he has spoken
against this people’ 8 And Barouch did according to all which Ieremias
had commanded him, to read in the book, words of LORD, in the house
of LORD.

57. Ioakeim has the Papyrus Burnt, Barouch Writes a
New One. leremias Imprisoned (43:9-45:28)

9 And it came to be in the eighth year of king I6akeim, in the ninth
month, all the people in Ierousalém and house of Iouda proclaimed a
fast before LORD. 10 And Barouch was reading in the book the words
of Ieremias, in the house of LORD, in the house of Gamareias, son of
Saphan, the scribe, in the court which is above, in the entrance of gate of
the house of LORD, the new gate, in the ears of all the people. 11 And
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Meichaias, son of Gamareias, son of Saphan, heard all the words of LORD
from the book. 12 And he went down to house of king, to the house
of the scribe, and see, there all the rulers were sitting, Eleisama, the
scribe, and Dalaias, son of Selemias, and Ionathan, son of Akchobar,
and Gamarias, son of Saphan, and Sedekias, son of Ananias, and all the
rulers. 13 And Meichaias reported to them all the words which he had
heard, when Barouch read in the ears of the people. 14 And all the rulers
sent to Barouch, son of Nérias, son of Nathanias, son of Selemias, son of
Chousei, saying, “The small papyrus in which you read in it, in ears of
the people, take it in your hand, and come. And Barouch took the small
papyrus, and went down to them. 15 And they said to him, ‘Read again
in our ears. And Barouch read.

16 And it came to be when they heard all the words, each one consulted
with his neighbour, and they said, ‘Reporting let us report to the king all
these words. 17 And they asked Barouch, saying, ‘Where did you write all
these words?” 18 And Barouch said, ‘From his mouth Ieremias reported
all these words to me, and I wrote them in a book’

19 And they said to Barouch, ‘Go, hide, you and Ieremias! Let not a man
know where you are!” 20 And they went in to the king, to the court, and
they gave the small papyrus to be preserved in the house of Eleisa, and
they reported all the words to the king. 21 And the king sent Ioudein
to take the small papyrus, and he took it from the house of Eleisa, and
Ioudein read it in the ears of the king, and in the ears of all the rulers who
were standing around the king. 22 And the king was sitting in the winter
house, and a hearth of fire was before him. 23 And it came to be when
Ioudein had read three columns and four, he cut them off with the razor
of the scribe, and he threw them into the fire which was on the hearth,
until all the papyrus had ceased into the fire which was on the hearth,
until all the papyrus had ceased into the fire which was on the hearth.
24 And they did not seek, and they did not tear their garments, the king
and his servants, who had heard all these words. 25 And Elnathan and
Godolias suggested to the king that he should burn the small papyrus
completely.

26 And the king commanded Ieremeél, son of the king, and Sarea, son
of Esriél, to capture Barouch and Ieremias, and they hid.
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27 And a word of LORD came to Ieremias after the king had completely
burnt the small papyrus, all the words which Barouch had written from
the mouth of Ieremias, saying, 28 “Take again another small papyrus, and
write all the words which were on the small papyrus, the words which
king I6akeim burnt completely! 29 And you will say, “Thus said LORD,
“You have burnt this small papyrus completely, saying, “Why have you
written on it, saying, ‘Entering the king of Babylon will enter, and he will
utterly destroy this land, and man and cattle will fade away from it.” 30
Therefore, thus said LORD concerning Idakeim, king of Iouda, ‘He will
not have a man sitting on the throne of Daueid, and his carcass will be
cast in the heat by day and in the frost by night. 31 And I will visit him
and his family and his servants, and I will bring upon him and upon those
who live in Ierousalém and upon the land of Iouda all the evil which I

33>

have spoken to them, and they have not listened.

32 And Barouch took another small papyrus and wrote on it from the
mouth of Ieremias all the words of the book, the words which I6akeim
had burnt completely, and yet more words were added to it like these.

44:1 And Sedekias, son of Ioseia was king instead of I6akeim, whom
Nabouchodonosor made king to be king of Iouda. 2 And they did not
listen, he and his servants and the people of the land, to the words of
LORD, which he spoke by the hand of Ieremias. 3 And king Sedekias
sent I6achal, son of Selemias, and Sophonias, the priest, son of Massaias,
to Ieremias, saying, ‘Pray indeed for us to LORD. 4 And Ieremias went,
and he went through the midst of the city, and they had not delivered
him into the house of prison.

5 And force of Pharad went out from Egypt, and the Chaldeans heard
their hearsay, and they went up to Ierousalém. 6 And a word of LORD
came to leremias, saying, 7 “Thus said LORD, “Thus you will say to the
king of Iouda, who has sent to you to seek me, ‘See, force of Pharao, which
has gone out to help you, they will go back to the land of Egypt. 8 And
the Chaldeans themselves will return, and they will fight against this city
and they will take it, and burn it with fire. 9 For thus said LORD, “Do
not suppose in your souls, saying, ‘Departing the Chaldeans will go away
from us, for they will not at all go away. 10 And even if you strike every
force of the Chaldeans, those who fight against you, and some pierced
men are left behind, each one in his place, these men will stand up and

33>

burn this city with fire:
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11 And it came to be when the force of the Chaldeans had gone up from
Ierousalém from the face of the force of Pharad, 12 Ieremias went out
from Ierousalém to go to the land of Beniamein to buy from there in the
midst of the people. 13 And he came to be in the gate of Beniamein and
there was a man by whom he used to lodge, Sarouias, son of Selemias,
son of Ananias, and he captured Ieremias, saying, “You are fleeing to
the Chaldeans’ 14 And he said, “That is a lie. I am not fleeing to the
Chaldeans’ And he did not listen to him, and Sarouia captured Ieremias,
and brought him in to the rulers. 15 And the rulers were provoked at
Ieremias, and they beat him, and they sent him to the house of Ionatham,
the scribe, for they had made it a prison house. 16 And Ieremias went to
the house of the cistern and to the chereth, and he sat there many days.
17 And Sedekias sent, and called him, and the king asked him secretly
to say, ‘Is the word from LORD?’ And he said, ‘It is. You will be delivered
into the hands of king of Babylon’

18 And Ieremias said to the king, ‘What wrong have I done to you and
your servants and to this people, that you deliver me to the house of
prison? 19 And where are your prophets, who prophesied to you, saying
that, “King of Babylon will not at all come against this land. 20 And
now, LORD king, let compassion for me fall before you! And why do
you return me to the house of Ionathan, the scribe? And I will not at all
die there! 21 And the king ordered and they put him into the house of
prison, and they gave him a bread a day, from without where they bake,
until the bread failed from the city. And Ieremias sat in the court of the
prison.

45:1 And Saphanias, son of Nathan, and Godolias, son of Paschor, and
Oachal, son of Selemias, heard the words which Ieremias was speaking
against the people, saying, 2 “Thus said LORD, “He who lives in this city
will die by sword and by famine, and he who goes out to the Chaldeans
will live, and his soul will become into a find, and he will live. 3 For thus
said LORD, ‘Being delivered this city will be delivered into the hands of
force of king of Babylon, and he will take it.”” 4 And they said to the
king, ‘Let indeed that man be killed, for he weakens the hands of the
men who fight, who are left in the city, and the hands of all the people,
when he is speaking to them according to these words, for this man
is not speaking for edification of peace to this people, but just evil’ 5
And the king said, ‘See, he is in your hands, for the king was not able
against them. 6 And they threw him into a cistern of Melchias, son of the
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king, which was in the court of the prison, and they let him down into
the cistern, and there was no water in the cistern, but just mud, and he
was in the mud.

7 And Abdemelech, the Ethiopian, heard—and he was in the house of the
king—that they had delivered Ieremias into the cistern. And the king was
in the gate of Beniamein. 8 And he went out to him, and he spoke to the
king, and said, 9 “You have acted wickedly, what you have done, to kill
this man from the face of the famine, for there is no more bread in the
city’ 10 And the king commanded Abdemelech, saying, “Take into your
hands thirty men, and bring him up from the cistern, that he may not
die!” 11 And Abdemelech took the men, and went into the underground
house of the king, and he took from there old rags and old ropes, and he
threw them to Ieremias in the cistern. 12 And he said, ‘Put these under
the ropes’ And Ieremias did so. 13 And they drew him with the ropes,
and they brought him up from the cistern. And Ieremias sat in the court
of the prison. 14 And the king sent and called him to himself to the house
of aseleisél, the one in the house of LORD, and the king said to him, ‘I
will ask you a word, and not indeed you shall hide from me a word!’ 15
And Ieremias said to the king, ‘If I report to you, surely with death you
will put me to death, will you not? And if I consult with you, you will not
at all listen to me. 16 And the king swore to him, saying, ‘LORD lives,
he who made this soul for us. If I will kill you, and if I will give you into
hands of these men’

17 And Ieremias said to him, “Thus said LORD, “If having gone out you
will go out to the leaders of king of Babylon, your soul will live, and this
city will not at all be burnt down with fire, and you will live, you and
your house. 18 And if you do not go out, this city will be delivered into
the hands of the Chaldeans, and they will burn it with fire and you will
not at all be saved.”’

19 And the king said to Ieremias, ‘I have concerns with the Jews who
have fled to the Chaldeans, lest they will deliver me into their hands, and
they will mock me’

20 And leremias said, “They will not at all deliver you. Hear the word of
LORD which I say to you, and it will be better for you, and your soul will
live! 21 And if you do not want to go out, this is the word which LORD
has shown to me, 22 “And see, all the women, who were left in the house
of king of Iouda were brought out to the rulers of king of Babylon, and
these women said, “They have deceived you, and your peaceful men will
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be able against you, and they will dissolve your feet with slips, they have
turned away from you. 23 And they will bring out your women and your
children to the Chaldeans, and you will not at all be saved, for you will
be captured by the hand of king of Babylon, and this city will be burnt

3%

down.

24 And the king said to him, ‘Let not a man know from these words,
and you will not at all die! 25 And if the rulers hear that I have spoken
to you, and they come to you, and say to you, “Tell us what the king
spoke to you! Do not hide it from us, and we will not at all kill you! And
what did the king speak to you?” 26 And you will say to them, “I throw
compassion for me before the eyes of the king, that he will not send me
back to the house of Ionathan to die there”’ 27 And all the rulers came
to leremias, and they asked him, and he told them according to all these
words, which the king had commanded him. And they kept silent, for
not a word of LORD was heard. 28 And Ieremias sat in the court of the
prison until time when Ierousalém was captured.

58. lerousalém Captured, leremias Released,
Abdemelech Saved (46:1-3, 14-18)

1 And it came to be in the ninth month of Sedekias, king of Iouda,
Nabouchodonosor, king of Babylon, and his whole force came against
Ierousalém, and they besieged it. 2 And in the eleventh year of Sedekias,
in the fourth month, on the ninth day of the month the city broke. 3 And
all the leaders of king of Babylon went in, and they sat in the middle
gate, Marganasar and Samagoth and Nabousachar and Nabousareis,
Nagargasnaser, Rabamath and the rest of the leaders of king of Babylon.
14 And they sent, and they took Ieremias from the court of the prison
and they gave him to Godolias, son of Acheikam, son of Saphan, and they
brought him out, and he sat in midst of the people. 15 And to Ieremias
came a word of LORD in the court of the prison, saying, 16 ‘Go and say
to Abdemelech, the Ethiopian, “Thus said LORD, GOD of Israel, ‘See, I
bring my words upon this city for evil and not for good. 17 And I will
save you in that day, and I will not at all deliver you into the hands of
the men whom you fear from their face, 18 for saving I will save you, and
you will not at all fall by the sword, and your soul will become into a find,
because you have trusted in me;, speaks LORD.”’
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59. leremias and Godolias. Godolias Killed. The
Jews Flee to Egypt. leremias in Egypt (47:1-50:13)

1 The word which came from LORD to Ieremias, after Nabouzardan, the
chief cook from Daman, had sent him away, when he had taken him in
handcuffs in the midst of exile of Iouda, of those who were brought to
Babylon. 2 And the chief cook took him, and he said to him, ‘LORD,
your GOD, spoke this evil upon this place, 3 and LORD has done it,
because you sinned against him, and you did not listen to his voice.
4 See, I have released you from the handcuffs, those on your hands.
If it is good before you to come with me to Babylon, I will also put
my eyes upon you. 5 But if not, run away, and return to Godolias, son
of Acheikam, son of Saphan, whom king of Babylon has appointed in
the land of Iouda, and live with him in the midst of the people in the
land of Iouda. Go to all that is good in your eyes to go to’ And the
chief cook gave him gifts, and he sent him away. 6 And he went to
Godolias, to Massépha, and he sat in the midst of the people who had
been left in the land. 7 And all the leaders of the force which was in
the field, they and their men, heard that king of Babylon had appointed
Godolias in the land, and they committed their men and women to
him, whom he had not sent into exile to Babylon. 8 And Ismaél, son
of Nathanias, and Ionan, son of Karée, and Saraia, son of Thanaemaith,
and sons of Iophe of Netophatei, and Iezonias, son of Mochatei, they
and their men came to Godolias to Massépha. 9 And Godolias swore to
them and to their men, saying, ‘Do not fear from the face of servants
of the Chaldeans, settle in the land, and work for the king of Babylon,
and it will be better for you! 10 And see, I sit before you in Massépha
to stand before the Chaldeans, who will come against you. And you,
gather wine and fruit and oil, and put it into your vessels, and live in the
cities which you have obtained possession of! 11 And all the Jews, those
in Moab and among the sons of Ammon and those in Idoumaia and
those in the whole land heard that king of Babylon had given a remnant
to Touda, and that he had appointed Godolias, son of Acheikam, over
them. 12 And they came to Godolias, to the land of Iouda, to Massépha,
and they gathered wine and much fruit and oil. 13 And I6anan, son
of Karée, and all the leaders of the force, those who were in the fields,
came to Godolias in Massépha. 14 And they said to him, ‘Do you know
by knowledge that Belisa, king of sons of Ammon, has sent Ismaél to
you to strike your soul?” And Godolias did not believe them. 15 And
I6anan said to Godolias, secretly in Massépha, ‘I will go indeed and strike
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Ismaél. Let no one know, lest he will strike your soul, and all Iouda will be
dispersed, those who have been gathered to you, and those left of Iouda
will perish! 16 And Godolias said to I6anan, ‘Do not do this deed, for
you are telling lies about Ismaél’

48:1 And it came to be in the seventh month, Ismaél, son of Nathanias,
son of Elasa, of the family of the king, and ten men with him, came to
Godolias to Massépha. And there they ate bread together. 2 And Ismaél
rose and the ten men with him, and they struck Godolias, whom King of
Babylon had appointed over the land, 3 and all the Jews who were with
him in Massépha and all the Chaldeans who were found there.

4 And it came to be on the second day, when he had struck Godolias, and
a man did not know, 5 and men came from Suchem and from Salém and
from Samareias, eighty men with shaven beards and torn garments and
mourning, and manna and frankincense in their hands, to bring into the
house of LORD. 6 And Ismaél went out to meet them. They themselves
were coming, and they were crying. And he said to them, ‘Come in to
Godolias!” 7 And it came to be, when they entered into middle of the
city, he slaughtered them into the well. 8 And ten men were found there,
and they said to Ismaél, ‘Do not kill us, for we have treasures in the field,
wheat and barley, honey and oil. And he passed by them, and he did
not kill them in the middle of their brothers. 9 And the well in which
Ismaél threw there all whom he had struck, this is a big well, which king
Asa had made from the face of Baasa, king of Israel. This Ismaél filled
with wounded. 10 And Ismaél returned all the people who had been left
in Massépha, and the daughters of the king, whom the chief cook had
committed to Godolias, son of Acheikam. And he had gone to the other
side of sons of Ammon.

11 And Idanan, son of Karée and all the leaders of the force, those who
were with him, heard about all the evil which Ismaél had done. 12 And
they brought all their army, and they went to fight against him, and they
found him at much water in Gabao. 13 And it came to be, when all the
people who were with Ismaél, saw I6anan and the leaders of the force
which was with him, 14 and they returned to I6anan. 15 And Ismaél was
saved together with eight men, and they had gone to the sons of Ammon.
16 And Idanan and all the leaders of the force, those with him, took all
those left of the people whom he had returned from Ismaél, powerful
men in war and the women and the rest and the eunuchs, [whom] he



176 TEXT AND TRANSLATION 59 (47:1-50:13)

%ol TOVUg evvovyovg (oVg) dméotoeypev &mo Toafawv 17 xal Oyovto
ral Exddwoav v Fapnowyauao thv meog Bndieeu 100 mopevdijval
eig Alyvmttov 18 dmd mpoowmov tdv Xoldainv ot Epofridnooy dmd
TEOOWITOV avT@V OTL Edtagev Iowank tov TF'odohiav Ov natéotnoev
Baothevs Bapuhdvog v Tij Yij 49:1 #ai moofiMdov tdvtes ol yeudveg
g duvduews #ai Iwovov xai ACoglag viog Maacaiov ®ol mdg O
MoOg O wreol rai Emg peydlov 2 meodg legepiov TOV mEOPHTNV
%ol elmay ovTd TEcETm O TO Eheog UGV ROTA TEOCMTOV 0OV %
TEOOEVEAL TTEOG #V TOV v 00U mepl TOV xaTaholmtwv TovTwv OTL
rateheipdnuev dhiyor dmd mohhdv xadwg ot dpdaluoi couv frAémovoty
3 %0l Gvayyelhdtm Huiv %€ 6 I¢ cov TV 680V 1) mopevodueda &v avti
%ol MOYOV OV TTOL|CoUEV

4 »ad elev avtolc Iepeutag firovoa idol mpooeEopan TEOS %V TOV Tv
NUOV ®ATA TOVE AOYOUS VU@V ®ai Eotar 6 Mdyog v v droxgrdnoetal
% Gvayyed® DUV oU ) %O G’ VUMV Jfjua 5 %ol avTol ElTaV TR
Tepepiq E0tw %E &v NUIV €l pATLEO BirOLOV %Ol TOTOV €l Ui 1oTA
TAVTO. TOV AOYOV OV GV Gmootelln % meOg Nuds oVTWG TOoouEV 6
%ol BV Ayodov %ol 20V #ondV TV QoVIY XU 10T Ju Nudv ob fuelg
ATOOTEMOUEY 08 TEOG aUTOV drovooueda tva BEATtiov Nuiv yévnTou
Ot drovooueda tijg wvig % oD Ju UMV 7 ®ol Eyeviin uetd déxra
nuéoag &yevidn Aoyog #u meog Tepepiav 8 nai éxdleoev Iwavay xai
TOUG NYEUOVOS Tiig SUVAUEMS Ol TAVTO TOV MOV Gmd mxeod xai
gwg pueydhov 9 xai elev avtoig oltwg eimev % 10 £av xadioavteg
radionte &v Tij yij Tavty oixodounom Vuds xoi o un rnadélo roi
QuTEVom VUAC %ol 00 W) Exteilm dTL dvaémavpon 2Tl Tolg %axolg oig
gmoinoo vuiv 11 un @ofniite Ao moommov Paciiéws Bafuldvog
ob Vueic poPetode dmod meoommov adtod un goPndiite gnoiv xS bt
ued” vudv £y EEalpeioVal VUAS nol OMLELY VUGS €% YELQOS AVTMVY 12
%ol dom VUV ELeog rai ENenow VUAS xol EmoTEéPw VUAS elg TV YTV
VUMV 13 %ol el Méyete DUl o0 ur xodionuey &v T Yij ToUT Teog TO Ui
arotool pwviig U 14 Ot eig yijv AlyvmTov eloghevoduedo xol o um)
idwuev TOAEUOV %Al POV OAATLYYOS 0D W1) AROVOMUEY %ol &V dQTOLS
00 UM TEWAOWUEV %Ol EXET OlrNOOUEY 15 L0 TOTTO dxovoate AOYoV ®U
obtwg eimev #E 24 Dueglc ddTe TO MEOOWTOV UGV €ig AlyvmTov %ai
eloehdnTe Exel notonelv 16 nai Eotal 1) goupaio iv UEL(c) poPelode
&md TEOoMmIOU avTic ebENoEL DUAC &V Yij Alyvmtov xal 6 Aelwde o
vuelc Aoyov &xete dmd mEoomTov avToD xoTaAUPETUL VUAS OTLOM
vudv v Alyomto xol éxel dmodaveiode 17 wol covral mdvieg ol
dvdowor nai mavteg ol dhhoyevels ol ¥Evieg 1O TEOOWITOV AVTOV



TEXT AND TRANSLATION 59 (47:1-50:13) 177

returned from Gabadn. 17 And they went and they sat in Gabérochamaa,
the one by Béthleem, to go to Egypt 18 from the face of the Chaldeans.
For they feared from their face, for Ismaél had struck Godolias, whom
king of Babylon had appointed in the land. 49:1 And all the leaders of the
force and I6anan and Azarias, son of Maasaias, and all the people, from
the small and to the great, came 2 to leremias, the prophet, and said to
him, ‘Let indeed compassion for us fall before you, and pray to LORD,
your GOD for these who are left, for we are few who are left out of many,
as your eyes see. 3 And let LORD, your GOD, declare the way in which
we will go in it, and a word which we will do.

4 And Ieremias said to them, ‘T have heard. See, I will pray to LORD,
your GOD, according to your words, and the word will be, whichever
LORD will answer, I will declare it to you. I will not at all hide a word
from you’ 5 And they said to Ieremias, ‘Let LORD become among us
into a righteous and faithful witness, if we will not do thus, according to
all the word which LORD will send to us. 6 Both if it is good and if it is
bad, we will listen to the voice of LORD, our GOD, where we send you to
him, that it will be better for us, for we will listen to the voice of LORD,
our GOD. 7 And it came to be, after ten days, a word of LORD came to
Ieremias. 8 And he called I6anan and the leaders of the force and all the
people from the small and to the great. 9 And he said to them, “Thus said
LORD, 10 “If having sat down you sit in this land, I will build you, and
I will not at all tear down, and I will plant you and I will not at all pluck
up, for I have rested upon the evil which I have done to you. 11 Do not
fear from the face of king of Babylon, whom you fear from his face. Do
not fear”, speaks LORD, “for I am with you to deliver you and save you
from their hand. 12 And I will give you mercy, and I will show mercy to
you, and I will return you to your land. 13 And if you say, “‘We will not at
all sit in this land, so that we do not listen to voice of LORD, 14 for we
will go into the land of Egypt, and we will see no war at all, and we will
hear no sound of a trumpet, and we will not at all be hungry in bread,
and there we will live!”’” 15 Therefore, hear a word of LORD, ‘Thus said
LORD, “If you give your face to Egypt, and you go into it to live there,
16 and it will be, the sword, which you fear from its face, will find you in
the land of Egypt, and the famine about which you have concerns from
the face of it, will overtake you, behind you in Egypt, and there you will
die. 17 And all the men and all the foreigners who have set their face to
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the land of Egypt to live there will be, they will fade away by the sword
and by the famine, and there will be no one of them who is being saved
from the evil which I bring upon them?” 18 For thus said LORD, “As my
anger has dropped upon the inhabitants of Ierousalém, so my anger will
drop upon you, when you have come into Egypt. And you will become
into an impassable and subordinates and a curse and a reproach, and you
will never ever see this place again.”’

19 This is what LORD spoke concerning you, you who are left of Iouda,
‘Do not go to Egypt. And now having got to know you shall know 20 that
you have acted wickedly in your souls, when you sent me, saying, ‘Pray
for us to LORD, and according to all that LORD will speak to you, we
will do! 21 And you did not listen to the voice of LORD, which he sent
me to you. 22 And now you will fade away by the sword and by famine,
in the place where you want to go to live there.

50:1 And it came to be, when Ieremias ceased saying to the people the
entire words of LORD, which LORD had sent him to them, all these
words. 2 And Azarias, son of Maasaias, said, and Idanan, son of Karée,
and all the men who had been speaking to Ieremias, saying, ‘Lies! LORD
has not sent you to us, saying, “Do not go into Egypt to live there”, 3 but
Barouch, son of Néreias, incites you against us, that you may give us into
the hands of the Chaldeans to kill us and that we be sent into exile to
Babylon. 4 And I6anan and all the leaders of the force and all the people
did not listen to the voice of LORD, to live in the land of Iouda. 5 And
I6anan and all the leaders of the force took all those left of Iouda, who
had returned to live in the land, 6 the powerful men and the women and
the rest and the daughters of the king and the souls whom Nabouzaradan
had left with Godolias, son of Acheikam, and Ieremias, the prophet, and
Barouch, son of Néreias. 7 And they went into Egypt, for they did not
listen to the voice of LORD, and they went into Taphnas. 8 And a word
of LORD came to leremias in Taphnas, saying, 9 “Take yourself large
stones, and hide them in the entrance in the gate of the house of Pharad in
Taphnas before the eyes of men of Iouda. 10 And you will say, “Thus said
LORD, “See, I send, and I will bring Nabouchodonosor, king of Babylon,
and he will set his throne above these stones, which you have hidden, and
he will lift the weapons against them. 11 And he will come into and he
will strike the land of Egypt, those who are for death, to death, those who
are for exile, to exile and those who are for sword, to sword. 12 And he
will light a fire in the houses of their gods, and he will burn the houses,
and he will send the men into exile, and he will pick the lice off the land
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of Egypt just as a shepherd picks the lice off his garment, and he will go
away in peace. 13 And he will break the pillars of Heliopolis, those in On,
and he will burn their houses completely with fire.

60. Lord’s Word Concerning the Jews in Egypt (51:1-30)

1 The word which came to Ieremias for all the Jews who live in the
land of Egypt and for those who are settling in Magdélos and in
Taphnas and in the land of Pathourés, saying,

2 “Thus said LORD, GOD of Israel, “You have seen all the evil which I
have brought upon Ierousalém and upon the cities of Iouda. And see,
they are desert from inhabitants, 3 from the face of their evil, which they
did to provoke me, when they went to burn incense to other gods, whom
you did not know. 4 And I sent to you my servants, the prophets, early in
the morning, and I sent, saying, ‘Do not do this deed of defilement, which
I have hated!” 5 And they did not listen, and they did not incline their ear,
to turn away from their evil, to not burn incense to other gods. 6 And my
fury and my anger dropped, and it burnt in the gates of Iouda and outside
Terousalém, and they became a desolation and an impassable, as this day”
7 And now, thus said LORD, Almighty, “Why are you doing great evil to
your souls, to cut off from you man and woman, child and suckling from
the midst of Iouda, that no one of you will be left, 8 to provoke me with
the works of your hands, to burn incense to other gods in the land of
Egypt, to which you came to live there, that you might be cut off, and
that you might become a curse and a reproach among all the nations of
the earth? 9 Surely, you have not forgotten the evil of your fathers and the
evil of the kings of Iouda and the evil of your rulers [and the evil of your
rulers] and the evil of your women, which they committed in the land
of Iouda and outside Ierousalém, have you? 10 And they have not ceased
until this day, and they have not been cleaving to my orders, which I gave

5

before their fathers.

11 Therefore, thus said LORD, ‘See, I set up my face 12 to destroy all who
are left, those in Egypt, and they will fall by the sword, and by famine they
will fade away from the small to the great, and they will become into a
reproach and a destruction and a curse. 13 And I will visit those who
are settling in the land of Egypt as I visited Ierousalém with sword and
with famine. 14 And there will not be a single one who is saved of the
remnants of Iouda, those who dwell in the land of Egypt, to return to the
land of Iouda, to which they hope in their souls to return there. They will
not at all return, except those who are rescued’
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15 And they answered Ieremias, all the men who knew that their women
were burning incense, and all the women, a great assembly, and all the
people who were settling in the land of Egypt, in Pathouré, saying, 16
“The word which you have spoken to us in the name of LORD, we will
not listen to you, 17 for doing we will do the whole word, which will come
out of our mouth, to burn incense to the queen of heaven, and to offer
drink-offerings to her, as we did and our fathers and our kings and our
rulers in the cities of Iouda and outside Ierousalém, and we were satisfied
with bread, and we were well, and we saw no evil. 18 And when we ceased
to burn incense to the queen of heaven, we were all diminished, both
by the sword and by famine we have faded away. 19 And that we burn
incense to the queen of heaven, and we offered drink-offerings; surely,
we did not make chawns to her, and we did not offer drink-offerings to
her without our men, did we?’ 20 And Ieremias said to all the people, to
the powerful and to the women and to all the people who had answered
him words, saying, 21 ‘Surely, LORD remembered the incense which we
burnt in the cities of Iouda, and outside Ierousalém, you and your fathers
and your kings and your rulers and the people of the land, did he not, and
it came up to his heart, did it not? 22 And LORD could no longer bear
from the face of the evil of your deeds, and from the abominations which
you committed. And your land became a desolation and an impassable
and a curse, as in this day, 23 from the face of what you were burning as
incense, and what you sinned against LORD, and you did not listen to
the voice of LORD, and you did not walk in his orders and in his law and
in his testimonies, and this evil took hold of you’

24 And leremias said to the people and to the women, ‘Listen to the
word of LORD! 25 Thus said LORD, GOD of ISRAEL, “You women
have spoken with your mouth, and you have fulfilled with your hands,
saying, ‘Doing we will do our promises, which we have promised, to
burn incense to the queen of heaven and to offer drink-offerings’ Having
abode you have abode by your promises, and doing you have done.”’

26 “Therefore, hear a word of LORD all Iouda, you who are settling in the
land of Egypt. See, I have sworn by my great name, said LORD, ‘if my
name will come again into the mouth of all Iouda to say, “LORD lives’, in
every Egypt land. 27 For I am watching over them, to do them evil and
not to do good, and all Iouda, those who live in the land of Egypt, will fade
away by the sword and by famine, if they will fade away. 28 And those
rescued from the sword will return to the land of Iouda, few in number.
And those left of Iouda, those who have settled in the land of Egypt
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to live there, will know whose word will stand. 29 And this will be the
sign to you that I will visit you for evil. 30 Thus said LORD, “See, I give
Ouaphré, king of Egypt, into the hands of his enemy and into the hands of
those who seek his soul, as I gave Sedekias, king of Iouda, into the hands
of Nabouchodonosor, king of Babylon, his enemy and one seeking his
soul”’

61. Lord’s Word to Barouch (51:31-35)

31 The word which leremias, the prophet, spoke to Barouch, son
of Nérias, when he was writing these words in the book from the
mouth of Ieremias, in the fourth year of I6akeim, son of 16sia, king
of Iouda.

32 Thus said LORD concerning you, Barouch, 33 ‘Because you said,
“Woe, woe, for LORD has added trouble to pain for me, I lay down in
groanings, I found no rest” 34 Say to him, “Thus said LORD, ‘See, those
whom I have built, I tear down, and those whom I have planted, I pluck
up. 35 And you will seek great things for yourself? Do not seek, for see,
I bring evil upon all flesh; says LORD, ‘and I will give your soul into a

39

finding in every place, where you go there’

62. Ierousalém Captured. Sedekias Captured
and Brought to Babylon (52:1-11)

1 It was the twenty first year [of Sedekias], when he was king, and he
was king for eleven years in Ierousalém, and the name of his mother
was Ameitaal, daughter of Ieremias from Lobena. 4 And it came to be
in the ninth year of his reign, in the ninth month, on the tenth day of
the month, Nabouchodonosor, king of Babylon, and all his force came
against lerousalém, and they besieged it, and they enclosed it with four-
sided constructions round about. 5 And the city came under siege until
the eleventh year of king Sedekias, 6 on the ninth day of the month, and
the famine was severe in the city, and there was no bread for the people
of the land. 7 And the city was broken up, and all the men, the war-
riors, went out by night, by the way of the gate between the wall and the
outwork which was by the garden of the king. And the Chaldeans were
against the city round about. And they went a way, the one to Araba. 8
And the force of the Chaldeans pursued behind the king, and they over-
took him on the other side of Iereicho, and all his servants were scattered
from him. 9 And they captured the king, and brought him to the king
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of Babylon, to Deblatha, and he spoke to him with judgement. 10 And
king of Babylon slaughtered the sons of Sedekias before his eyes, and
all the rulers of Iouda he slaughtered in Deblatha. 11 And he blinded
the eyes of Sedekias, and he bound him in fetters, and king of Babylon
brought him to Babylon, and he placed him in a mill-house, until the day
on which he died.

63. lerousalém Burned. The People and Loot
Taken to Babylon. Ioakeim Pardoned (52:12-34)

12 And in the fifth month, on the tenth day of the month, Nabouzardan,
the chief cook, who stands before the king of Babylon, came to Ierousa-
lém. 13 And he burnt the house of LORD and the house of the king and
all the houses of the city, and every great house he burnt with fire. 14 And
the force of the Chaldeans which was with the chief cook, tore down
every wall of Ierousalém round about. 16 And those left of the people
the chief cook left as vinedressers and farmers. 17 And the Chaldeans
broke the pillars of copper, those in the house of LORD, and the bases
and the sea of copper, the one in the house of LORD, and they took the
copper of them, and carried it away to Babylon, 18 and the crown and
the bowls and the flesh-hooks and all the vessels of copper with which
they had been rendering service with them, 19 and the saphphoth and
the masmaroth and the vessels for pouring oil and the lampstands and
the censers and the ladles, which were golden golden and which were
of silver of silver, the chief cook took these. 20 And the two pillars and
the one sea and the twelve calves of copper under the sea, which king
Salomon had made for the house of LORD—there was no weight for the
copper of them. 21 And the pillars—height of the one pillar was thirty-
five cubits, and a cord of twelve cubits compassed it, and its thickness was
four fingers round about. 22 And a cornice of copper was upon them, and
the length of it was five cubits, the height of the one cornice, and a net
and pomegranates were upon the cornice round about, all was of copper,
and the same with the other pillar, eight pomegranates by the cubit for
the twelve cubits. 23 And the pomegranates were ninety-six, one part,
and the entire pomegranates were one hundred on the net round about.
24 And the chief cook took the first priest and the priest who was second,
and the three who were guarding the way 25 and one eunuch, who was
overseer of men, the warriors, and seven famous men, those in the face
of the king, who were found in the city, and the scribe of the forces who
was secretary to the people of the land, and sixty men of the people of
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the land, who were found in the middle of the city. 26 And Nabouzardan,
the chief cook, took them, and brought them to the king of Babylon, to
Deblatha. 27 And king of Babylon struck them in Deblatha, in the land
of Aimath.

31 And it came to be in the thirty-seventh year, after I6akeim, king of
Iouda, had been sent into exile, in the twelfth month, on the twenty-
fourth day of the month, Oulaimadachar, king of Babylon, in the year in
which he became king, he took the head of I6akeim, king of Iouda, and
he sheared him, and he brought him out from the house, in which he was
kept. 32 And he spoke kindly to him, and he gave him the throne above
the kings who were with him in Babylon. 33 And they changed his prison
clothing, and he ate bread continually before him all the days which he
lived. 34 And the allowance was given to him continually by the king of
Babylon from day to day until the day on which he died.



COMMENTARY



1. Superscription (1:1-3)

The first section, which is one of the shortest in the whole book of
Jeremiah, is not much more than a superscription. To describe it as an
introduction would most likely go too far. Perhaps it could rather be
described as a preface by the person who collected the words of Jeremiah.
The superscription contains information about (a) the content of the
following text, viz., a word of God, i.e., a prophecy, (b) the mediator of
the content, i.e., the prophet Jeremiah, (c) the time span of the prophecy.
Nothing more is told about the content of this prophecy than that it is
a word of God, given to the prophet Jeremiah. Not much is told about
the prophet either; the name of his father was Chelkias, he was a priest,
and he was living in Anathoth. The rest of the section gives information
about the beginning and end of Jeremiah’s prophetic activity.

Though the first section is very short and only consists of a super-
scription to the book of Jeremiah, it still clearly illustrates some of the
major problems with the Greek text of Jeremiah, viz., what the relation
is between the Greek text and its Hebrew Vorlage, and how the reader
of the Greek text understood the Greek text without access to the Vor-
lage. The second of these questions is the main concern of the present
commentary, while the first question is mostly beyond the scope of the
present investigation and will only occasionally be addressed.

1. Already in the first verse of Jeremiah there are a number of features that
doubtless caught the attention of the reader. In the Septuagint the first
words of the superscription, 10 @fjua 10U Yeot 0 €yéveto mi legepay,
correspond rather well to what is found in Hos. 1:1, Joel 1:1, Mic. 1:1, and
Zeph. 1:1, with the exception of ¢fjua instead of Adyog. On the other
hand the text differs from that in MT, y1"9° *9247, which appears to
correspond rather to Amos 1:1 and Eccl. 1:1. Obviously, LXX is not a
literal translation of a Hebrew text which corresponds to MT. This does
not necessarily mean that the translator had another Hebrew text in front
of him, and it has been argued that the translator “accommodated Jer.
1:1 to a more common type of superscription”, McKane 1986, 2. Given
the literal character of the translation, it is, however, at least a possibility
that the translator followed another Hebrew text, cf. Tov 1981, 4-5. Most
likely the average reader of Greek Jeremiah was not aware of the relation
to the Hebrew text, but he was certainly aware that he was reading a
translation. Thus he might have wondered what was behind ¢fjuo and
AMoyog, and what was the difference between 16 ofjua ot Yeod which



194 COMMENTARY 1 (1:1-3)

came to Jeremiah, and the Loyog »vpiov, which was given to, e.g., Joel
and Hosea. As the following comment on 16 gfjuo will show, there was
actually nothing in the Vorlage that caused the variation in the Greek
text, but only variation from the side of the translator.

10 @fjua] For the variation in translation of the noun 937 between
ofjua and Aoyog (v. 2) cf,, e.g., Zech. 1:13; Is. 66:5; Jer. 9:7 (where the
verb 92347 is translated into td Onjuata); 33:2 (where the verb 937 is
translated into yonuatiCw); 45:14; 49:4. Of the more than 200 examples
of the noun 927 in Jeremiah, only 9 (1:1; 5:14; 6:10; 7:23; 16:10; 26:2
(LXX 33:2); 35:14 (LXX 42:14); 38:14 (LXX 45:14); 42:4 (LXX 49:4)) are
rendered by gfjua. There seems to be no obvious reason to render 927
by ¢fjua in these examples either (cf., however, 33:2; 45:14 and 49:4).
Whether Chrysostom had access here to a Hebrew text, or just noticed
the variation between different passages can only be guessed. Anyhow, he
comments on the passage: Chrys. fr. in Jer. 64.745 0fjolg O¢, ot AOYOG,
rol 0paols, xai AMupo Tovtov ot “Saying and word and vision and
message are the same.”

TOVv T00 Xehriov] seems to be a rendering of 11°p>n=12. 72 is usually
rendered by vidg. Only here in Jeremiah is the idiomatic Greek expres-
sion, without vidg, used. For a discussion of the construction with vidg,
see Thackeray 1909, 41-42, and Johannessohn 1910, 22. Cf. Tov. 1981, 7.
Since the expression without vidg is idiomatic Greek, “son” is added in
the English translation to produce an idiomatic English translation.

2. The question of how the reader understood the text is clearly illustrated
by the relative pronoun here in verse two. The very literal translation
sometimes produces a Greek that is awkward and not infrequently there
are several ways to understand the text. Of course, it is not possible to
know how the readers understood the text, unless someone comments
on the text. Thus it is important to discuss several possibilities, even
though only one can be put in the translation.

0g] The relative pronoun introducing the second verse most likely
was as puzzling to the ancient reader as it is to the reader of today. The
relative pronoun appears to be the common, but here not very successful,
translation of the Hebrew relative particle 7wx. The translation does
not reproduce the meaning of the Vorlage, and the literal translation
of the original produces a Greek which is quite odd. The same Hebrew
construction is found in 14:1; 46:1 (LXX 26:1); 47:1 (LXX 29:1); 49:34
(LXX 25:14), none of which is translated in the same way as 1:2 (see,
however, the critical apparatus of Gott. for 14:1; 25:14; 26:1; 29:1).
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The text can be interpreted in two ways. Either Aoyog is taken as
the complement of éyevnOn, the antecedent of 8¢ being gfjua (for the
relative not agreeing in gender with the antecedent, but with the com-
plement, see Smyth 1956, §2502¢), and the beginning of verse two is
rendered “which became a word of God”—or the antecedent of 6¢ is
Moyoc, which is incorporated in the relative clause (for incorporation,
see Smyth 1956, §2536, BDR, §294.5, and Porter 1999, 253). The first
interpretation does not fit the context very well, and thus the latter is
adopted. The incorporation of the antecedent is very rare in the trans-
lated books of the Septuagint. The reason for this is, of course, that there
is no equivalent in Hebrew to the incorporation found in Greek. Still,
there are a few examples in Jeremiah. Beside this example there is one in
36:23 OV #jv &moinoav dvouiov and one in the text of Gott. in 38:22 &v
1 owtneig. According to BDR, §294.5 incorporation of the antecedent
stems from literary usage. Thus it might be a hint about the ability of
the translator of Jeremiah. According to Sollamo 1992, 45, the use of
attraction of the relative is an indication of the ability of the transla-
tor, e.g., 7:7, 14 and 15:14. Cf. also the comparative form in 38:11, and
the predicative aorist participles in 49:20 and 51:3, as well as the use
of the particle év in 23:22. For a discussion of the ability of the trans-
lator and its relation to his ambition, i.e., why he produced a literal
translation when he was able to produce an idiomatic one, see Walser
2008.

Iwoewa] Gott. has Iwowa. Cf. v. 3.

3. In verse 2 the call of Jeremiah was assigned to the thirteenth year of
the reign of I6seia, i.e., approximately in the year 626; here in verse 3 the
end of Jeremiah’s mission is put to the captivity of Jerusalem in the year
587; cf. McKane 1986, 1.

nol €yéveto] It is not totally clear what is the subject of the verb
¢yévero. Either the subject could be supplied from the first verse, viz.,
10 Qfjua, or €yéveto is taken as an impersonal verb with the subject
“it” referring to what happened in the first verse. Since the expression
®ol €yéveto in Jeremiah is usually used as an impersonal verb when
some kind of temporal modifier is added (here év taig Muéoaug), it is
taken as an impersonal verb here too. For a discussion of this Hebraistic
construction, see Introduction.

Iwaxew] Gott. has Ioaxiu.

Iwoewa ... Zedenwo ... Iwowa] Gott. has Iwowa in both examples.
For the genitive ending -a instead of the common ending -ov, see
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Thackeray 1909, 161-162. The ending -ov is found in Iwoewov in 3:6 and
in Zedenwov in 26:1; 28:59; 52:1, 10, and 11.

Thus, in very few words the time frame is set, and the content is given.
The author of the superscription wastes no time and no space in any
details, but instead he turns directly to the words of Jeremiah himself.

2. Lord Calls Ieremias (1:4-10)

The second section, which like the first one is relatively short, comes
as a very natural introduction after the superscription, since it contains
Jeremiah’s call, apparently the first words given to Jeremiah by God. It
tries to establish the credibility of Jeremiah, thus anticipating Jeremiah’s
conflict with the false prophets. Right from the beginning Jeremiah
struggles with his calling; a struggle that will form a part of the whole
book. Jeremiah’s hesitation might seem a topos for the calling of a prophet
(cf. Moses and Jonah), but given the turbulent times, the fate of earlier
prophets, and his later struggles, it forms a very suitable introduction to
the book of Jeremiah.

5. In verse 5 the first reason for Jeremiah’s credibility is given: he has not
decided to become a prophet himself, but has been chosen and appointed
by God. Here in verse 5 Jeremiah is addressed for the first time. The verse
contains an interesting but somewhat surprising choice of tense made by
the translator.

gntotapon ... Nytoxa ... tédewna] are all renderings of Hebrew perfect
forms: *np1 ... "nUTpn ... *ny 1. The Greek perfects 1)yloxo and té9ewa
fit the context very well, and the full range of the perfect aspect appears to
be used, i.e., to express “the state or condition of the subject of the verb, as
aresult of an action (logically a prior action)”, McKay 1994, 31, cf. Porter
1989, 245-259, and Fanning 1990, 103-120. Thus it is surprising that the
translator chose to render the Hebrew perfect *ny= by a verb in present
tense, viz. éniotauar. This is even more surprising since the standard
renderings in Jeremiah of ¥7° are ywvdoxw and otda, which would have
fitted the context as well as the other perfect forms. However, éniotopot
can be taken as a present signalling “an activity begun in the past and
continuing to present time”, McKay 1994, 41. Thus émiotapon can be
rendered by “I have been knowing’, as it is in the present translation,
cf. Smyth 1956, §1885, and Wallace 1995, 519-520. Still, it is puzzling
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that the translator chose a present form followed by two perfect forms.
Interestingly enough, Theodoret comments on the expression Tyioxa
but has the verb in the aorist tense. Whether Theodoret had an aorist,
which is found in a few MSS of Jeremiah, in his text, or whether he
interpreted the perfect form as having the meaning of an aorist, can only
be guessed: Thdt. Jer. 81.497 10 8¢ Nyiooa, avil 10D dgagloo Tédewnev
“The T consecrated’ he put instead of ‘T appointed”

éx unteog] is written in the margin. Most likely it is only a slip, which
is already corrected by the first hand. éx untoag is thus included in the
text, but put in brackets.

o TNy ... tédewrd og] The construction tidnue (active or middle)
with the double accusative or with &ig/wg with the meaning “cause to
be/become” is at least very rare outside the Septuagint and texts related
to the Septuagint. Thus the literal rendering “I had set you a prophet”. Cf.
Helbing 1928, 57-58, BDAG, 1004, and Muraoka 2002, 555-556.

In the following paragraph, verses 6 to 8, the second reason for Jeremiah’s
credibility is given: Jeremiah is sent by God and his message is given
by God. Further, a supposed objection against Jeremiah, viz., his age, is
discussed, and the help of God is promised to him. The expressions
poPndic and tot EEaugeiodai oe indicate that the mission of Jeremiah
will be anything but pleasant. From verse 6 Jeremiah himself is the
speaker of the text. In verse 6 a rare Hebrew expression is rendered by
0 @v. The same expression is rendered by @ in 4:10, but by 6 &v in
14:13 and 39:17. Thus Rahlfs suggests that all examples should have &,
while Ziegler suggests that 6 &v should be read in all examples. Without
access to a Hebrew text the reader, of course, knew nothing of the varying
renderings in the manuscript, but if he had access to several manuscripts
of the Greek text, it is not totally unlikely that he found different readings
in the manuscripts.

6. The first word in the verse, »ai, is written with a ligature. The scribe of
Vaticanus rarely uses ligatures except in line endings, and the reason here
appears to be to make room for a space between the last letter in verse 5
and the first letter in verse 6. This space is rendered by a new paragraph in
the present edition. For further information on sections and paragraphs
see Introduction.

0 &v] Where LXX-Jeremiah has 6 &v MT has nnx. Beside the four
examples in Jeremiah (1:6; 4:10; 14:13; 39:17 (MT 32:17)) there are 11
examples of 77X in MT. Four are translated with ofpuuot (Judg. 11:35;
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Ezek. 9:8; 11:13; Joel 1:15 (with three oiuuor)), three with & (2 Kings 3:10,
6:5, 6:15), two with undaudg (Ezek. 4:14; 21:5) one with d¢ououn (Josh.
7:7), one with & & (Judg. 6:22). In the four verses in Jeremiah we find
both 6 &v and &, and there is also variation between the manuscripts.
In Vaticanus (as well as in Sinaiticus and Alexandrinus) three verses have
6 &v and one (4:10) has ®. Gétt. has 6 dv in all four examples, whereas
Rahlfs has @ in all examples. The expression 6 &v most likely derives
from Ex. 3:14, where it is a translation of 7°nR. The similarity between
nnX and nN is striking, and it is likely that the translator was translating
the latter into 6 &v and the former into &. Cf. Ziegler 1958, 40, Janzen
1973, 81-82, Tov 1981, 13-14, and Althann 1983, 60.

Since 0 dv appears to be a reference to the holy name of God, “Who” is
written with the capital letter in the translation. Chrysostom comments:
Chrys. fr. in Jer. 64.749 €oouévov yap mote Mwioéws, xal to detov
Svopa podelv #demoavtog, eimev 6 Acomdtne “Eya eiw 6 v’ “For
when Moses once asked, and wanted to know the divine name, the
Master said, T am the being”’

vewTeQog] is a rendering of w1 According to BDAG the comparative
of véog mostly has little comparative force, which explains the quite
frequent use of the comparative vewtepog to render various Hebrew
expressions, though Hebrew has no comparative forms. For the use of
the comparative to soften an expression, see Smyth 1956, § 1082 d.

7. A stroke in the left margin above the line indicates that a new para-
graph starts with verse 7. Since el is the last word of the previous line,
the new paragraph is not confirmed by the text. Hence it is not indicated
in the edition. See also Introduction.

vewteog. Cf. v. 6.

8. 4O meoowmrov] is a literal rendering of “12n. Jeremiah, with 41 exam-
ples, has one of the highest frequencies of this expression in the Septu-
agint. According to Sollamo 1979, 329, “The phrase &m0 mpoowmov is
unknown in Classical Greek and is not attested in the Koine or Mod-
ern Greek, either. It is a peculiarity of translation Greek. For this reason
it could be regarded as a phraseological Hebraism. Since, however, dmo
and éx can both be used to denote the starting point of the movement
spatially and as they are often quite interchangeable, I have considered
amo mpoowrov as a feasible Greek expression indicating ‘from the front
of, from before, whereas other meanings (above all, the causal mean-
ings) and uses of o mpoowmov (after certain verbs, such as gofeiota,
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evhafetodal, etc.) are regarded as Hebraistic” However, given the high
frequency of the expression in Jeremiah and its total absence outside the
Greek of the Septuagint and texts related to the Septuagint, it is here
regarded as a Septuagintism. Thus the literal rendering “from ... face” in
the English translation. Cf. BDR, §140, 217.1, and Muraoka 2002, 492.
For the article, see Introduction.

In verses 9 and 10 the last reason for Jeremiah’s credibility is given: not
only has God given him what he will say, but also the ability to speak the
words of God. If there is a reference to Is. 6:5—7 here too, this reference
is at least not very explicit.

10. xotéotana) is the late transitive form of the classical intransitive
ro0éotnra. For the form, see Thackeray1909, 127-128, 253. Cf. 6:17.

»ai Paotheiog] Gott. has xal &mi faoiheiog.

enLlotv ... natagutevewv] In one manuscript, Alexandrinus, the last
two infinitives, dvowodouetv and xatagutevely, are missing. This could
be an indication of a tradition in which the positive element of Jeremiah’s
message to the nations, €0vn), is excluded. It should also be noticed that
the intensive force of five infinitives in succession is even augmented
by the fact that all are in the present tense, thus indicating the ongoing
character of Jeremiah’s mission.

After the superscription and the short introduction with Jeremiah’s call,
the book turns directly to the first vision of Jeremiah.

3. The First Vision: A Rod of Nut-wood (1:11-12)

The following section is the shortest in Jeremiah, but nonetheless it
contains a very interesting problem concerning translation technique. In
the Hebrew text there is a play on words, which is not reproduced in the
translation. Thus the Greek text most likely made very little sense to the
reader. The same problem can be found in most modern translations,
which appear to make no sense to the reader either. In the Hebrew
text, on the other hand, there is a clear relation between the almond in
verse 11 and the watching in verse 12. Perhaps this is the reason why both
Chrysostom and Theodoret here refer to the original text. Interestingly
enough, though both of them refer to the original text, where the play
on the words is very clear, they both still interpret the Greek text without
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taking the Hebrew text into consideration. This is even more interesting
since Chrysostom explicitly points out that watching and almond are
expressed by the same word in Hebrew. It seems that Chrysostom tried
to make sense of the Greek text itself, even when he occasionally had
access to a Hebrew text.

11-12. xoQUivnv ... &yonyopa] are renderings of Tpw ... TpY. There
is no attempt in LXX to reproduce the play on the Hebrew root 7pw
(almond/watch). It is hard to see how the vision could have made any
sense to a Greek reader, since the explanation of the vision given by the
Lord in verse 12 obviously has nothing to do with what the Greek reader
could find in verse 11. This is also confirmed by the quotations below. The
Vulgate renders TpW as virgam vigilantem, thus adjusting the translation
to the following verse. Chrysostom comments on faxtnoiov xoQuivny:
Chrys. fr. in Jer. 64.752 10 yoQ EVAov ToUTO 0TEQQOV, ®OL PO, ®oil
TANUTIROV. TIVOG Evexev TaUTO EPAETOV; OTL TAL TTQAYUOTO KOl Ol OYPELS
gvagyéotegar Mooy, xal palhov EmintTov TOV dxgoativ. 1 Y& 0&pd0g
Anyiis ot ovuPolov ... TO O xapvivyy, Auuydalivnv TIvEG Nour-
vevoav. 6 8¢ ‘Efaiog oltwg &yel faxtnoiav éyonyopviav éywm 60d.
N Yoo &yonyoQols xai o auvydahov Ot Tdv avtdv &v 1 ‘Efoai-
%@ mpogépetat onuatwv “For this wood is hard and heavy and suitable
for striking. For what reason did they see this? Because the things and
the visions were very clear, and they struck the listener exceedingly. For
the rod is a symbol of stroke. ... The ‘of nut-wood” some interpret as ‘of
almond’ The Hebrew has it thus: ‘T see a watching rod’. For the watching
and the almond are expressed by the same words in Hebrew.” Theodoret
comments on the same expression: Thdt. Jer. 81.500-501 uetd tovta Ogi-
®VUOLY a0T@® QAPOOV xnaQuivny, §j, ratd TOv Zugov rai 1ov ‘Efpaiov,
apuydadivny ... N 8¢ dpvydarivn 0ABOog TO Tay v THS TWELNG OiviTTE-
TaL O YOO TV AM®Y 84vEpwv ToTTO TO 8EVOQOV AVvIEL. ®oTd &L TOVG
EBdounnovta, oUtm vontEov- 6 Tg ®oQUS #OQITOS TUKQOV UEV EYEL XAl
TOUYL TO nAAvupa: TO 8¢ £dMALWOV VIO TOTTO REXLQUUUEVOVY. OVT® %Al
N mowdeior Avioed uev Exer noi Ahyewvd Ta goavoueva: ovnolpdoa 8¢
T ueto tovto “After this he shows him a rod of nut-wood, or, accord-
ing to the Syriac and Hebrew, of almond. ... The almond rod hints at the
quickness of the punishment. For before all other trees this tree blooms.
According to the Seventy [the Septuagint] it should be understood thus:
The fruit of the nut tree is bitter and the shell is rough, but the eatable
is hidden beneath this. Thus discipline too is grievous and what can be
seen is painful, but what comes after this is beneficial”
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gyonyopa] is a rendering of 7pw. The perfect is translated into a
present participle to emphasize the present meaning attached to the
perfect of éyeipw. Apparently, éyelow has the same meaning as yonyo-
0w here. Both &yeipw and yonyopéw are always renderings of Tpw in
Jeremiah. For the perfect form, which is only found here and in 51:27 in
the Septuagint, see Thackeray 1909, 224.

After this first vision, which hardly made any sense to the reader, Jere-
miah is immediately presented with another vision.

4. The Second Vision: A Boiling Cauldron,
the Enemy from the North (1:13-2:3)

The second vision is no less cryptic than the first one, only this time
the interpretation given by God has a clear connection to the vision
even in the Greek version. For the second vision the interpretation is
not based on a word play, but on the content of the vision. Hence
the interpretation can easily be understood by the reader of the Greek
text, without any access to the Vorlage. The interpretation of the vision
describes the coming fate of Israel, but it also goes one step beyond the
vision giving the reason for the future disaster, the apostasy and the
idolatry of Israel. Thereby, the theme of the book of Jeremiah is given
too.

13. vtorawopevov] Literally “being heated from underneath’, thus “boil-

ing”
artd mpoowrov] Cf. v. 8.

14. &rtd mpoowrov] Cf. v. 8.

ta nond] is rendered “the evil’, since the Greek plural is often used to
describe a singular feature, and thus corresponds to the English singular.
This is also underlined by the fact that of the almost 50 examples of xaxd
in Jeremiah only four render the Hebrew plural mw+ (all four in 51:9),
one, 13:23, renders the infinitive construct ¥ and the rest render the
singular ny9. For the Greek plural, see Schwyzer 1959, 2.43.

The second vision is intelligible also to the Greek reader. The con-
nection between tmoraiduevov and éxroavdnoeton is obvious, and &mo
meoommov Poeed is found both in the vision and in the explanation
given by the Lord.
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15. ovvroh®] Gott. has cuyral®. v is written above the line in the MS.

10 teodvoa] is rendered “the entrance”. All five examples of mpotuoa
in Jeremiah, 1:15; 19:2; 33:10; 43:10; 50:9, render the Hebrew singular
nnp, and there are no examples of singular tpoYvov in Jeremiah. For
the Greek plural, see ¢ naxd in verse 14.

16. ueta nploewg] is a literal rendering of vown. Thus the literal rendering
“with judgement” in the present translation.

gvrorteMmov] Gott. has &yratéhmov. v is written above the line in the
MS.

g0voav] Gott. has édvuiaoav, which is a conjecture by Ziegler.

17. God repeats the calling and the assurance that he will be with Jere-
miah, though the mission will be a hard one for Jeremiah.

nepitwoe] Gott. has megiCwooat. au is written above the line in the MS.

4o mpoomiov] Cf. 1:8.

unde mrondiis évavtiov avtdv] has no equivalent in MT. According
to Ziegler 1958, 88-89, the translator had 0% nnn=-%x1 in his Vorlage,
but this is denied by McKane 1986, 22. It should be noticed that wtoéw
with évavtiov is only found here and in 25:17 (MT 49:37) in the Septu-
agint, and this use of &vavtiov is not found outside the Septuagint and
texts related to the Septuagint. Thus the literal rendering of évavtiov by
“before”. For a discussion of évavtiov in the Koine, see Sollamo 1979,
125, 313-317.

eiu] Gott. has éya el

18. Again God repeats the calling, only this time it is in the form of a
parable. In verse 19 the first explicit reference to the coming suffering of
Jeremiah is given, and again God repeats that he will be with Jeremiah.

tedemd o ... Mg TOMY OYVEAY ... ©g TelY0g xairnoDv dyvoovv] For a
discussion of the construction and its rendering, see 1:5.
oyvoovv] is a misspelling for dyveodv, and thus without accent.

19. o0 un dvvwvrar mEoOg of] is a literal rendering of 9% 9o1-x5.
According to Muraoka 2002, 136, the absolute use of dvvauar (3:5; 5:4,
22; 20:7), OUvVapoL TEOS Tva (1:19; 15:20; 45:5), and dvvauar with the
person in the dative case (20:10; 45:22), “unknown outside of the LXX,
is most likely a Septuagintalism modelled on Heb. /yahol I-/, but could
have developed from, and been understood in the light of, the classical
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sense ‘to be equivalent to’”. Thus the literal rendering “they will not at all
be able against you” in the present translation.

The following two verses are cryptic, and the text is even more cryptic in
the Vatican manuscript since adtod in verse 2 is most likely a scribal
error, which makes poor sense in this context. However, even if the
scribal error is corrected the text is open to several interpretations, which
can be seen by the different interpretations given by the early Christian
interpreters. Further, the punctuation between the verses is not totally
clear, and Ziegler suggests that some words should be deleted altogether.

2:2. €halovg VEOTNTOS 0OV %Ol AyAmng Teleloews avtot] Apparently
the early Greek interpreters of this verse had problems with the kindness
and love which Israel according to MT had shown God. According
to Theodoret the words about love are ironical: Thdt. Jer. 81.504 t0
0t ayamng tedetdoeds oov maT ElQWVEIV TEVEEV: OVOLTOTE YAQ
Tovdaior mepl TOV gveQyétny teheiav €oyxov ayamny “The ‘love of
his maturity’ he intended to be ironical. For the Jews never showed
any perfect love for their benefactor” Chrysostom, on the other hand,
takes God to be the subject of the kindness and love, which he showed
to Israel: Chrys. fr. in Jer. 64. 756 (g YAQ %QLVOUEVOS TTEOG CUTOVG
Amompuvioxrer Tiig tdtag edegyeoiog meldwv TOV TEOPHTNY, OG 0%
Adinws EngégeL xat avT®V THV Piigov. Aéyel toivuy, dtL dvmdev
TOM|S Thig TaQ’ EuoD xndepoviag AmAovoas. veotnta O AEyel TNV
&v Alyvmty dwotoifinv tod Aaod, g ToTE ExAeyéviwv moQd Ogod.
T0 8¢ ayamng teleiwoems gov Avii ToD TeElElws o€ MyAmnoa, Taooy
mpovolav oot veipag “For when he disputes with them he reminds of
his own kindness and convinces the prophet that he does not pass the
sentence on them unrighteously. For he says that from the beginning
you have enjoyed much care from me. By ‘youth’ he means the time the
people lived in Egypt, that they then were chosen by God. The ‘love of
your maturity’ means ‘Tloved you perfectly, providing for you every care”
Though the interpretation by Chrysostom is possible, the interpretation
by Theodoret (taking the people of Israel to be the subject of kindness
and love) is more natural and is thus followed in the present translation.

ghailovg] Gott. has éléovc. E is written above the line in the MS.
éhaiovg could be the plural accusative of &hawog “wild olive”, but since
éhawog is never found in LXX and &\awog and éAéovg were pronounced
the same way; it is supposed that the reader understood éhaiovg to be the
singular genitive of €heog. Cf. Introduction.
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avtod] This reading is only found in Vaticanus, and is most likely a
mistake for cov ToU, which is the text adopted by Gott.

3. dywog Iogami] Rahlfs takes these words with the previous xvouog.
Though there is no evidence in the manuscripts, Ziegler suggests that
the words dyiog Toganh t® »voiw (apparently rendering SXat» wTp
m°?) should be deleted. The present translation takes the words with
the following.

1® %] is a rendering of M. For the article with »¥gtog, see Intro-
duction.

¢notv %g] is a rendering of m~oxi. This expression occurs 268 times
in MT, 168 (more than 60 %) being in Jeremiah. Mn*~ax1 appears to be a
favourite expression of Jeremiah and some of the minor prophets (Amos,
Zephaniah, Haggai, Zechariah). The expression is used throughout in
Jeremiah, but is only rendered by gnoiv %g in approximately 15 % of the
examples, all of which (except the present example) occur in the latter
part of Jeremiah (30-49 (several MSS have gnoiv ®¥glog in 23:12 and
25:12 as well)). The most common rendering of M ~ax1 is AéyeL %S but
also eimev %G occurs occasionally (1:19; 27:30, 40; 30:10; 34:8; 37:8; 38:1;
41:5). The reason for rendering only some examples of mi>~ox1 by gnoiv
%G is not very clear. gnotv %S is a more literary expression than Aéyet
%c, cf. Muraoka 2002, 582, and it should be noted that more than 50%
of the examples of g in the translated books of the Septuagint occur
in Jeremiah. But it could also be an attempt to distinguish between ax:
and nx, cf. Tov 1976, 69-70. Anyhow, the reader of the text most likely
noted the use of the literary expression ¢motv %g; cf. the five examples
in Num. 24:3-4, 15. Thus the rendering “speaks LORD” in the present
translation.

¢gnotv] Gott. has Aéyer.

After this second vision God turns to plain speech in his reproach of
Israel.

5. Israel’s Apostasy and Degeneration (2:4-30)

This is the first section of some length, and it is a long reproach by God
of the apostasy of the people of Israel. Though God had done them no
harm, they turned to other vain deities. Though God had been their
shepherd in the desert, and had brought them into the Promised land,
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they turned the land into an abomination, and turned away from God.
Especially the leaders are the subject of the reproach. The only natural
outcome of Israel’s degeneration has already fallen upon them, and they
have become a prey to the surrounding countries. In the long account of
various ways of idolatry there seems to be not even a hint of conversion,
and the disaster appears to be unavoidable.

After a few introductory words giving the speaker and the addressee,
Jeremiah immediately turns to the main subject of his mission, viz. the
apostasy and degeneration of the people.

From a linguistic point of view the section contains several inter-
esting features such as the first example of the quite common redun-
dant pronouns in relative clauses (v. 6), the middle use of the passive
form »oudMoouar, which is confirmed by the early commentators (v. 9),
and especially, the use of the causal expression wopd tO un in contexts
and for Hebrew expressions that are all but causal (v. 15). The Hebrais-
tic flavour can be felt everywhere, not only in expressions like those
mentioned, but also in the vocabulary, e.g., dnicw (v. 5) and tf) Booh
(v. 8).

5. 0miow] is a rendering of *3nx, which usually is rendered by ‘after.
The use of dmiow in the sense “after” seems to be an invention by the
Septuagint translators. According to Balode and Blomqyvist 2002, 107:
“The conventions of LXX translation technique meant that, once dmiow
was established as the accepted word for ‘behind, Hebrew prepositions
for ‘behind’ were translated as 6mtiow also in phrases where normal Greek
would use a different expression. As a consequence, dmiow in LXX, NT
and dependent texts must often be translated as ‘after’, either in a local or
in a temporal sense. That usage seems to be unknown in extra-biblical
texts, with the possible exception of some instances of temporal ‘after”’
It should be noted, however, that following the translation principle of
Balode and Blomgqvist, unidiomatic expressions should be translated
into idiomatic ones. This is not the principle followed in the present
translation; cf. Introduction. Hence, dmiom with genitive in a local sense
is rendered by “behind”. Cf. BDR, §215.1.

6. &pdrw] For a discussion of the term dfatog, see Pietersma 2006, who
argues that the translator has taken the term from Lev. 16:22.

ovUév] Instead of ov¥év several manuscripts have évijo, which ap-
pears to be a correction according to the Hebrew w*x. In Vaticanus dvno
is added in the margin and a sign suggests that it should be added before
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ovV¢év or perhaps that it should replace it. dvro is written by an early
hand, very much like the first scribe.

1 ... &v avtf]] The redundant preposition and pronoun &v avtfj in the
Greek text is rendered by an equally redundant preposition and pronoun
in the English translation, “in it”. The redundant pronoun in Greek is due
to the translation of the Hebrew relative particle 9w into a Greek relative
pronoun, and still translating the Hebrew pronoun into a, in Greek
superfluous, pronoun. Cf. BDR, §297, and CS, §69: “Now in Hebrew
the relative is indeclinable. Its meaning therefore is not complete until a
pronoun has been added to determine it. But the relative in Greek being
declinable, the translator was forced to assign to it gender, number, and
case, which rendered the addition of the pronoun after it unnecessary.
Nevertheless the pronoun was retained out of regard for the sacred text”
Cf. Sollamo 1991 and 1992.

7. fiyoryov] Gott. has elonyayov.
™V xAngovouiav wov deode eig fOéluyna] For a discussion of the
construction and its rendering, see 1:5.

8. tf) Bao] is translated into “by her, Baal”. Baal is normally recognized
as a masculine deity, but still has the feminine article. The reason for
this is mostly thought to be the Hebrew custom to read nw2 instead of
5y1 and, hence, 1) aioyOvn instead of 6 Baa, to avoid pronouncing the
name of a foreign deity. Therefore, the feminine article is used instead of
the expected masculine article. Cf. BDR, §53.5.

omiow] Cf. v. 5.

9. nouIoouaL TEOG VUAS ... TEOS TOVG VIOVG TMV VMV VUdOV ®oui-
oopan] The passive forms of xpivw appear to make poor sense in this
context, if they are taken in the passive sense. However, according to
Thackeray 1909, 238-239, the passive forms of xoivw have a middle sense
here. It should also be noted that both examples of ®otdMoououn are ren-
derings of the active form 2°9x. For xpivoponw with mpdg, see Helbing
1928, 237, and Mayser 1934, 501. Cf. v. 35 and 32:17. The early com-
mentators comment on the passage: Chrys. fr. in Jer. 64.760-761 ol unv
oOx £deL npioeme, AN dmogdoemg, dAla xatadixng. 1) Todto fovieTol
elmelv, &1L 00 mdvTa elov, AN Exw nal Etepd Tiva elmely- #1L #xw xol-
Ofjval- 1} 60T Vel ue Mvayxrdoote dixdoaodal Teog VUGS, ... OVRODV
TOUTOVG OV ®OAALELS; VO, PNOL. THV VtegBolv Aéyel, OTL ol ETL ®Qivo-
LLOLL, XOL ODTTW SVTMV TOHV SIXOULOUETOV, OV TUQAULTOTUL, KOl TEOG VUGS,
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%ol TQOG TOUS VIOUG VUMV %QLIfvaLL, ®ol AOYov doTvar DUV #AXELVOLS.
ur) Yoo 01 voulonte Ao TV Teotépy EYXANUATOMY EXEIVOUS e ROTO-
dualew, xal EoOg ErEIVOUS ®OIVOUL, OV TTOQULTOVUEVOS TTOOG TTAVTAG
noiveodal. Emeldn duehhov Aéyey g 0vdEV TEOS NUAS, €l ol TaTéEeg
NUOETOV, 00OE dinotov Ve TV £TEQmV TANuuUeAUdT@Y dixnv dovval-
Bovhouevog deiEa, L ovx EAATTOUS %Al OVTOL TV TEOYOVWYV, PNOLV-
00 mEOG Exeivoug noLtdnoouol ovov, AAA ®ol TEOS VUAG, ol 0V TEOG
VUAS wdvov, AAG ®nal TEOS Tovg Exydvous: (va o néyedog Tiig adtod
pLhavdommiog Taeaotnoy, OTL £l TocoTTOV EVEYRAG TOVS AUAQTAVOV-
T0G o0 Emeloe petafarieodol vy yvounv “And there was certainly no
need for judgement, but for sentence, but for condemnation. Or he wants
to say this, that T have not said everything, but I have something more
to say, again I have to contest a legal case, or, that “You have forced me
to plead my cause against you. ... So you are not punishing them? ‘Yes,
he says. He talks about the postponement, that ‘Again I am contesting a
legal case, though there is still no justification. I neither refuse to con-
test a legal case against you nor against your sons, and give account to
you and to them. For you shall not by any means think that I condemn
them by the former accusations, I also contest a legal case against them,
I do not refuse to contest a legal case against anyone’ Because they used
to say that it has nothing to do with us, if the fathers sinned, nor is it
right to be punished for the errors of someone else. When he wanted to
show that they themselves were not inferior to the ancestors, he says, ‘I
do not only contest a legal case against them, but also against you, and
not only against you, but also against the descendants, that he should
demonstrate the magnitude of his kindness. For having patiently borne
those who sin for so long time, he did not persuade them to change their
mind?”

Thdt. Jer. 81.505 &muéver T UETQLOTNTL: OV YAQ €lre: %QWd VUAG
%ol TOVG VUETEQOUS AoYOvous: GG, xoudmoopal ®ol TEOg VUG,
nal 7EOS &nelvovg: Avti ToD, dindoouat, xai EAEyEw mapavouotv-
tag “He perseveres in the moderateness. For he did not say, ‘T will
judge you and your offspring, but T will contest a legal case against
you and against them, which means, ‘T will plead my cause, and I will
reprove those who break the law”” It appears that the view of Thackeray
is confirmed by the early commentators. Thus »zou1copar is rendered
by “contest a legal case” in the present translation. Cf. Muraoka 2002,
330.

AéyeL %G| is written in the margin. Vaticanus is the only manuscript
which has left out Aé¢yeL nOpLog after budc.
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10. EMYete] Gott. has diéADete.
vonoarte] € in vonoore is illegible. Something seems to have dripped
on the manuscript.

After having declared in the previous two verses that Israel is even worse
than the surrounding gentiles, God now goes on in the following para-
graph and declares that not only is God himself upset, but even heaven
is amazed at the apostasy of Israel. And again the apostasy is described
as leaving God for alien deities. Only this time a parable is used.

12. &mi whelov 0@oda] The expression is unparalleled in other Greek
texts. For the expression éni whelov and the use of the comparative wheiov
as a substantive, see BDAG, 849.

13. noi] The use of the first #ai in this verse is uncommon. It is left out
in Sinaiticus and in several versions, but retained in the quotation in
Barn. 11:2. nai seems to have no equivalent in the Hebrew text. Cf. BDR,
§442.7a.

évratélmov] has been corrected by a later scribe to éyxatélmov,
which is also the text of Gott.

Corfic] could most likely be regarded as a genitive of quality, and could
thus be translated into “living”. Given the low frequency of genitive of
quality in contemporary Greek literature, a more literal translation is
chosen. For genitive of quality, see BDR, §165.

Maurovg] Theodoret comments on Aaxxrog: Thdt. Jer. 81.508 6 ydo
AA%KOG YELQOTTOINTOG UEV E0TLY, AVaPAUToV d¢ VOwE ox Exel “For the
cistern is man-made, it has no water gushing out.”

The following paragraph contains two very interesting translation-tech-
nical problems, which are of similar kind. They both look very literal
and seem to be spontaneous renderings closely following the original.
However, the differences in meaning are distinctive. The first example is
the question in v. 14 introduced by un, which turns an objective question
into a question with the expected answer “no”. The second one, which is
more substantial, is the use of the causal expression maQd to ur| to render
a Hebrew non-causal expression, thus totally changing the content of the
text. Of course, the reader knew nothing about this change of meaning
of the text, but at least some of the causal expressions in the Greek text
are very odd in the context, and it is likely that these expressions caught
the attention of the reader.
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14. un] For a discussion of questions introduced by the interrogative
particle ur, see 5:9.

eig ... &yévero] For a discussion of the construction yiveodau i, see,
e.g., Helbing 1928, 64-65, BDR, § 157.5, and Muraoka 2002, 98. Accord-
ing to Helbing this construction was perfectly understandable to the
Greeks and has several parallels in non-Biblical Greek. Also according
to Muraoka, who refers to LS], the expression is normal Greek. Only
the frequency of the expression is higher in the Septuagint than in non-
translated texts, but the frequency is, of course, as high in the present
translation as in the Greek text. Cf. CS, § 9oc, who argue that “The use of
eig after eivou and yevéodau as practically equivalent to the nominative
may safely be regarded as a Hebraism.” Thus the non-literal rendering in
the present translation.

15. waQA TO U xorowrioVau] is a rendering of 2w *9an “without inhabi-
tant”. There are 28 examples of wopd t6 with infinitive in LXX translated
from various Hebrew expressions (mostly *52n and pxn). Of these 17
(Gen. 29:20; Ex. 14:11; Num. 14:16; Deut. 7:8; 9:28bis; 23:5; 2 Kings 1:3;
1:6; Job 4:11, 20, 21; 24:8; 36:12; Bar. 3:28; Lam. 1:4; Ezek. 34:8) are usu-
ally interpreted as causal. In the other 11 examples (2 Sam. 10:3; Zeph.
3:6; Is. 6:11bis; Jer. 2:15; 4:7; 9:10; 9:11; 9:12; 40:10 (MT 33:10); 40:12
(MT 33:12)) the Hebrew text is usually not interpreted as causal. This
interpretation of the Hebrew text as not causal made by modern scholars
is most likely right. Why then did the translator use a Greek expression
which usually has a causal meaning, and could the reader of the Greek
text, without access to the Hebrew original, have interpreted the expres-
sion as other than causal? According to Schwyzer 1959, 2.370 oA O
with infinitive is “hellenist. ursdchlich’, and according to Mayser 1926,
331 mao to with infinitive “bezeichnet lediglich ... die Ursache und
der Ursprung einer Erscheinung”

The two Hebrew expressions rendered by waipa to un with infinitive in
Jeremiah (*>an and 18n) have several different meanings, one of which
is the causal meaning. These expressions also seem to be very close in
meaning, which is clear from Zeph. 3:6 207 Prn ¥R="52n (T0QdA TO
undEva DITAQYELY UNOE vATOWXETY). *2am (25 examples in MT, 4 of these in
Jeremiah) is always rendered by maod to un with infinitive in Jeremiah.
It could perhaps be argued that a stereotyped translation technique is the
reason for rendering such passages in the Hebrew text as appear not to be
causal, by maga to with infinitive. On the other hand, &% (27 examples
in MT, which are rendered in LXX, 15 of these in Jeremiah) is rendered by
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several different expressions in Jeremiah. E.g., the expression 2vh & is
rendered by magd t0 pun) xatowrelodon adTdg (4:7), OLd TO W) VITAQYELY
rnatowotvtag (26:19, MT 46:19), »ai w1 xatowrelodor adtiv (28:29,
MT 51:29), xai 00 xatowndoston (28:37, MT 51:37), modev Evourog
(31:9, MT 48:9), &md natowovviwv (33:9, MT 26:9; 41:22, MT 34:22).
Further, in Jer. 40:10 (MT 33:10) the expression 72 PR QIR RN
is first rendered by dno dviowmwv xai xtvdv and then by magd 10
un etvar dvdowmov %ol xtyvn. It is clear from these examples that the
translator of Jeremiah was inclined to use the rendering of the Hebrew
expression which he thought to be appropriate, without paying too much
attention to earlier renderings of the same Hebrew expression. Therefore,
though unlikely, it cannot be excluded that the translator interpreted the
Vorlage of the examples rendered by wopd 1o un with infinitive as causal.

However, it is hard to see how the ancient reader, without access to
the Hebrew, could have interpreted the examples of mapd to un with
infinitive as other than causal. Olympiodorus comments on the expres-
sion: Olymp. fr. Jer. 93.629 dict TO u1 Eyewv olxnrooag dyadovs “Because
they have no good inhabitants.” See also 9:12. Olympiodorus obviously
interpreted the expression as causal. Thus, in the present translation, all
examples are translated as causal. Cf. the only example of wagd t0 un
with infinitive in Baruch, which obviously has a causal meaning: Bar.
3:28 %ol ATMAOVTO oA TO uN ExeLy peovnotv. Cf. also Brenton. Obvi-
ously, the construction wopd to un with infinitive caused Brenton some
trouble. He interprets Zeph. 3:6; Is. 6:11bis; Jer. 9:10; 40:10, 12 as causal.
In Zeph. 3:6 he refers to the use of mopd in 1Cor. 12:15, 16. In Is. 6:11
he refers to the use of mwapd in Jer. 40:10, 12. On the other hand, even
though Jer. 2:15; 4:7; 9:11, 12 are identical with Is. 6:11, Brenton does
not translate them as causal.

notowiovon] Gott. has natowmeloVau.

16. ovyi] For a discussion of questions introduced by the interrogative
particle ovyi, see 7:19.

In verses 18-22 God again reproaches Israel, and this time for the
collaboration with Egypt and Assyria. But even worse is the fact that the
apostasy appears to be habitual, and hence there seems to be no way to
recovery.

18. Tl 0oL 2Ol Tf) 60® AlyvrtTov ... Ti cou zai tf) 60® ’Accvgimv] appears
to be a rendering of WK 777% J%-nn ... 2% 7975 7%-nn. For the
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Greek construction, cf. John 2:4, KG, 1.417, Tabachovitz 1956, 108-109,
and BDR, §127.3.

I'mov] seems to be a rendering of 9. For a discussion of the render-
ing, see Olofsson 1988.

19. 10 natahuwtelv] For a discussion of the Hebrew Vorlage, see Soisalon-
Soininen 1987, 207.

¢mi] A letter between m and v in émi has been erased. There are traces
of an € between m and . Most likely the first scribe wrote émntei, which was
probably only a scribal error.

MyeL%g 6 Ug oov] Cf. 26:10.

20. av] Gott. has wdvra, thus taking fouvvog as masculine.

éxel duayvimoopar év tfj mogvelg wov] Olympiodorus comments
on this passage: Olymp. fr. Jer. 93.632 1 yaQ xoxio. doynv hapotoa
elg dmewpov éxyettaw “For when wickedness has begun it is poured out
infinitely”

22. €] is taken in a concessive sense here. For concessive £¢dv without
concessive particle, see 14:12.

amomthivng] Gott. has the reflexive middle form dmwomthvvy. In Vati-
canus there is the active form, but the ¢ is not filled in by the later scribe.
The reason for changing the active form to the middle is most likely that
there is no object to the verb. Cf. Ziegler 1958, 40.

molav] Gott. has woav, which is the common spelling, cf. Thackeray,
1909, 93. Theodoret comments on mwoéav: Thdt. Jer. 81.512 wdav T AmO
Yig guopeva gvuuato dvoudtel “Lye he calls the soap growing out of
earth”

xexnheidwoe] Gott. has xexnhidwoal.

In the last paragraph of the present section, God turns against the attempt
to deny the idolatry and the calling for help in times of trouble.

The paragraph contains a number of notable linguistic features con-
cerning both vocabulary and syntax. The term mwolvavdpeiov is dis-
cussed both from a lexical and from a reception-historical point of view.
In verse 28 the conjunction &l is odd, and its position is not the same as
that of the supposed Vorlage ax. It can be seen how a very small change in
word order changes the meaning totally. However, since the reader was
most likely unaware of this, the translation tries to make sense of the text
as it is preserved in the manuscript.
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23. The text in the manuscript is not filled in from -v1) in @wvn up to the
second avt@v in v. 26, which is the end of the column and of the page.
For further comments of the enhancement of the text see Introduction.

dmiow] Cf. v. 5.

s Baah] Cf. v. 8.

molvavdpim] Gott. has molvavdeiw. mohvavdgily is in Jeremiah
(2:23; 19:2; 19:6bis) a translation of the Hebrew & “valley”. The adjective,
molvavdglog, means “full of men” and the substantive, 16 toAvavdgeiov
(for the spelling and accent, see below) “a place full of men” The lat-
ter can also be used in a transferred sense, with the meaning “burial
place, cemetery, mass grave” The transferred sense appears to be used
in 2Mac. 9:4, 14 and here in v. 23 (cf. Ezek. 39:11, 15, 16). Chrysos-
tom comments on wolvavdeeiov in 19:6: Chrys. fr in Jer. 64.925 4o
ol mAdovg TV dvarpedéviov fouqvevoay adtd ol EQuUIVELCOV-
teg “By the multitude of those killed the interpreters interpreted it”
Theodoret comments on 2:23: Thdt. Jer. 81.512 TToAuavdoLov xaAel TO
TOV uvnudtmv ywetov “TTolvavogtov he calls the place of the graves”
And Olympiodorus on 19:6: Olymp. fr. Jer. 93.669 ITohudavdglov Td-
@oc, %ol £meldn lowg xategeuNrdg MV, oUTwe &xaleito 1 Sudmtw-
ols, 6 tagog viot *Evvou “TTolvdvdgiov is a tomb, and since it most
likely was collapsed, the tomb of the son of Ennom was called thus, ‘the
Fall” The present translation tries to take both the literal and the trans-
ferred meaning into account, thus translating “place full of dead men”
Cf., however, also the comment on molvavdpeiov given by Chrysos-
tom at 4:30: Chrys. fr. in Jer. 64.808 TovtéoTtL TOV TOMOV, EVial TOIG
yuvalElv ahovg MoéPnoag “Le., the place where you acted impiously,
having been overcome by [vel with] the women.” Cf. Bruce 1979, 21-
22.

It should be noted that mohvavdpeiov is the spelling adopted in chap-
ter 19 in the MS. Go6tt. has mohvavdeilov in all examples. The spelling
and accent preferred by the later hands of the MS is toAvdvdoiov, which
is also the spelling and accent in Rahlfs edition and in LEH.

24. In the present edition, along with Gott., verse 24 begins with tag
0d0vg avtiis, while Rahlfs begins the verse with énddtuvev.

7AvTES ... ov] is a rendering of the Hebrew X% ... 5. The literal trans-
lation into Greek slightly changes the meaning of the Hebrew “none”
into “not all”. See also BDR, §302.1, CS, §88, and Tabachovitz 1956,
87-91. Hence a literal translation is also adopted in the present trans-
lation.
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25. omiow] Cf. v. 5.

28. ¢i] seems to be a rendering of ax, but the word order is not the same
as in MT. In MT o is placed between the verbs ¥»p* and W, which
correspond to dvaotioovtar and choovoy. In LXX ei is placed before
the verbs. The word order of MT, forming a conditional sentence with
an apodosis followed by a protasis, makes good sense, and the word
order of MT would make good sense in Greek too. The word order
of LXX, on the other hand, makes poor sense, and there seems to be
no good reason to change the word order of MT when translating into
Greek. €i placed before the verbs looks like the well-known Hebraism
(cf. CS, S101, BDR, §454.5), where ¢l is a rendering of ox introducing
an oath and not forming a conditional clause. Cf. Jer. 45:16 xoi duooev
avT® O Pachevg Aéywv i ®C O¢ &moinoev Muiv v Yuynv tavtnv
el montev®d o€ xai el dWow o€ €lg Yelpag TOV AvIowTwy ToVTWV
and 51:26. Hence LXX seems to correspond to a Hebrew text where ox
is placed before the verbs, thus introducing an oath and not forming a
conditional sentence.

It should be noted, however, that the same construction is used in the
New Testament without any further explanation, Mark 8:12 dunv Aé¢yw
oulv, el doUnoeton Tf) yeved tavty onuelov. Therefore, it most likely
cannot be excluded that the ancient reader could have understood the
text in this way too, but in any case he most likely did not perceive it
as normal Greek. For Mark 8:12, cf. BDAG, 278. It is also possible that
the reader understood the conjunction ¢t as introducing a protasis cor-
responding to an elliptical apodosis implied in the context. For examples
of such constructions, see LS] p. 481 (el VII.1). Anyhow, since none of
the early commentators discusses the passage, it is not possible to know
how it was understood by the reader. Hence the literal rendering in the
English translation.

omoovotv] Gott. has owoovot og, which corresponds to MT.

) Baal] Cf. v. 8.

29. va. Ti] is, as here, mostly a rendering of the common expression 5.
The high frequency of the expression in LXX is due to the stereotyped
translation technique. The expression is rare outside the Septuagint and
texts related to the Septuagint, though not unknown (e.g., one example
in Plato: Symposium 205a, and six examples in Aesop’s Fables: 136, 192,
217, 228, 247, 338). Cf. Walser 2001, 114-115, 120.
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30. £0¢€aoVan] Gott. has £6¢Eaode.

Lé(wv Ohe)Doevmv] -wv dhe- are added in the margins. They have most
likely dropped out owing to homoioteleuton and have been added by the
first scribe himself.

After this quite long and detailed reproach of Israel’s apostasy;, it is only
natural to ask the question whether there is any healing, a question that
will be hinted at in the following section.

6. Israél’s Folly (2:31-3:5)

The Lord is perplexed by the repeated apostasy of the people, who
have not only forgotten the Lord, but have also shed innocent blood.
Nevertheless, the people claim to be innocent and want to return to the
Lord, who calls the possibility of a restoration of the people into serious
doubt.

The section, though quite short, has diverse kinds of variation between
the Hebrew and the Greek versions of the text, misinterpretations of
the Hebrew text by the translator as well as misinterpretations of the
Greek text by subsequent readers. Especially interesting is the allusion
to Deut. 24:1-4 in 3:1, where the Greek version varies quite a bit from
the Hebrew version. 3:1 also contains the first example of a Hebrew
infinitive absolute rendered by Greek present participle. Given the rel-
atively high frequency of this grammatical construction and its impact
on the Greek translation, the translation technique is discussed in some
detail.

33. €11] Gott. has 6w, which is a conjecture by Katz and not found in any
MS.

34. In the second half of v. 34 it is not clear who is the subject of
gvgov. It is quite clear that the original translator interpreted "nxxn»
(usually interpreted as 2nd person fem. sing.) as 1st person sing., but
this does not mean that the subsequent reader interpreted ebgov as 1st
person singular. There is nothing in the context that suggests that the
Lord should be subject. Either the undefined agent of evpé¢dmoav is also
subject of €bgov, or the people of Israel. Olympiodorus comments on
the passage: Olymp. fr. Jer. 93.632 00d¢ hadoa, gnoiv, GAL’ @’ VYLD,
TOUTEOTLY, oveeds auagtdvovoly “Nor secretly, he says, but on a
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height, i.e., they sin openly” Most likely Olympiodorus did not mean
that they sinned “openly” so that God was able to see, but “openly” for
everyone to see. Hence £0gov is taken as 3rd person plural.

doUynoow ... doui] duoguyna most likely refers to Ex. 22:1 éav
8¢ &v 1@ SropUynatt eveedf) 6 #nhémng xal mAnyeig dmwoddvny ovx
gotv avt® @ovog, cf. Holladay 1975, 222. Consequently, if the blood
had been the blood of a thief (xAémtng) caught in housebreaking (¢v t®
dropuyuartt), it would not have been the blood of an innocent soul. Now,
on the other hand, blood of innocent souls has been found on every oak-
tree (&7l wdom dpvi). doui is a rendering of 1%y, vocalized as 19%. MT has
vocalized %X as 117, thus taking it as the demonstrative pronoun. The
text of MT is problemat1c The problem with LXX is the interpretation of
dovui. Most likely it should be interpreted as the place of some illegitimate
practice, perhaps human sacrifice. Cf. Jer. 2:20; 3:6, 13; Hos. 4:13. Cf.
McKane 1986, 53-54.

35. For this short paragraph, which begins in the middle of verse 35,
there are two comments by Chrysostom and Theodoret, which show
their interest in small details not only of content, but also of grammar.
noelvopon meog oe] is a rendering of 7mx wvowl. For xpivouor with
110G, see Helbing 1928, 237, and Mayser 1934, 501. Cf. vv. 9 and 32:17.
The early commentators comment on the passage: Chrys. fr. in Jer.
64.777 ®G €L U1 toUTO TEOOEINKRAG, OV AV Exidnv- 60dc OTL TOTTO
€0TL TO TOLOTV UE HATUORALELY OF, HOL ROTAPQOVEIV OOVU; OU UE
RATEOTNOAG €5 TNV Avayxnv TavTny, oV Tiig dinng aitog yéyovag,
oL TV xaTnyoQlov mvmv ®olvelg, tva ano)\oyncmum VIEQ EUAVTOD
TOUg Mom@ovg T0UTOUG droteivelg AOyoug, xal 0dx elrte, %aTNYOQd GOV
AN, xovoual TEOS T€, ENOVTOT TEOLOTOUAL, ELOVTH CVVOLLD, DOTE
o000’ av €xgiiny, o0 wOvov ovx GV %ATNYOENOa, €l Ui ToUTo EAeYeC,
gmeldn pe vrevduvov Eyrhpatt fovie morfjoon “If you had not added
this, I would not have contested a legal case. Do you see that it is this that
makes me condemn you, and despise you? You have put me under this
necessity, you are responsible for the lawsuit, you bring this accusation,
so that I can speak on my own behalf, you make these long speeches’
Though he did not say, ‘T accuse you;, but, ‘I contest a legal case against
you, I plead my own case, I act as my own advocate. So that I would
not have contested a legal case, not only that, I would not have accused
you, if you had not said this, because you want to make me responsible
for the accusation.” Thdt. Jer. 81.516 nai o0 Aéyel, ®Qv® o€, GAAA,
xovouor wog 0 AVl ToD, dudlouwar, xol ENEYXW oF Pevdouevny
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rnal avaddg agvovuévny “And he does not say, ‘T will judge you), but,
T contest a legal case against you, which means, ‘I plead my cause, and I
reproach you when you lie, and when you shamelessly deny” Apparently,
the early commentators take xpivoucu in the middle sense here. Thus the
rendering “contest a legal case” in the present translation. Cf. Muraoka
2002, 330.

36. 6t] Gott. following Katz has 6 1. Unfortunately, it is not possible
to decide the reading from the MS. Rahlfs has ti. The reading 6t leaves
rnatepeovnoag without an object, which is rare, but not unparalleled. Cf.
Gen. 27:12, Prov. 25:9, LS] ad loc., and Muraoka ad loc.

xnataoyvomg] Gott. has xatnoyvvinge. 1 is written above au in the
MS. Cf. Thackeray 1909, 199.

3:1. The following paragraph is a good example of the variation between
the two versions of the text. There seem to be both intentional and
unintentional differences between the versions, which makes it very hard
to decide which version is the original.

The whole verse is a discussion of the regulation given in Deut. 24:1-4.
The rendering in MT-Jeremiah is a much-abbreviated version of Deut.,
but the content is approximately the same. In LXX-Jer., on the other
hand, the abbreviated version in Jeremiah of Deut. also has some signif-
icant deviations from Deut. In MT (both Deut. and Jer.) and LXX-Deut.
it is the man who is prohibited to return to the woman, in LXX the
woman is prohibited to return to the man (un dvaxdumtovoa dvo-
rndpper wog avtov). In MT it is the land which is defiled, in LXX it
is the woman. It is hard to decide which text is original. Either LXX
is an adjustment to the following context, where Israel has returned to
the Lord, or MT of Jeremiah is an adjustment to Deut. It should also
be noticed that the difference in Greek between land (yfj) and woman
(yvvn) is rather small, and could be an early scribal error. Cf. Ziegler
1958, 38.

Moreover, there appears to be a strong affinity between the vocabulary
of Jer. and Deut. in LXX, even where there is variation between MT-Deut.
and MT-Jer. é€amooté M\ is the translation of 5% in both Jer. and Deut.,
améoyouon of 797 in both Jer. and Deut., zai yévntow dvdoi étéow of
InR-"R> n*m in both Jer. and Deut. and waivew of Min in Jer. and of xnv
in Deut. Hence, even though the examples are few and the translations
are not very remarkable, it is still likely that the translator of Jeremiah
was familiar with the Greek text of Deut.
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nol yévntar avopl £téow] is a literal rendering of InR-vwR> anm.
Hence the literal rendering “and becomes to another man”. For this
Hebraistic expression, see BDR, §189.2.

un ... ov] are renderings of the Hebrew interrogative particles ... 7
X177, For discussions of the Greek renderings of Hebrew interrogative
particles, see 5:9 and 7:19.

AVORAUTTOV O BVARAUPEL . .. UNOLYOUEVY LOVOT)OETAL] HOULVOUEVT)
wavdnoeton is a rendering of m|nn AUA, ie., infinitive absolute with
finite verb, and though the Hebrew ‘equivalent’ in MT of dvaxdustovoo
avaxdpel is only 2mw», i.e., finite verb without infinitive absolute, it is
likely that the translator had an infinitive absolute 2w beside the finite
verb in his text, which he rendered dvoxduntovoo dvoaxduypet. The
present participle is a quite common rendering of the infinite absolute
in LXX, when the infinitive absolute forms a figura etymologica with a
finite verb. In Greek texts, on the other hand, which are not translations
from Semitic originals, the figura etymologica of a present participle and
a finite verb is extremely rare. See also Thackeray 1909, 47-50, Sollamo
1985, 104, Walser 2001, 102-103.

In MT of Jeremiah there are 56 examples of infinitive absolute imme-
diately followed (negatives excluded) by a finite form of the same root. In
30 of these (3:1; 4:10; 5:11; 6:15; 7:5bis; 10:5b; 12:16; 13:12; 14:19; 15:18;
22:4; 25:28 (LXX 32:14); 26:15 (LXX 33:15); 26:19 (LXX 33:19); 31:20
(LXX 38:20); 36:16 (LXX 43:16); 36:29 (LXX 43:29); 37:9 (LXX 44:9);
38:3 (LXX 45:3); 38:17 (LXX 45:17); 39:18 (LXX 46:18); 42:19 LXX
49:19); 44:17 (LXX 51:17); 44:25ter (LXX 51:25); 49:12 (LXX 29:13)
and 51:58 (LXX 28:58)) the infinite absolute is rendered by a partici-
ple, of which 12:16; 13:12; 25:28 (LXX 32:14); 26:15 (LXX 33:15); 26:19
(LXX 33:19); 38:17 (LXX 45:17); 42:19 (LXX 49:19); 44:25 (LXX 51:25)
are aorist and the remaining ones present participles (if the appara-
tus criticus of BHS is followed, there is another example with an aorist
participle in 42:10 (LXX 49:10), for which see below at 49:10). In one
example (20:15) the infinitive absolute is rendered by a present partici-
ple but the following verb of the same root in MT is not rendered at
all. In eight examples (9:4; (17:24 not in Vaticanus); 25:29 (LXX 32:15);
26:8 (LXX 33:8); 31:20 (LXX 38:20); 32:4 (LXX 39:4); 34:3 (LXX 41:3);
38:15 (LXX 45:15); 40:14 (LXX 47:14) the infinitive absolute is rendered
by a noun in the dative case of the same root as the following verb (cf.
also 48:9 (LXX 31:9)). Cf. BDR, §198.6. In three examples (23:32; 31:18
(LXX 38:18); 50:34 (LXX 27:34); 51:56 (LXX 28:56) not in Vaticanus)
the infinitive absolute is rendered by a noun in the accusative case of
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the same root as the following verb. In one example (46:28 (LXX 26:28))
the infinitive absolute is rendered by an adjective of the same root as
the following verb. In one example (25:30 (LXX 32:16)) the infinitive
absolute is rendered by a noun in the accusative case of a similar mean-
ing as the following verb. In one example (6:9) the infinitive absolute is
rendered by another identical verb form. In the remaining 12 examples
(8:125 11:7; 11:12; 13:17; 17:24; 30:11 (LXX 37:11); 42:15 (LXX 49:15);
42:22 (LXX 49:22); 44:29 (LXX 51:29); 49:12bis (LXX 29:13); 51:56
(LXX 28:56)) the infinitive absolute is not rendered at all in LXX.

There are also five examples in which the infinitive absolute follows
after a verb of the same root as the infinitive absolute. In two examples
(12:17; 22:10) the infinitive absolute is rendered by a noun in the dative
case, and in one example (6:29) it is rendered by a noun in the accusative
case. In the remaining two examples (23:17; 41:6 (LXX 48:6)) it is not
rendered at all.

Common for all different renderings of the infinitive absolute is that
they more or less produce a Greek which differs from the Greek outside
the Septuagint and texts related to the Septuagint. Most peculiar is the
rendering of the same verbal form twice and the present participle. The
figura etymologica of verb with noun, either in dative or accusative, can
be found in all kinds of Greek, but the very high frequency of figura
etymologica is typical of the Septuagint and especially of Jeremiah (cf.
Introduction). For the renderings of infinite absolute in the Pentateuch,
see Sollamo 1985. For figura etymologica, see BDR § 153, Helbing 88-91
and Schwyzer 1959, 1.700.

The figurae etymologicae of the Hebrew text in 3:1 have been preserved
in the Greek translation. The figurae etymologicae have also been pre-
served in the translation “will ... returning return ... will being defiled
be defiled”, since the construction of the present participle with the finite
verb is as strange to Greek as it is to English. According to Sollamo
1985, 105, “The participial constructions of the LXX under discussion
show a formally correct Greek structure, but the semantic content can be
correctly understood only on the basis of the underlying Hebrew expres-
sions”

unowvouévn] Gott. has parvouévn. o is written above the first 1) in the
MS.

avérapmreg] The imperfect is taken in an iterative sense. For the itera-
tive sense of the imperfect, see BDR, §325, Smyth 1956, § 1790, Wallace
1995, 546-547, and Fanning 1990, 244-249. Thus the rendering “you
returned ... repeatedly” in the present translation. The imperfect could
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also be taken in a conative sense, and be rendered by “you wanted/tried
to return”. For the conative sense of the imperfect, see BDR, § 326, Wal-
lace 1995, 550552, and Smyth 1956, §1895. Chrysostom comments on
the passage: Chrys. fr. in Jer. 64.780 gita. wdhwv aiodnowv deyouévn tiig
BLaPNs oG Eue mavnels “Then, when you became aware of your harm
again, you returned to me.” The comment of Chrysostom is repeated by
Theodoret, Thdt. Jer. 81.517.

2. £EeoIng] Theodoret comments on the expression: Thdt. Jer. 81.517
avTi ToU, Eudavimg. Totto Yo ®oi dud Tod "ECenA gnot meog avtiv,
xal 000V e wepuouévny év ¢ aiuati cov “Instead of ‘you have been
defiled’ This he also says to her by Ezekiel, ‘And I found you soaked with
your own blood.” The quotation is from Ezek. 16:6.

mogviaig] Gott. has mogveiaug. € is written above the line in the MS.

3. mwowaivag] Gott. has mowévag. € is written above the line in the
MS.

4. puhaydnoeton] Gott. has dragpuhaydnoetor.

5. €lg Vinog] appears to be a rendering of nx1%. The meaning of ig vixog
is not very clear, and has been much debated. Thus the literal rendering
“to victory” in the present translation. For a discussion of the expression,
see Muraoka 2002, 387, and Kraft 1975, 153-156.

xail NOVVAoING] is a literal rendering of 2. Thus the literal render-
ing “and you have been able” in the present translation. For the Hebraistic
absolute use of dvvapa, cf. 1:19.

7. Return to Me and I Will Heal You (3:6-20)

Iouda follows Israel in her faithlessness, but after the harsh reproach in
the previous section, the Lord tells the people to return to him and he
promises to be merciful and take care of them.

The section contains one of the rare dittographies in Vaticanus of
Jeremiah, and a unique reference to the Hebrew text in the margin. There
are also a few very literal renderings of the Hebrew text, one of which
appears to have left traces in the New Testament, and one of the few
unique readings of Vaticanus.
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6. Imoetov] Gott. has Iwota. Cf. 1:3.

nortowio] The translator assumed that 173¥n was a derivation of av»
(MT derives it from aw). natowia could be a reference to the exile of
Israel; cf. McKane 1986, 65, 70.

7. mopvedoat] Gott. has mouijoor, which is a conjecture by Spohn and
found only in the Ethiopic version. According to Ziegler 1958, 18-19
it is likely that the reading mwogvetoow has come about by influence of
gmdovevoay in v. 6.

8. The translation of this verse is, of course, dependent on whether the
dittography discussed below is translated or not. A translation of the
dittography is included in the text, but put within brackets.

{nai €ldov megl mdvtov Mv}] is not found in Gétt. It is obviously a
dittography. Someone has put brackets around the text in the MS and
it has not been filled in by the scribe who enhanced the text. There
is also a note in the right margin: OYK H EBP, which obviously
means that someone noticed that the text is missing in the Hebrew text.
Strangely enough, this person consulted a Hebrew text to certify that it is
adittography. Why not another Greek MS? Or was the dittography found
in other Greek MSS too? Given the great difference between the Hebrew
and Greek versions of Jeremiah, it is even stranger that this dittography
is the only thing that was noticed by someone who had access to the
Hebrew text.

&v olg duowydro] is bracketed in Gétt. Cf. Ziegler 1958, 93-94.

éuovydto] For the form, see Thackeray 1909, 276.

elg Tag yetpag avtijg] is not found in Gott. According to Ziegler the
words have been supplied from Deut. 24:1, 3.

9. &yévero eig] Cf. 2:14.

11. This paragraph has the first indication of a future salvation for the
people. It also has an abundance of very literal renderings of the Hebrew
original, which all have affected the Greek in one way or the other. The
most well-known is the common expression in v. 12, which has left traces
not only in the NT but also in many modern translations.

amo] is a translation of 1, which is used as a comparative preposi-
tion; see Gesenius 1910, §133.3, and JM, §41.g. The literal translation
of 1 into &mo gives a strange Greek, and it is doubtful if the com-
parative meaning of dm6 was recognized by a reader without access
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to the Hebrew text. Thus &6 is translated into “from” Origen com-
ments on the verse: Or. hom. in Jer. 4.1 T Guagtiuato tod Togarnh
ouyrovoueva tolg mralopooty Tovda yéyove duralwols Thg Yuyfig
(tig) Toganh ovvaywyils “The sins of Israel compared to the mis-
takes of Judah have become a justification of the soul of the assem-
bly of Israel” Chrysostom comments on the same verse: Chrys. fr. in
Jer. 64.784 o0y, ®¢ duxarmIévtag Tovg viovg Togoamnh Emavel, dAN Mg
ghattov apagtdvovtag, kol mewtovs “Not that he praises the sons of
Israel as having become righteous, but as having sinned less even though
first”

12. 00 O0TNOL® TO TEOCMIOV Hov £¢” budg] is a very literal translation of
051 "1 5*Bx-X1%. The same expression is found in Jer. 21:10 and ten times
in Ezek. Only in Jer. 3:12 otnoiCw is a translation of 1. In Ezek. 14:8
otolCw is a translation of 1n1, whereas in all other examples otnoiCw is
atranslation of a@ (cf. 51:11, where it is rendered by épiotu). In the NT
the expression is found in Luke 9:51. “I will not set my face fast on you” in
the present translation is an attempt to preserve the literal translation of
LXX. Cf. also 24:6 otnou® tovg d¢pdaiuots wov. For a discussion of the
expression as unique to the Septuagint and related texts, see Wifstrand
2005, 32.
unvi®d] For the Attic future form, see CS, §21.

13. whv] For the use of the particle wAnv in the Septuagint and in texts
related to the Septuagint, see Blomqvist 2011.

14. In the following paragraph the Lord repeats his exhortation to the
people to return to him, and he gives the first indication of a more radical
change in the future, a change which will be discussed again especially
in chapter 38.

Sewwv] Gott. has Swwv.

15. xoi wotpuavotowy ... mowaivovteg] The translator of Jeremiah most
likely read w9 ... w9 and not A¥7 ... W as in MT, thus taking ny9
as an infinitive absolute and producing the construction discussed in 3:1
of an infinitive absolute as a complement to a finite verb of the same
root—although here the infinitive absolute is placed after the finite verb.
It should be noted, however, that there are no examples of infinitive
absolute of v in MT. The figura etymologica of the Greek text is
preserved in the English translation “will tend ... tending”.
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16. xoi €otar] According to Muraoka 2002, 282, “Hebraistically zai €otan
introduces an utterance indicating that which may or ought to happen,
with an adverbial clause or phrase intervening”. Cf. Introduction.

avaprioeton &t apdiav] is a very literal translation of 25-5y 75w
thus the present translation is also very literal. Cf. BDR, § 4.3.

17. In the last paragraph of this section there is a hint at a universal
conversion to the Lord, and a unique reading for the MS Vaticanus which
is hard to explain and also fits the context quite badly.

The space between &1t and €v indicating a new paragraph is relatively
small, but still large enough to justify a new paragraph, since there is also
a stroke above the line in the left margin. Cf. Introduction.

navto to E9vn] is placed after eig avtv in Gott.

dmiow] Cf. 2:5.

18. A stroke above the line in the MS indicates a new paragraph. Since
v. 18 begins at the beginning of the line, there is no space within the text
which could confirm the new paragraph.

to? Iogan)] Gott. has Iogan.

19. aA€0ETOL ... ArootQugnoeodar] Gott. has rakéoete and dmoota-
¢noeoVe. € is written above cu in both cases in the MS. Cf. Thackeray
1909, 77-78.

amootoagnoeotan] The passive form dmootoagroeodaun is taken in
an active sense as it is in 33:3. Cf. McKay 1994, 24.

taEw oe eig E9vn] Gott. has tadEw oe eig téxva, which is found in all
the witnesses except Vaticanus. According to Ziegler 1958, 38 ténva is
the original reading, and he refers to the following 7Toa ®aléoetai ue,
“you will call me ‘FATHER’”. For the translation “I will turn you into”,
see 2:14 and Helbing 1928, 59.

7oa] This is the only example in Jeremiah of Vaticanus of mao as
a nomen sacrum, and it is marked in the translation by capital letters
“FATHER”. For the nomina sacra in Jeremiah, see Introduction.

20. wAv] For the use of the particle Ay in the Septuagint and in texts
related to the Septuagint, see Blomqvist 2011.
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8. Repent or Be Punished (3:21-4:4)

The people show some indication of being aware of their wrongdoings
and also a sign of repentance. However, the Lord shows distrust of the
honesty of the people, which is indicated by the repeated conditional
clauses at the beginning of chapter four. The Lord also underlines that
if the repentance does not take place, the anger of the Lord will be
released.

In the following section there are again a number of very literal
renderings of the Hebrew original. Especially interesting is the first
example of an apodosis introduced by »ai, a feature which occurs several
times in Jeremiah, and thus is discussed in some detail. Interestingly
enough, Origen comments upon the text and his comment indicates that
most likely the text was interpreted differently by the original translator
than by subsequent readers.

21. énehddevro] Gott. has émehddovro. According to Thackeray 1909,
89 and 216, the original reading was émehdevro. There appear to be
traces of € in the MS, which the scribe who filled in the MS changed to
énehddovro. Thus émelddevto in the present edition.

22. EmOTEEPOVTEG] is a translation of @22, McKane 1986, 80-81, calls
attention to 3:14, where the same Hebrew word, 2°22), in the same
expression, is translated into dgeotnrotec. Obviously, the translator
made two different interpretations. The reader, of course, knew nothing
about this.

0oV dovrol] Gott. has olde, which is a conjecture by Ziegler. Cf.
Ziegler 1958, 38-39.

23. €ic ... noav] For a discussion of the construction eivau ... gig, see, e.g.
Helbing 1928, 65, BDR, §§ 145, 157.5, Muraoka 2002, 148. According to
Helbing this construction is also found in other Greek, i.e., Greek not
influenced by a Semitic language, but many of them should be regarded
as Hebraisms. According to BDR, §145 the construction is influenced
by Hebrew, according to Muraoka it is a Semitism, and according to CS,
§9oc, “The use of eig after elvaw and yevéodau as practically equivalent
to the nominative may safely be regarded as a Hebraism.” Thus the literal
translation “have become into”.

niv] For the use of the particle winv in the Septuagint and in texts
related to the Septuagint, see Blomqvist 2011.
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4:1. to¥ mpoowrov] Gott. has mpoowmov.
(uov)] is written in the margin.

2. xai eVAoyHoovowv] is a rendering of 1992nm, where the Hebrew con-
nective particle 1is rendered by xai. Both 129207 and xai edhoynoovowy
here introduce the apodosis corresponding to the protasis introduced by
g0V eQLEN. But whereas 1 is a normal way to introduce the apodosis
in Hebrew (cf. JM, §§118m and 176b), »ai is very strange (cf. CS, § 40,
BDR, § 442.5, Muraoka 2002, 282, BDAG xai 1 b §, and especially Aejme-
laeus 1982, 126-144, and Aejmelaeus 1987 (= Aejmelaeus 2007)). Thus
the very stereotyped rendering of 1 by »ai here produces a very strange
Greek.

However, it is also possible to take the »ai as a preparatory xai cor-
responding to the connective xal (xai v avtd alvéoovow): “both ...
and”; cf. Denniston 1959, 323-325. Though this most likely was not the
intention of the translator, it is still possible that zai was interpreted this
way by the reader. Origen comments on the apodosis xoi evhoynioovotv
&v avT® E0vn ral v avtd alvéoovory T Ye@ €v legovoolnu: Or. hom.
in Jer. 5.13 glpnxev Toig Ao TV EdvMV, elpnuev xal Toig Ao Tod "lo-
oanh “He has spoken to those of the nations, he has also spoken to those
of Israel”. This possible interpretation has been adopted in the present
translation. Cf. 7:7, 14; 15:19; 23:22.

3. There is a small space between Iegovoainu and 6ti, which could
indicate a new paragraph, but there is no stroke in the margin which
could confirm a new paragraph. Thus there is no new paragraph in the
present edition.

veouota] véopa is a neologism. It is translated into “new-ones” to
correspond to the neologism. The meaning given by LEH “newly-
ploughed field previously left untilled” is more of an interpretation than
a translation and hence not appropriate for the present translation.

omeignton] Gott. has omeignrte.

4. mepuréueove TV oxdnooxoediov vudv] Gott. has megieheode v
axgofuotiav tiig ®adiag Vudv, which corresponds to MT. According
to Ziegler 1958, 39 the reading of Vaticanus is secondary and influenced
by Deut. 10:16.

ov1ol] Gott. has pov.

Ao mpoommov] Cf. 1:8.
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9. The War Is Near (4:5-18)

Despite the exhortations to repent, the Lord announces the coming
disaster from the north, something that urges Jeremiah to ask if (or
according to another interpretation to declare that) the Lord is deceiving
the people. The Lord repeats his exhortation to the people to repent, but
then immediately turns again to the imminent disaster.

In the following section it is not very clear who is speaking, God
or Jeremiah. The same problem occurs in MT, though the content of
LXX and MT differ a great deal. See McKane 1986, 90-91. Anyhow, the
division into paragraphs follows the MS.

The section contains several translation-technical problems, as well as
variation between the manuscripts, and also a discussion of the accentu-
ation of the text. Interesting is the rare use of the spirit as a nomen sacrum
in Vaticanus, which here actually appears to be an evil spirit.

5. nexpdEete] Gott. has »ai nexgakerte.

6. avahafovteg] is strange, since it is used as an intransitive verb. This
seems to be the only example of an intransitive use of dvolaufdvw both
in LXX and in other Greek literature. dvahlafovteg is here, as often,
a translation of the verb &1, which is usually transitive. According to
BDB &1 is used intransitively only four times (Nah. 1:5; Psa. 89:10
(LXX 88:10); Hos. 13:1; Hab. 1:3), none of which are translated into éva-
haufavo. According to KB, 726, at least Nah. 1:5 and Psa. 89:10 should
be differently interpreted. In MT of 4:6 the verb xi:1 has an object o,
which the translator has interpreted as a verb and translated into gev-
vete. The same Hebrew expression is found in Is. 5:26; 11:12; 13:2; 18:3;
Jer. 51:12, 27 (LXX 28:12, 27); 50:2 (LXX 27:2). In LXX 27:2 the expres-
sion is not translated at all (cf. Gott. ad loc), and in all other examples &3
is translated into aipw, and o1 into onuetov (cvoonuov Is. 5:26).

Perhaps the translator only used the common translation of xiy, i.e.,
avahoupavm, and did not recognize the intransitive meaning of the
verbs. It is also possible that the text has been revised by someone who
changed the original object of dvahafdvteg into a verb. Anyhow, the
text as we have it today has a transitive verb without an object, thus the
translation also has a usually transitive verb “lift up” without an object.
Cf. Althann 1983, 43.

For the translation of two Hebrew imperatives into a participle and an
imperative, see Walser, 2001, 39-54.

nond] Cf. 1:14.
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7. UgtvoL thv yijv eig éoNuwov] For a discussion of the construction and
its rendering, see 1:5.
mad o] Cf. 2:15 maQd TO pi natowrioval.

8. dhaldEarte] is a rendering of 195711, The choice of rendering seems to
have been influenced by the similarity of sounds. Cf. 29:2; 30:3; 32:20,
22.

ag’ vudv] Gott. has &g’ Nudv, which is found only in Sinaiticus. The
reading &g’ udv attributes the text to Jeremiah, while &g’ bu@v is not
decisive; the speaker could be either God or Jeremiah. It is true that,
if God is the speaker, there is a reference to God in the third person,
but according to McKane this “cannot ... be ruled out as inadmissible”,
McKane 1986, 91.

9. nai fotar] Cf. 3:16.
(Méyel] A in Aéyel is written above the line.

10. ®] Gott has. 6 dv. Cf. 1:6, Ziegler 1958, 40, Janzen 1973, 81-82, and
Althann 1983, 60.

G4 ve] Both Gétt. and Rahlfs have doa ye. However, it is accentuated
God ye in the MS, i.e., the scribe who added the accents to the MS inter-
preted the sentence as a question. Moreover, Chrysostom and Theodoret
also take it as a question. Thus it is quite clear that the text was interpreted
as a question at the time of the MS.

There appears to be no reason to interpret the Hebrew text as a
question, and it is not clear how the original translator of Jeremiah
interpreted the text. Perhaps the reading dod ve is an attempt to soften
the harsh accusation of Jeremiah.

amot®dv Nratnoag] is a literal rendering of nkwn xw, i.e., infinitive
absolute with finite verb. Th